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บทที่ 1 

บทนํา 

1.1 ความเป�นมาและความสําคัญของป"ญหา 

นวนิยายจีนจินผิงเหมย (金瓶梅 Jīnpíngméi) เป�นหนึ่งใน “สี่ยอดวรรณกรรม”  (四大奇书   

Sìdàqíshū) สมัยราชวงศ%หมิง (ค.ศ. 1368-1644) ร�วมกับวรรณกรรมจีนสามก6ก (三国演义  Sānguó 

yǎnyì) ไซอ๋ิว (西游记 Xīyóujì) และซ:องก๋ัง (水浒传 Shuǐhǔzhuàn) (ยาขอบ, 2539: 5) ภายหลังใน
สมัยราชวงศ%ชิง (ค.ศ. 1616-1911) ได�มีการจัดกลุ�มวรรณกรรม “สี่สุดยอดวรรณกรรมจีนอันลือชื่อ”  
(四大名著 Sìdàmíngzhù) ได�แก�วรรณกรรมจีนเรื่องสามก6ก ไซอ๋ิวและซ:องก๋ัง แต�เปลี่ยนนวนิยายจีน    
จินผิงเหมยเป�นวรรณกรรมจีนความฝ=นในหอแดง (红楼梦  Hónglóumèng)  

 นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นนวนิยายขนาดยาวท่ีสะท�อนความเป�นจริงของประเทศจีนเป�น
เรื่องแรกๆ ในขณะเดียวกันก็สะท�อนลักษณะภาษาพูดของประชาชนในตอนปลายสมัยราชวงศ%หมิง          
(ราวป2 ค.ศ. 1610)  ลักษณะการใช�ภาษาในนวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นภาษาธรรมดาท่ีถ�ายทอด
เรื่องราวของวิถีชีวิตคนปกติ ไม�ใช�เรื่องสงครามแบบวรรณกรรมจีนสามก6ก ไม�ใช�เรื่องอิทธิปาฏิหาริย%
แบบวรรณกรรมจีนไซอ๋ิวและไม�ใช�เรื่องวีรบุรุษคุณธรรมแบบวรรณกรรมจีนซ:องก๋ัง ผู�วิจัยจึงเลือก    
นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นตัวบทในการศึกษาวิจัยนี้  
 ประเทศจีนมีการวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยต้ังแต�ป2 ค.ศ. 1962 มาจนถึงปoจจุบัน  ผู�วิจัยแบ�ง
ช�วงเวลาการวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยออกเป�น 2 ช�วงเวลาตามจํานวนงานวิจัยท่ีแตกต�างกัน คือ
ช�วงเริ่มต�นต้ังแต�ป2 ค.ศ. 1962-1984 การวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยมีจํานวนไม�มาก คือ มีงานวิจัย
เพียง 70 ฉบับและส�วนใหญ�จะเน�นไปท่ีการวิจัยด�านวรรณคดี ช�วงท่ีสองคือช�วงป2ค.ศ. 1985-ปoจจุบัน 
เรื่องการวิจัยมีจํานวนมากและหลากหลาย อาทิ การวิจัยด�านกฎหมาย การวิจัยด�านเศรษฐกิจ การ
วิจัยด�านศาสนา เป�นต�น รวมมีงานวิจัย 2,574 ฉบับ1 

  งานวิจัยของนวนิยายจีนจินผิงเหมย ในด�านภาษาเพ่ิงเริ่มมีในป2 ค.ศ. 1981 และมีจํานวน
ต�อเนื่องมาจนถึงปoจจุบัน เม่ือมองในภาพรวม การวิจัยด�านวรรณคดีนับว�ามีมากท่ีสุดคือ 2,193 ฉบับ 

                                                           

1
 เก็บข�อมูลจาก www.cnki.net ณ วันท่ี 16 สิงหาคม พ.ศ. 2556 การแบ�งด�านการวิจยัเป�นข�อมูลท่ีปรากฎในเวบ็ไซต% 

 



2 

 

 

 

และการวิจัยด�านภาษาเป�นอันดับท่ีสอง คือ 233 ฉบับ ซ่ึงเป�นจํานวนท่ีน�อยกว�ามาก ผู�วิจัยจึงเห็นว�า
ควรศึกษาวิจัยด�านภาษาจาก นวนิยายจีนจินผิงเหมยให�มากยิ่งข้ึน 

นวนิยายจีนจินผิงเหมยได�รับการแปลเป�นภาษาไทย 2 สํานวน คือ   
 (1) สํานวนของยาขอบ (โชติ แพร�พันธุ%) ใช�ชื่อว�าบุปผาในกุณฑีทอง  
 (2) สํานวนของเนียนและสด กูรมะโรหิต (เนียน กูรมะโรหิต) ใช�ชื่อว�าดอกเหมยในแจกันทอง
 ท้ัง 2 สํานวนนี้มีลักษณะร�วมคือ แปลได�ไม�จบเรื่องและมีความต�างอยู�ท่ีการใช�ต�นฉบับคนละ
เล�ม ยาขอบแปลบุปผาในกุณฑีทองจากต�นฉบับภาษาอังกฤษ ซ่ึงแปลจากภาษาเยอรมันอีกทอดหนึ่ง 
สํานวนแปลฉบับนี้จึงมีความคลาดเคลื่อนจากต�นฉบับภาษาจีนอยู�มากเพราะมีการข�ามภาษาและข�าม
วัฒนธรรมหลายครั้งและสํานวนของยาขอบมีการย�อเนื้อหาลงไปอีก ส�วนสํานวนของเนียนและสด 
กูรมะโรหิตแปลจากต�นฉบับภาษาจีนโดยตรง เนื้อหาจึงค�อนข�างครบถ�วนกว�า 

 ผู�วิจัยจึงเลือกศึกษาส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยกับฉบับ
แปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทองเพราะสามารถเทียบข�อความระหว�างภาษาไทยและภาษาจีนได� 
 ผู�วิจัยเลือกส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�เป�นหัวข�อหลักในการวิจัยไวยากรณ%จีนครั้งนี้ 
เพราะส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�เทียบเคียงกับภาษาไทยได�บ�างแต�ไม�ครบถ�วนจึงอาจทําให�
ผู�เรียนชาวไทยละเลยหรืออนุมานว�าจะเข�าใจได�ง�าย ผู�วิจัยจึงศึกษาลักษณะการถ�ายทอดความหมาย
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�จากต�นฉบับจินผิงเหมย กับสํานวนแปลดอกเหมยใน
แจกันทอง เพ่ือประโยชน%ในการเสนอแนะแนวทางการแปลและการสอนส�วนเสริมกริยาบอกความ
เป�นไปได�ในภาษาจีนต�อไป     
 

1.2 วัตถุประสงค'ของการวิจัย 

1.2.1 เพ่ือศึกษาการใช�ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยกับฉบับ 

        แปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทอง 

1.2.2 เพ่ือวิเคราะห%เปรียบเทียบการใช�ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมย  
        กับฉบับแปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทอง 

 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

1.3.1 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในรูปปฏิเสธสามารถถอดความเป�นภาษาไทยโดยรักษา 

        โครงสร�างได� 
1.3.2 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในรูปบอกเล�ามักถอดความเป�นภาษาไทยในรูปแบบ  
        โครงสร�างอ่ืน 
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1.4 ขอบเขตของการศึกษาเปรียบเทียบ 
1.4.1 ศึกษาตัวบทต�นฉบับนวนิยายจีนจินผิงเหมย (กู*เป,-นจินผิงเหมย《古本金瓶梅》) 
        ท่ีลงชื่อผู�แต�งว�าเซ่ียวเซ่ียวเซิง (笑笑生 Xiàoxiàoshēng) พิมพ%โดยบริษัทการพิมพ% 

ช�างไห�ชิงยฺหวิน（上海卿云图书公司 Shàng hǎi qīng yún tú shū gōng sī ）    

ค.ศ. 1926 เดือนเมษายน จํานวน 62 ตอนครึ่ง (758หน�า) (จาก 100 ตอน) 

1.4.2 สํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทอง ผู�แปลคือเนียนและสด กูรมะโรหิต 

        ตีพิมพ%ในในหนังสือพิมพ%รายสัปดาห%แสนสุข ระหว�างป2 พ.ศ. 2496 - เดือนตุลาคม 2498 

        เทียบเท�าจํานวน 62 ตอนครึ่ง 

1.5 ข้ันตอนการวิจัย 
1.5.1 ค�นคว�ารวบรวมและทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข�อง 

1.5.2 ศึกษาโครงสร�างทางไวยากรณ%ของส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได� 
1.5.3 เปรียบเทียบส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยกับความท่ีแสดง 

        ความหมายลักษณะเดียวกันในฉบับแปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทอง 

1.5.4 จัดทํารูปเล�มวิทยานิพนธ% 
 

1.6 ประโยชน'ท่ีคาดว5าจะได7รับ 
1.6.1 ทําให�เข�าใจลักษณะโครงสร�างภาษาไทยในฉบับแปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทองท่ีสามารถ 

ใช�สื่อความเทียบเคียงกับส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนกลางจากนวนิยายจีน 
จินผิงเหมย 

1.6.2 เป�นแนวทางการแปลส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�เป�นภาษาไทย  

1.6.3 เป�นประโยชน%ในการเรียนการสอนภาษาจีนให�แก�ผู�เรียนชาวไทย  

 

1.7 ข7อตกลงเบ้ืองต7น 

1.7.1 การถอดเสียงภาษาจีนด�วยอักษรภาษาไทยในวิทยานิพนธ%นี้ใช�เกณฑ%ของราชบัณฑิตยสถาน    
        พ.ศ. ๒๕๕๐ 
1.7.2 วิทยานิพนธ%นี้จะใช�สัญลักษณ%  v แทนกริยา (动词) o แทนกรรม (宾语)    
        c แทนส�วนเสริมกริยา (补语)



 

บทที่ 2   

ทบทวนวรรณกรรม 

นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นนวนิยายท่ีสะท�อนวิถีชีวิตผู�คนและภาษาท่ีใช�ในตอนปลายสมัย
ราชวงศ%หมิง ดังนั้นการศึกษาไวยากรณ%ภาษาจีนในนวนิยายจีนจินผิงเหมยจึงเป�นการศึกษา
ประวัติศาสตร%ทางภาษาสมัยราชวงศ%หมิงตอนปลาย นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นนวนิยายท่ีได�รับความ
นิยมและมีคุณค�าแก�สังคมหลายด�าน จึงมีผู�สนใจศึกษาวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยไว�หลายด�าน 

2.1 สภาพการวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยในประเทศจีน  
นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นหนังสือต�องห�ามมาต้ังแต�สมัยราชวงศ%ชิง (พัชนี ต้ังยืนยง, 

2555:146) ต�อมาประธานเหมาเจ�อตุงสนับสนุนให�คณะกรรมการของพรรคคอมมิวนิสต%ศึกษา       
นวนิยายจีน จินผิงเหมยเพ่ือเรียนรู�วิธีดําเนินการทางเศรษฐกิจของปลายสมัยราชวงศ%หมิง จึงอนุญาต
ให�ตีพิมพ%นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นทางการเม่ือ ค.ศ. 1957 ซ่ึงการตีพิมพ%นวนิยายจีนจินผิงเหมยครั้ง
นี้เสมือนการปลดสถานะหนังสือต�องห�ามของนวนิยายจีนจินผิงเหมย การวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมย
จึงเริ่มต�นอย�างเป�นทางการได�อีกครั้ง (黄霖, 2008: 359-360) 

การวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยในประเทศจีน เริ่มต�นในป2 ค.ศ.1962 ผู�วิจัยแบ�งการวิจัย   
นวนิยายจีนจินผิงเหมยออกเป�น 2 ช�วงตามปริมาณเรื่องการวิจัย คือ ช�วงเริ่มต�นต้ังแต�ป2 ค.ศ. 1962-
1984 และช�วงท่ีสองคือ ค.ศ. 1985-2013 (ศึกษาจากจํานวนบทความท่ีปรากฏในฐานข�อมูลวิชาการ 
CNKI ) 

ช�วงเริ่มต�น  ต้ังแต�ป2 ค.ศ. 1962-1984 การวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยในช�วงนี้มีจํานวนเรื่อง
การวิจัยไม�มากคือ มีจํานวนเรื่องการวิจัยมากสุด 16 เรื่องในป2 ค.ศ.1980 และมีจํานวนน�อยสุดเพียง 
1 เรื่องในป2 ค.ศ.1964   การวิจัยในช�วงนี้จะมีการวิจัยด�านวรรณคดีในลักษณะการค�นคว�าเก่ียวกับ
สํานวนและผู�แต�งของนวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นหลัก การวิจัยทางภาษาเริ่มต�นฉบับแรกในป2 ค.ศ.
1981 การวิจัยเกือบท้ังหมดจะตีพิมพ%เป�นบทความในนิตยสารหรือวารสารเท�านั้น  

การวิจัยในช�วงเริ่มต�นมีความถ่ีของจํานวนเรื่องการวิจัยต�อป2ไม�สมํ่าเสมอ กล�าวคือ ในช�วงป2 
ค.ศ. 1963-1978 เป�นเวลา 16 ป2 มีการวิจัยเพียง 1 เรื่องในป2 ค.ศ. 1964 เพราะนักวิจัยได�รับ
ผลกระทบจากเหตุการณ%ปฏิวัติวัฒนธรรมครั้งใหญ�ในป2 ค.ศ. 1966-1976 ท่ีมุ�งกวาดล�างระบบ      
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ชนชั้นในสังคมจีนและหลังเหตุการณ%ปฏิวัติครั้งใหญ�ป2 ค.ศ. 1979 การวิจัยจึงมีแนวโน�มของจํานวน
เรื่องการวิจัยต�อป2มากข้ึน ดังแสดงให�เห็นในตารางต�อไปนี้ 
 

ตารางท่ี 1 ตารางแสดงจํานวนการวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยในช5วงเร่ิมต7น 

 

ป2 ค.ศ. 1962 1964 1979 1980 1981 1982 1983 1984 
จํานวน 2 1 6 16 15 10 10 10 

 
  ช�วงท่ีสอง คือ ค.ศ. 1985-2013 เรื่องการวิจัยมีจํานวนมากกว�าช�วงเริ่มต�น คือ มีจํานวน   
การวิจัยมากสุด  136 เรื่องในป2 ค.ศ. 2010 ตํ่าสุด 49 เรื่องในป2 ค.ศ. 1985 และป2 ค.ศ. 1986                
การวิจัยในช�วงท่ีสองจะมีท้ังบทความในวารสารและวิทยานิพนธ%ทําให�การเผยแพร�ความรู�ท่ีได�จากการ
วิจัยสะดวกและหาข�อมูลได�ง�ายข้ึน 

 

แผนภูมิท่ี 1 แผนภูมิแสดงจํานวนการวิจัยนวนิยายจนีจนิผิงเหมยในช5วงท่ีสอง 
 

 

 

 เม่ือแยกประเภทการวิจัยพบว�างานวิจัยด�านวรรณคดีจีน จะมีจํานวนเรื่องวิจัยมากท่ีสุด คือ 
2,193 เรื่อง และเรื่องวิจัยด�านภาษาจีนเป�นอันดับท่ีสอง คือ 233 เรื่อง  อันดับท่ีสาม วรรณกรรมโลก 
34 เรื่อง อันดับท่ีสี่งานบริการท่ัวไป 27 เรื่อง อันดับท่ีห�ารายงานสภาพการณ%หนังสือและห�องสมุด
ดิจิตอล 25 เรื่อง ประเภททฤษฏีศิลปวรรณกรรม 24 เรื่อง ประเภทภาษาต�างประเทศ 23 เรื่อง 
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ประวัติศาสตร%จีนยุคโบราณ 22 เรื่อง อุปรากรภาพยนตร%และศิลปะโทรทัศน% 16 เรื่อง การท�องเท่ียว 
15 เรื่อง สรุปได�ดังตารางด�านล�าง 
 

ตารางท่ี 2 ตารางแสดงจํานวนการวิจัยนวนิยายจีนจินผิงเหมยในด7านต5างๆ 
 

ด7านการวิจัย จํานวน 
วรรณคดีจีน (中国文学) 2,193 

ภาษาจีน (中国语言文字) 233 

วรรณกรรมโลก (世界文学) 34 
งานบริการท่ัวไป (一般服务业) 27 

รายงานสภาพการณ'หนังสือและห7องสมุดดิจิตอล 
(图书情报与数字图书馆) 

25 

ทฤษฎีศิลปวรรณกรรม (文艺理论) 24 

ภาษาต5างประเทศ (外国语言文字) 23 
ประวัติศาสตร'จีนยุคโบราณ (中国古代史) 22 

อุปรากรภาพยนตร'และศิลปะโทรทัศน' 
(戏剧电影与电视艺术) 

16 

การท5องเท่ียว (旅游) 15 

ศิลปะพู5กันจีนและการแกะสลักลายกับการถ5าย
ภาพยนตร' (美术书法雕塑与摄影) 

11 

การศึกษาระดับมัธยมศึกษา (中等教育) 9 
(ข�อมูลจาก 中国知网 www.cnki.net ณ วันท่ี 16 สิงหาคม พ.ศ. 2556) 
 

2.2 ความเป�นมาของนวนิยายจีนจินผิงเหมย   

 นวนิยายจีนจินผิงเหมยคาดการณ%ว�าเขียนข้ึนในราวป2 ค.ศ. 1592 (ตอนปลายสมัยราชวงศ% 
หมิง) โดยหลันหลิงเซ่ียวเซ่ียวเซิง (兰陵笑笑生 Lánlíngxiàoxiàoshēng) การทําสําเนามี 2 ลักษณะ 
คือ การคัดลอกและการพิมพ%  การเผยแพร�ในช�วงแรกจะเป�นการคัดลอกนวนิยายแล�วส�งต�อกันไป ซ่ึง
เป�นท่ีมาของ ฉบับคัดลอก （抄本 chāoběn）โดยฉบับนี้ ปoจจุบันน�าจะหาได�ยากมาก จุดเด�นของฉบับ
นี้ คือ มีภาษาถ่ินชันตงเป�นจํานวนมาก ทําให�ผู�ไม�รู�ภาษาถ่ินชันตงอ�านนวนิยายสํานวนนี้ได�ยาก 
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ภายหลังมีการจัดประเภทฉบับสําเนาท่ีใช�รูปแบบการพิมพ% 3 ประเภท ดังนี้  ฉบับฉือฮฺว�า                                  

（词话本 cíhuàběn）ฉบับฉงเจิน（崇祯本 Chóngzhēnběn）และฉบับจางจู�พอผิงเป��น（张竹坡        

评本 Zhāngzhúpō píngběn）(黄霖, 2008: 21)  
 ฉบับฉือฮฺว�าหรือจินผิงเหมยฉือฮฺว3า （金瓶梅词话 Jīnpíngméi cíhuà）เป�นฉบับท่ีได�นํา
ต�นฉบับท่ีคัดลอกลายมือมาพิมพ%ในป2 ค.ศ. 1617 โดยตงอู�น�งจูเค�อ (东吴弄珠客 Dōngwúnòngzhūkè) 

ฉบับฉือฮฺว�าเป�นฉบับท่ีได�รับความนิยมในการศึกษาวิจัยในวงวิชาการ ฉบับท่ีสําคัญของนวนิยายจีน    
จินผิงเหมยฉบับฉือฮฺว�ามีชื่อเต็มว�า ซินเค�อจินผิงเหมยฉือฮฺว�า (新刻金瓶梅词话) มีสํานวนท่ีสําคัญ
ท้ังหมด 3 ฉบับ คือ  

(1) ฉบับท่ีปoจจุบันเก็บไว�ในพิพิธภัณฑ%สถานพระราชวังโบราณในกรุงไทเป（台北“故宫     

  博物院”） คือ ซินเค�อจินผิงเหมยฉือฮฺว�าท่ีตีพิมพ%ในรัชศกวั่นลี่ ราชวงศ%หมิง 

(2) ฉบับท่ีเก็บไว�ในหอจีกันวัดรินโนจิท่ีภูเขานิโกะประเทศญ่ีปุ�น（日光山轮寺慈眼堂） 

(3) ฉบับท่ีเก็บไว�ในหอเซโซขุตระกูลโมริท่ีภูเขาโทขุประเทศญ่ีปุ�น（德山毛利氏栖息堂） 

    (黄霖, 2008: 21) 
 ฉบับฉงเจิน คือ นวนิยายจีนจินผิงเหมยฉบับฉือฮฺว�าท่ีตัดส�วนของโคลงกลอนออก ปรับแก�ให�
อ�านได�ง�ายข้ึนและมีรูปภาพแทรกในแต�ละบท นวนิยายจีนจินผิงเหมยฉบับฉงเจินชื่อเต็มว�า ซินเค�อ 
ซ่ิวเซ่ียงพีผิงเยฺวี๋ยนเป��นจินผิงเหมย (新刻绣像批评原本金瓶梅) มีสํานวนท่ีสําคัญท้ังหมด 8 ฉบับ คือ 
 (1) ฉบับท่ีเก็บไว�ในตระกูลหวังท่ีทงโจว （通州王（孝慈）氏） 

 (2) ฉบับท่ีเก็บไว�ในหอสมุดมหาวิทยาลัยปoกก่ิง（北京大学图书馆） 

 (3) ฉบับท่ีเก็บไว�ในหอสมุดมหาวิทยาลัยเทนริ ประเทศญ่ีปุ�น（日本天理大学图书馆） 

 (4) ฉบับท่ีเก็บไว�ในหอสมุดประชาชนเมืองเทียนจิน（天津市人民图书馆） 

 (5) ฉบับท่ีเก็บไว�ในหอสมุดเซ่ียงไฮ� (เล�ม ก) （上海图书馆甲本） 
 (6) ฉบับท่ีเก็บไว�ในหอสมุดเซ่ียงไฮ� (เล�ม ข)（上海图书馆乙本） 

 (7) ฉบับท่ีเก็บไว�ในคลังเอกสารคณะรัฐมนตรีญ่ีปุ�น（日本内阁文库） 
 (8) ฉบับท่ีเก็บไว�ในหอสมุดเมืองหลวง（首都图书馆）(黄霖, 2008: 22) 

ฉบับจางจู�พอผิงเป��น คือฉบับท่ีจางจู�พอ （张竹坡） นําฉบับฉงเจินมาเรียบเรียงใหม�ในสมัย
ราชวงศ%ชิง ปรับแก�และอธิบายรายละเอียดเพ่ิมข้ึน โดยฉบับจางจู�พอผิงเป��นเป�นต�นฉบับของสํานวนท่ี
แพร�หลายในวงนักอ�านปoจจุบัน โดยฉบับจางจู�พอผิงเป��นมีชื่อเต็มคือ เกาเฮ�อถังพีผิงต้ีอีฉีชูจินผิงเหมย 
(皋鹤堂批评第一奇书金瓶梅) (黄霖, 2008: 30-62) เนื่องจากฉบับฉงเจินมีความใกล�เคียงกับฉบับ
จางจู�พอผิงเป��น เม่ือเปรียบเทียบฉบับฉือฮฺว�ากับฉบับจางจู�พอผิงเป��น จะพบข�อแตกต�าง ดังนี้ 
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ตารางท่ี 3 ตารางแสดงการเปรียบเทียบความต5างของฉบับฉือฮฺว5าและฉบับจางจูFพอผิงเปGHน 
 

ฉบับฉือฮฺว5า ฉบับจางจูFพอผิงเปGHน 

1. บทเพลงท่ีปรากฎคล�องจองสัมผัสและสามารถ
นํามาขับร�องได� 

1. บทเพลงท่ีปรากฎถูกแก�ไขปรับปรุงเพ่ือสื่อ
ความ แต�ขับร�องไม�ได� 

2. ในตอนเริ่มเรื่อง เป�นเรื่องราวของวีรบุรุษอู�ซง
ฆ�าเสือ 

2. ในตอนเริ่มเรื่อง เป�นเรื่องราวของตัวเอก         
ซีเหมินชิ่ง 

3. เรื่องราวในแต�ละตอนจะไม�ค�อยสอดคล�องกัน 
เนื่องจากเหตุผลในการอนุรักษ%ให�ใกล�เคียงฉบับ
ด้ังเดิมเป�นหลัก 

3. เรื่องราวในแต�ละตอนจะสอดคล�องกัน 
เนื่องจากได�รับการปรับปรุงและเรียบเรียงใหม� 

4. เรื่องราวคลุมเคลือสับสนและมีตัวอักษรจีน
โบราณจํานวนมาก 

4. เรื่องราวชัดเจนและมีตัวอักษรจีนจํานวนมาก
ท่ีได�รับการปรับให�เข�ากับอักษรจีนยุคปoจจุบัน 

โดยท่ัวไปนวนิยายจีนจินผิงเหมยจะมีการบรรยายบทอัศจรรย% แต�มีสํานวนฉบับหนึ่งซ่ึงเป�น
ฉบับท่ีปรับแก�จากฉบับจางจู�พอผิงเป��นเป�นฉบับท่ีปราศจากบทอัศจรรย% (洁本 Jiéběn) มีชื่อเป�น
ภาษาจีนว�า กู*เป,-นจินผิงเหมย ตีพิมพ%ในปีค.ศ. 1926 (黄霖, 2008: 67) ภาษาท่ีพบในต�นฉบับ
ภาษาจีนฉบับนี้สะท�อนภาษาจีนยุคใกล�จากปลายราชวงศ%หมิงของต�นฉบับด้ังเดิมและภาษาจีนยุค
ปoจจุบันในป2ค.ศ. 1926 เพราะมีการปรับปรุงสํานวนต�นฉบับเพ่ือให�ผู�อ�านเข�าใจเนื้อความของนวนิยาย
ได�โดยง�าย การปรับปรุงแต�ละครั้งมักปรากฏท้ังภาษาต�นฉบับก�อนหน�าและภาษาของช�วงเวลาท่ีมีการ
ปรับแก�ผสมกัน ดังนั้นนวนิยายจีนจินผิงเหมยท่ีตีพิมพ%ในป2ค.ศ. 1926 จึงน�าจะประกอบไปด�วย
ภาษาจีนยุคใกล�ของต�นฉบับก�อนหน�าและภาษาจีนปoจจุบันของป2 ค.ศ. 1926 นอกจากนี้ นวนิยายจีน
จินผิงเหมยยังมีความแพร�หลายในระดับนานาชาติ มีการแปลเป�นภาษาต�างประเทศหลายภาษา เช�น 
ภาษาอังกฤษ ภาษาญ่ีปุ�น ภาษาเกาหลี ภาษารัสเซีย ภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส และภาษาไทย เป�น
ต�น (杨鸿儒, 2007: 23-24)  

2.3 นวนิยายจีนจินผิงเหมยกับฉบับแปลภาษาไทย   

 นวนิยายจีนจินผิงเหมยมีสํานวนแปลภาษาไทย 2 สํานวนคือ สํานวนแปลบุปผาในกุณฑีทอง
ของยาขอบและสํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทองของเนียนและสด กูรมะโรหิต สํานวนแปล       
บุปผาในกุณฑีทอง เป�นผลงานแปลชิ้นสุดท�ายของยาขอบ ซ่ึงเป�นนามปากกาของโชติ แพร�พันธุ% 
นักหนังสือพิมพ% นักเขียน และนักแปลท่ีมีชื่อเสียง สําหรับสํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทองนั้น สด 
กูรมะโรหิต สามีของเนียน กูรมะโรหิต ได�กล�าวถึงสํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทองว�า 
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“บรรณาธิการเจ�าของหนังสือพิมพ%แสนสุขได�มาขอให�ข�าพเจ�าเขียนเรื่องให� ข�าพเจ�าบอกว�า
ข�าพเจ�ายังปลีกตัวจากเรื่องท่ีกําลังเขียนค�างอยู�ไม�ได� จึงอยากให�เนียนภรรยาข�าพเจ�าแปลเรื่อง          
จิ้นผิงเหมยลงไปแทนก�อน หนังสือพิมพ%แสนสุขตกลง  จิ้นผิงเหมยวรรณคดียอดเยี่ยมของจีนยุค
สุโขทัยจึงได�ถูกถ�ายทอดแปลออกมาเป�นพากย%ไทย จากต�นฉบับภาษาจีนเก�าในชื่อเรื่องของ         
ดอกเหมยในแจกันทอง (ซ่ึงลงพิมพ%ไม�จบเพราะมีความไม�สะดวกเกิดข้ึนทางเจ�าของหนังสือพิมพ%)  
เรื่องจิ้นผิงเหมยเป�นวรรณคดีชุดยอดเยี่ยม 1 ใน 4 เรื่องของจีนโบราณ ซ่ึงได�แปลเป�นไทยแล�วสาม
เรื่อง คือ 1. สามก�ก 2. ซ�องก๋ัง 3. ไซอ๋ิว ยังขาดอยู�ท่ีไม�ได�แปล ก็คือเรื่องจิ้นผิงเหมยนี้ เนียนได�เคย
ปรารภไว�ต้ังแต�สมัยอยู�ปoกก่ิงด�วยกันว�า จะพยายามแปลออกมาเป�นภาษาไทย จะได�ครบชุด 4 เรื่อง
เสียที เม่ือสมัยข�าพเจ�าทําหนังสือพิมพ%เอกชนก็เคยคิดจะแปล จิ้นผิงเหมย แต�มิตรสหายบางคนอยาก
อ�านซ�องก๋ังแทนท่ีจะเป�น  จิ้นผิงเหมย  ด�วยเหตุนี้จิ้นผิงเหมยจึงค�างเต่ิงอยู�เรื่อยมา จนถึงสมัย
หนังสือพิมพ%แสนสุข” (ยาขอบ, 2539: 5)  

สด กูรมะโรหิตเป�นนักเขียนนักแปลท่ีมีชื่อเสียงและเป�นสามีของเนียน  กูรมะโรหิต(ผู�แปล   
นวนิยายจีนจินผิงเหมยในสํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทอง) การแปลของเนียนเป�นการแปลท่ีมี
ความเข�าใจในพ้ืนหลังทางวัฒนธรรมของประเทศจีนและภาษาจีน เม่ือแปลเป�นไทยแล�วก็อ�านง�ายและ
เข�าใจ เพราะคุณเนียนเรียนท่ีเมืองจีนแต�ชั้นเทียบชั้นมัธยมจนจบปริญญาตรีอักษรศาสตร%บัณฑิต 
วิชาเอกวรรณคดี ท่ีมหาวิทยาลัยเยียนจิง (燕京大学) กรุงปoกก่ิง (北京) (ค.ศ. 1925- 1931) และ
ศึกษาภาษาไทยเพ่ิมเติม (รสริน สิริเลิศศักด์ิสกุล, 2549: 15-16) เนียนจึงมีความเชี่ยวชาญท้ัง
ภาษาไทยและภาษาจีนเป�นอย�างดี 

เนียน กูรมะโรหิตแปลนวนิยายจีนจินผิงเหมยลงในหนังสือพิมพ%แสนสุขในช�วงป2 พ.ศ. 2496-
2498 สํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทอง ซ่ึงเป�นช�วงเวลาเดียวกับโชติ แพร�พันธุ% แปลนวนิยายจีน   
จินผิงเหมยสํานวนแปลบุปผาในกุณฑีทอง โดยสองสํานวนแปลนี้มีความต�างกัน 3 ข�อ ดังนี้ 

(1) ปริมาณการแปล เม่ือเทียบกับนวนิยายจีนจินผิงเหมยต�นฉบับภาษาจีนแล�ว สํานวนแปล
ดอกเหมยในแจกันทองแปลราว 62 ตอนครึ่ง ซ่ึงจบท่ีการตายของหลี่ผิงเอ�อ (李瓶儿 Lǐpíng’ér)   
อนุภรรยาคนท่ีหกของซีเหมินชิ่ง (西门庆 Xīménqìng) แต�สํานวนแปลบุปผาในกุณฑีทองแปลราว   
25 ตอน ซ่ึงจบท่ีการตายของซ�งฮุ�ยเหลียน（宋惠连 Sònghuìlián） ชู�รักของซีเหมินชิ่งแต�เป�นภรรยา
ของหลายหวั่ง (来旺儿 Láiwàngrเด็กรับใช�ของซีเหมินชิ่ง) จึงพูดได�ในภาพรวมว�า นวนิยายจีน        
จินผิงเหมยเป�นนวนิยายท่ียังไม�ได�รับการแปลอย�างครบถ�วน แต�ฉบับแปลดอกเหมยในแจกันทองมี
ปริมาณแปลมากกว�าบุปผาในกุณฑีทอง 

(2) การตีพิมพ% สํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทองเป�นนวนิยายแปลท่ีตีพิมพ%ในหนังพิมพ%ราย
สัปดาห%แสนสุข  ระหว�างป2ท่ี 3 ฉบับท่ี 80 ประจําวันท่ี 22 มีนาคม 2496 – ป2ท่ี 5 ฉบับท่ี 212 ประจํา 
วันท่ี 2 ตุลาคม 2498 โดยเนียนและสด กูรมะโรหิต ส�วนสํานวนแปลบุปผาในกุณฑีทอง ของยาขอบ
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เป�นฉบับท่ีมีการตีพิมพ%เป�นหนังสือนวนิยายแปลและตีพิมพ% ซํ้ามากกว�าหนึ่งครั้ง จึงถือได�ว�า           
บุปผาในกุณฑีทองสามารถรักษาความสมบูรณ%ของสําเนาได�มากกว�าดอกเหมยในแจกันทอง เพราะ
หนังสือพิมพ%รายสัปดาห%แสนสุขเป�นหนังสือพิมพ%ท่ีตีพิมพ%เม่ือ 60 ป2ก�อน ปoจจุบันสภาพของกระดาษ
หนังสือพิมพ%หลุดล�อนและขาดหายบ�าง เนื้อหาของสํานวนแปลนี้จึงไม�ค�อยสมบูรณ% แต�สํานวนแปล  
บุปผาในกุณฑีทองมีการตีพิมพ%ใหม� จึงยังคงความสมบูรณ%ของเนื้อหาไว�ได�มากกว�า 

(3) ต�นฉบับท่ีนํามาแปล  เนียน กูรมะโรหิตได�แปลมาจากต�นฉบับภาษาจีนโดยตรงจึงคาดว�า
แปลมาจากฉบับกู*เป,-นจินผิงเหมย ส�วนของยาขอบแปลมาจาก “Chin P’ing Mei” ของเบอร%นาร%ด 
เมียล (Bernard Miall) 

ผู�วิจัยได�ไล�เรียงลําดับตอนเพ่ือพิสูจน%หาต�นฉบับท่ีคุณเนียนใช�แปล โดยเปรียบเทียบชื่อตอน
ของนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉบับภาษาจีนปoจจุบัน2 กู*เป,-นจินผิงเหมยและดอกเหมยในแจกันทอง ทําให�
ทราบว�า ฉบับท่ีเนียนแปล มาจากฉบับกู*เป,-นจินผิงเหมย ดังตารางท่ีปรากฎต�อไปนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           

2
 นวนิยายจีนจินผิงเหมยฉบับน้ีเป�นฉบับท่ีใช�ภาษาจีนปoจจบุัน เผยแพร�สําเนาท่ี www.hengyan.com 
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ตารางท่ี 4 ตารางแสดงการเปรียบเทียบชื่อตอนของนวนิยายจนีจนิผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ 
             ดอกเหมยในแจกันทอง 

จินผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ ดอกเหมยในแจกันทอง 

第一回 西门庆热结十弟兄     
武二郎冷遇亲哥嫂 

第一回 西门庆热结十兄弟 武二郎冷遇亲哥嫂 

บทท่ีหนึ่ง  ซีเหมินชิ่งกับเพ่ือนรวมสิบคนทําสัตย%สาบาลเป�น
พ่ีน�องกันด�วยความครึกครื้น หวู�เอ�อหลางเข�าพบพ่ีสะใภ�ด�วย
อาการสํารวม3  
第二回 永福寺高僧祥梦  大和楼义弟赠言 

บทท่ีสอง พระภิกษุทํานายฝoนประหลาด ณ วัดหย�งฝูลื้อ 
น�องชาย ตักเตือนพ่ีท่ีเหลาต�าโหโหลว 
第三回 花子虚大闹李院子 应伯爵暗访王茶坊 

บทท่ีสาม ฮวาจื่อซูก�อการโกลาหลท่ีโรงโสเภณีแซ�หลี   
 ยิ่งโป�จ�วย ลอบไปสืบข�อความท่ีร�านน้ําชาแซ�หวาง 
第四回  游地府桌二家归阴  听道情应伯爵受骂 

บทท่ีสี่ นางโจเอ�อเจี่ยไปเท่ียวเมืองผีก�อนเสียชีวิต  
ยิ่งโป�จ�วย ฟoงคําสวดของเต�าสื้อเลยโดนด�า 第二回 俏潘娘帘下勾情  

老王婆茶坊说技 
第五回  裁寿衣金莲入套 卖雪梨郓哥遭殃 

บทท่ีห�า นางพานจินเหลียนเย็บเสื้อศพ ต�องอุบาย 

เด็กยุ�นเกอขายลกหลี สบโชคร�าย 
第三回 定挨光王婆受贿  
设圈套浪子私挑 
第四回 赴巫山潘氏幽欢  
闹茶坊郓哥义愤 
第五回 捉奸情郓哥定计  
饮鸩药武大遭殃 

第六回 捉奸情郓哥定计 饮鸩药武大遭殃 
บทท่ีหก  ยุ�นเกอวายแผนการณ%จับชายชู�  
            หวู�ต�ามลายชนม%ด�วยยาพิษ 

第六回 何九受贿瞒天  
王婆帮闲遇雨 

第七回 何九受贿瞒天 王婆帮闲遇雨 
บทท่ีเจ็ด หวาเหอจิ่วรับสินบลป�ดความร�าย  
            ยายหวางโผช�างทําชั่วเลยโดนฝน 

第七回 薛媒婆说娶孟三儿     
杨姑娘气骂张四舅 

第八回 薛媒婆说娶孟三姐 杨姑娘气骂张四舅 

บทท่ีแปด  นางซวยเส�าเป�นแม�สื่อให�นางเม่ิงซาน  
              นางหยางกูเนียงจาระนัยด�า จางสื้อจิ้ว 

 

                                                           

3
 ชื่อตอนภาษาไทยที่ปรากฏทั้งหมดเป�นการสะกดตามต�นฉบบัดอกเหมยในแจกันทอง 
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ตารางท่ี 4 ตารางแสดงการเปรียบเทียบชื่อตอนของนวนิยายจนีจนิผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ 
             ดอกเหมยในแจกันทอง (ต5อ) 

จินผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ ดอกเหมยในแจกันทอง 

第八回 盼情郎佳人占鬼卦    
烧夫灵和尚听淫声 

第九回 占鬼卦暗卜红绣鞋 烧夫灵巧露青纱帐 
บทท่ีเก�า รองเท�าสีแดงใช�แทนไม�เสี่ยงทาย  
           มุ�งผ�าสีเขียวเผยความลับในพิธีเผาป�ายวิญญาณ 

第九回 西门庆偷娶潘金莲    
武都头误打李皂隶 

第十回 西门庆偷娶潘金莲  武都头误打李皂隶 
บทท่ีสิบ ซีเหมินชิ่งแอบแต�งนางพานจินเหลียนเข�าบ�าน  
หวู�สงบันดาลโทษะทุบตีจ�าศาลแซ�หลี่ถึงแก�ความตาย 

第十回 义士充配孟州道  
妻妾玩赏芙蓉亭 

第十一回 义士充配孟州道 妻妾玩赏芙蓉亭 
บทท่ีสิบเอ็จ ผู�ซื่อสัตย%กล�าหาญต�องถูกส�งตัวไปเป�นนักโทษท่ี
เมืองเม่ิงโจว ซีเหมินชิ่งกับภรรยาใหญ�น�อยเลี้ยงรื่นเริงกันบน
เก�งริมสระบัว 

第十一回 潘金莲激打孙雪娥 

西门庆梳笼李桂姐 
第十二回 潘金莲激打孙雪娥   西门庆梳笼李桂姐 
บทท่ีสิบสอง นางพานจินเหลียนทําการปo�นจนนางซุนส�วย
เอ�อโบยตี    ซีเหมินชิ่ง เปน ผู�ประเดิม นางหลี่กุ�ยเจี่ย 

第十二回 潘金莲私仆受辱    
刘理星魇胜求财   

第十三回 潘金莲私仆受辱 刘理星魇胜求财 

บทท่ีสิบสาม  นางพานจินเหลียนเป�นชู�กับเด็กรับใช�ในบ�าน  
                 พ�อมดแซ�หลวทําเสน�ห%ยาแฝดเพ่ือเงินรางวัล 

第十三回 李瓶姐墙头密约    
迎春儿隙底私窥 

第十四回 李瓶姐墙头密约 迎春儿隙底私窥 
บทท่ีสิบสี่ นางหลี่ผินเอ�อลอบนัดชู�ป2นข�ามกําแพง  
             นางหยิงชุนเอ�อเจาะช�องฝาดูรูปประหลาด 

第十四回 花子虚因气丧身     
李瓶儿迎奸赴会 
 

第十五回 花子虚因气丧身 李瓶儿迎奸赴会 
บทท่ีสิบห�า ฮวาจื่อซูเสียทรัพย%ต�องช้ําใจตาย   
              นางหลี่ผินเอ�อเทครัวล�อชายชู� 

第十五回 佳人笑赏玩灯楼    
狎客帮嫖丽春院 
 

第十六回 佳人笑赏玩灯楼 狎客帮嫖丽春院 
บทท่ีสิบหก  คนท้ังสองชมโคมไฟ......4เต้ิง    
                เท่ียวท้ังสี่ชุมนุมรื่นเริงท่ีโรงโสเภณี 

第十六回 西门庆择吉佳期    
应伯爵追欢喜庆 

第十七回 赠沉香凑盖新房 借解粽商议亲事 
ข�อมูลขาดหาย 

                                                           

4
 กระดาษขาดหาย 
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ตารางท่ี 4 ตารางแสดงการเปรียบเทียบชื่อตอนของนวนิยายจนีจนิผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ 
             ดอกเหมยในแจกันทอง (ต5อ) 

จินผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ ดอกเหมยในแจกันทอง 

第十七回 宇给事劾倒杨提督 

李瓶儿许嫁蒋竹山 
第十八回    宇给事劾倒杨提督  蒋太医入赏李二娘 

บทท่ีสิบแปด  หยูจี๋สื้อกล�าวโทษหยางถีตู�  
                 เจี่ยงจู�ซานแต�งเข�าบ�านนางหลี่ผินเอ�อ 

第十八回 赂相府西门脱祸    
见娇娘敬济销魂 

第十九回 赂相府嫁祸贾廉 游花园裁情敬济 

บทท่ีสิบเก�า  ซีเหมินข่ิงติดสินบลโยนบาปให�เจียเหลียน  
                นางพานจินเหลียนทอดสะพานให�เฉินจิ่งจี้ 

第十九回 草里蛇逻打蒋竹山 

李瓶儿情感西门庆  
 

第二十回 讨假债唆使草里蛇 恋旧情吃着马鞭子 
บทท่ียี่สิบ  ซีเหมินให�เจา “งูในหญ�า”ไปทวงหนี้เก�  
          นางหลี่ผินเอ�อหวนหาถ�านไฟเก�าถูกโบยด�วยแช�ม�า 

第二十回 傻帮闲趋奉闹华筵 

痴子弟争锋毁花院  
 

第二十一回 俊帮闲趋奉闹华筵 痴子弟争风毁花院 

บทท่ียี่สิบเอ็ด  พวกเพ่ือนร�วมสนุกประชุมฉลองพิธีแต�งงาน
ใหม�            ซีเหมินชิ่งทลายโรงโสเภณีเพราะฤทธิ์หึง 

第二十一回 吴月娘扫雪烹茶 

应伯爵替花邀酒 
第二十二回  吴月娘扫雪烹茶  应伯爵替花邀酒 

บทท่ียี่สิบสอง นางหวูย�วยเหนียง บูชาฟ�าดินเพ่ือให�สามีกลับ
ใจประพฤติดี   ยิ่งโป�จ�วยใช�ลิ้นชักชวนเพ่ือนไปเท่ียวเล�น
เสเพล 

第二十二回 蕙莲儿偷期蒙爱 

春梅姐正色闲邪 
第二十三回 蕙莲背夫感病 春梅姐正色闲邪 
บทท่ียี่สิบสาม นางห�อยเหลียนจากผัวเลยเป�นไข�ใจ 

                  นางชุนเหมยโกรธด�าเจ�าชู�ไก�แจ� 
第二十三回 赌棋枰瓶儿输钞 

觑藏春潘氏潜踪 
第二十四回 赌棋枰瓶儿输钞 行酒令潘氏含养 
บทท่ียี่สิบสี่  การพะนันหมากรุกทําให�นางหลี่ผินเอ�อต�องเสีย
ทรัพย%  การแข�งขันเล�านิทานทําให�นางพานจินเหลียนต�อง
อัปยศ 

第二十四回 敬济元夜戏娇姿 

惠祥怒詈来旺妇 

 

第二十五回 敬济元夜戏娇姿 惠祥怒骂来旺妇 

บทท่ียี่สิบห�า  เฉินจิ่งจี้หยอกล�อหญิงในบ�าน  
                 นางหอยเลียงโกรธด�าเพ่ือนคนใช� 

第二十五回 吴月娘春昼秋千 

来旺儿醉中谤仙 
 

第二十六回 吴月娘春画秋千 来旺儿醉中谤仙 
บทท่ียี่สิบหก  นางหวูย�วยเหนียงชวนพวกไปเล�นชิงช�าในฤดู
ชุนเทียน  ไหลหว�างเอ�อเมาสุราอาระวาดเพราะฤทธิ์หึง 
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ตารางท่ี 4 ตารางแสดงการเปรียบเทียบชื่อตอนของนวนิยายจนีจนิผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ 
             ดอกเหมยในแจกันทอง (ต5อ) 

จินผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ ดอกเหมยในแจกันทอง 

第二十六回  来旺儿递解徐州  
宋蕙莲含羞自缢 
 

第二十七回  来旺儿递解徐州  宋蕙莲含羞自缢 
บทท่ียี่สิบเจ็ด ไหลหว�างถูกปรักปรํา จนต�องโทษ จําขังท่ี
เมืองสูโจว นางห�อยเหลียนถูกส�อเสียดจนต�องผูกคอตาย
ด�วยความช้ําใจ 

第二十七回 李瓶儿私语翡翠轩 

潘金莲醉闹葡萄架 
第二十八回 李瓶儿私语翡翠轩  潘金莲醉闹葡萄架 
บทท่ียี่สิบแปด นางหลี่ผินเอ�อกระซิบบอกความในใจท่ีตรง
เฉลียงหยก นางพานจินเหลียนเมาสุราสําแดงฤทธิ์ท่ีใต�ซุ�ม
องุ�น 

第二十八回 陈敬济徼幸得金莲 

西门庆糊涂打铁棍 
第二十九回 陈敬济徼幸得绣鞋   西门庆糊涂打铁棍 
บทท่ียี่สิบเก�า เฉินจิ่งจี้ได�รองเท�าของนางโดยบังเอิญ 

                     ซีเหมินชิ่งลงทัณฑ%เถ่ียกุ�ยด�วยโมหะ 

第二十九回 吴神仙冰鉴定终身 

潘金莲兰汤邀午战 
第三十回 吴神仙细推冰鉴 潘金莲同浴兰汤 

บทท่ีสามสิบ เซียนแช�หวูทํานายเหตุการณ%ล�วงหน�าราวกับ
ตาเห็น  นางพานจินเหลียนยั่วยวนใจผัวดวยการใช�แป�ง
ชะโลมกาย 

第三十回  蔡太师擅恩锡爵 

西门庆生子加官 
第三十一回 蔡太师覃恩锡爵 西门庆生子加官 
บทท่ีสามสิบเอ็ด ไช�ไท�ซือแต�งต้ังตําแหน�งยศ เพ่ือสนอง
ความดี ความชอบ ซีเหมินชิ่ง ประสบ เอก สาร ด�วยการมี
บุตรและได�รับตําแหน�งยศ 

第三十一回 琴童儿藏壶构衅 

西门庆开宴为欢 
第三十二回 琴童儿藏壶构衅 西门庆开宴为欢 
บทท่ีสามสิบสอง  ฉินถงลักซ�อนป�านสุราทําให�เกิดเรื่องกิน
ใจกันข้ึน ซีเหมินชิ่งจัดให�มีการกินเลี้ยงใหญ�เพ่ือฉลองโชค
ลาภ 

第三十二回 李桂姐趋炎认女 

潘金莲怀妒惊儿 
第三十三回 李桂姐趋炎认女 潘金莲怀嫉惊儿 
บทท่ีสามสิบสาม  นางหลีกุ�ยเจี่ยยอมตัวเป�นบุตร%บุญธรรม 
เพราะเห็นแก�ลาภ นางพานจินเหลียนแกล�งทํา ให�กวน
เกอตกใจเพราะความริษยา 
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ตารางท่ี 4 ตารางแสดงการเปรียบเทียบชื่อตอนของนวนิยายจนีจนิผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ 
             ดอกเหมยในแจกันทอง (ต5อ) 

จินผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ ดอกเหมยในแจกันทอง 

第三十三回 陈敬济失钥罚唱 

韩道国纵妇争锋 
第三十四回 陈敬济失钥罚唱 韩道国纵妇偷奸 
บทท่ีสามสิบสี่ เฉินจิ่งจี้ร�องเพลงแทะโลมนางพานจิน
เหลียน  หานเต�ากว�อส�งเสริมภรรยาให�รับรองซีเหมินชิ่ง 

第三十四回 献芳樽内室乞恩 

受私贿后庭说事 
第三十五回 献芳樽内室乞恩 受秘贿后庭说事 
บทท่ีสามสิบห�า เพ่ือขอความช�วยเหลือทําให�ของกํานัล
เข�าทางหลังบ�าน  พวกข�างในเริ่มพัวพันกับข�อราชการ
เพราะเห็นแก�สินบล 

第三十五回 西门庆为男宠报

仇 书童儿作女妆媚客 
 

第三十六回 西门庆为男宠报雠 书童儿作女妆媚客 

บทท่ีสามสิบหก  ซีเหมินชิ่งแก�แค�นแทนเด็กคนใช�  
                     ซูถงแต�งกายเป�นหญิงออกต�อนรับแขก5

 

第三十六回 翟管家寄书寻女

子 蔡状元留饮借盘缠 
第三十七回 翟管家寄书寻女子 蔡状元留饮借盘缠 

 
第三十七回 冯妈妈说嫁韩爱

姐 西门庆包占王六儿 
 

第三十八回 冯妈妈说嫁韩爱姐 西门庆包占王六儿 
บทสามสิบเจ็ด  นางเฝ�งมาเป�นแม�สื่อให�หานไอ�เจี่ย 
                   ซีเหมินชิ่งเป�นชู�กับนางหวางลิ่วเอ�อ 

第三十八回 王六儿棒槌打捣

鬼 潘金莲雪夜弄琵琶 
第三十九回 王六儿棒槌打捣鬼 潘金莲雪夜弄琵琶 
บทท่ีสามสิบแปด  นางพานจินเหลียนดีดผี-ผาในคืนหิมะ
ตก     เต�าสื้อต้ังชื่อให�กวนเกอ เพ่ือเป�นศิริมงคล 

第三十九回 寄法名官哥穿道

服 散生日敬济拜冤家 
第四十回 寄法名官哥穿道服 散生日敬济拜冤家 

第四十回  抱孩童瓶儿希宠 

妆丫鬟金莲市爱 
第四十一回  抱孩童瓶儿希宠 妆丫鬟金莲市爱 

第四十一回 两孩儿联姻共笑

嬉 二佳人愤深同气苦 
第四十二回 两孩儿联姻共笑嬉 二佳人愤深同气苦 
บทท่ีสามสิบเก�า  เด็กท้ังสองหม้ันกันแต�ยังไม�รู�จักความ 

                 ซีเหมินชิ่งให�จุดพลุไฟเพ่ือแสดงความม่ังค่ัง 
第四十二回 逞豪华门前放烟

火 赏元宵楼上醉花灯 
第四十三回 逞豪华门前放烟火 赏元宵楼上醉花灯 

第四十三回 争宠爱金莲惹气 

卖富贵吴月攀亲 
第四十四回 争宠爱金莲惹气 卖富贵吴月攀亲 

                                                           

5
 เน่ืองจากสํานวนแปลดอกเหมยในแจกนัทองมีการรวบตอนแปล บทท่ีสามสิบหกในดอกเหมยในแจกันทองเกิดจากการรวบตอนท่ี

สามสิบหกและสามสิบเจ็ดของ 古本金瓶梅 มาแปลเป�นตอนเดียวกันและจะปรากฏลักษณะรวบตอนแปลน้ีในบทต�อไปเช�นกัน  
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ตารางท่ี 4 ตารางแสดงการเปรียบเทียบชื่อตอนของนวนิยายจนีจนิผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ 
             ดอกเหมยในแจกันทอง (ต5อ) 

จินผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ ดอกเหมยในแจกันทอง 

第四十四回 避马房侍女偷金 

下象棋佳人消夜 
第四十五回 避马房侍女偷金 下象棋佳人消夜 

第四十五回 应伯爵劝当铜锣 

李瓶儿解衣银姐 
第四十六回 应伯爵劝当铜锣 李瓶儿解衣银姐 

第四十六回 元夜游行遇雪雨 

妻妾戏笑卜龟儿 
第四十七回 元夜游行遇雪雨 妻妾戏笑卜龟儿 

第四十七回 苗青贪财害主    
西门枉法受赃 

第四十八回 苗青贪财害主 西门枉法受赃 
บทท่ีสี่สิบ  เหมียวชิงสบคบผู�ร�ายฆ�านายเพราะความโลภ 

                 ซีเหมินชิ่งละเมิดกฏหมายเพราะแรงสินบน 
第四十八回 弄私情戏赠一枝桃 

走捷径探归七件事 
第四十九回 一枝桃吓坏小孩儿 五百银压倒巡按事 
 

第四十九回 请巡按屈体求荣 

遇胡僧现身施药 
第五十回 请巡按屈体求荣 遇梵僧现身施药 

บทท่ีสี่สิบเอ็ด  ข�าหลวงตรวจการต�องเข็ญพ�ายแพ�เพราะแรง
สินบล  ผู�วิเศษมาปรากฎตัวและบํารุงกําลังแก�ซีเหมินชิ่ง 

第五十回 琴童潜听燕莺欢    
玳安嬉游蝴蝶巷 

第五十一回 琴童潜听芙蓉窗 玳安嬉游蝴蝶巷 

บทท่ีสี่สิบสอง  ฉินถงแอบฟoงความลับภายใตหน�าต�างนาง
หวางลิ่วเอ�อ เฉินจิ่งจี้ฉวยโอกาสและเล็มนางพานจินเหลียน 

第五十一回  打猫儿金莲品玉 

斗叶子敬济输金 
第五十二回 打猫儿金莲品茗  斗叶子敬济输金 

第五十二回 应伯爵山洞戏春娇 

潘金莲花园调爱婿 
第五十三回 应伯爵坞内诳春娇 潘金莲园中遇爱婿 
 

第五十三回 潘金莲惊散幽欢 

吴月娘拜求子息 
第五十四回 潘金莲推开婿儿 吴月娘拜求子息 

第五十四回 应伯爵隔花戏金钏 

任医官垂帐诊瓶儿 
第五十五回 应伯爵隔花戏金钏 任医官垂帐诊瓶儿 

第五十五回 西门庆两番庆寿旦 

苗员外一诺送歌童 
第五十六回 西门庆两番庆寿旦 苗员外一诺赠歌童 

第五十六回 西门庆捐金助朋友 

常峙节得钞傲妻儿 
第五十七回 西门庆捐金助朋友 常峙节得钞傲妻儿 

บทท่ีสี่สิบสาม ซีเหมินชิ่งไปอวยพรวันเกิดท่ีเมืองหลวง  
                  ฉางสือเจี๋ยขอยืมเงินเพ่ือนไปโอ�อวดเมีย 

第五十七回 开缘簿千金喜舍 

戏雕栏一笑回嗔 
第五十八回 开缘簿千金喜舍 戏雕栏一笑回嗔 
บทท่ีสี่สิบสี่ ซีเหมินชิ่งปฏิสังขรณ%วัดเพ่ือความสิริมงคล  
      เฉินจิ่งจี้ลอบเคล�าเคลียนางพานจินเหลียนเม่ือมีโอกาส 

第五十八回 潘金莲打狗伤人 

孟玉楼周贫磨镜 
第五十九回 潘金莲打狗伤人 孟玉楼周贫磨镜 
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ตารางท่ี 4 ตารางแสดงการเปรียบเทียบชื่อตอนของนวนิยายจนีจนิผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ 
             ดอกเหมยในแจกันทอง (ต5อ) 

จินผิงเหมย กู�เป��นจินผิงเหมยและ ดอกเหมยในแจกันทอง 

第五十九回 西门庆露阳惊爱月 

李瓶儿睹物哭官哥 
第六十回 西门庆赠巾访爱月 李瓶儿睹物哭官哥 

บทท่ีสี่สิบห�า ซีเหมินชิ่งให�ผ�าซับเหง่ือแก�นางเจิ้นไอ�ย�วย  
                นางหลี่ผินเอ�อฝoนเห็นป2ศาจก�อนเสียกวนเกอ 

第六十回 李瓶儿病缠死孽    
西门庆官作生涯 

第六十一回  李瓶儿病缠死孽 西门庆官作生涯 

第六十一回 西门庆乘醉烧阴

户 李瓶儿带病宴重阳 
第六十二回 西门庆乘醉夸豪富 李瓶儿带病宴重阳 

บทท่ีสี่สิบหก ซีเหมินชิ่งเป�ดการค�าในระหว�างรับราชการ   
          นางหลีผินเอ�อฝ�นกายไปร�วมรื่นเริงวันสารทฉงหยาง 

第六十二回 潘道士法遣黄巾士 

西门庆大哭李瓶儿 
第六十三回 潘道士法遣黄巾士 西门庆大哭李瓶儿 

บทท่ีสี่สิบเจ็ด พานเต�าสื้อทําพิธีบวงสรวงวิญญาณ   
                 ซีเหมินชิ่ง ร�องไห�รัก นางหลี่ผินเอ�อ 

 

สํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทองใกล�เคียงกับนวนิยายจินผิงเหมยฉบับตีพิมพ%ในป2       
ค.ศ.1926 เดือนมิถุนายน พิมพ%โดยบริษัทการพิมพ%หนังสือซ�างไฮ�ชิงอวิ๋น (杨鸿儒, 2007: 23)    
ชื่อว�ากู*เป,-นจินผิงเหมย ซ่ึงเป�นฉบับปราศจากบทอัศจรรย%  

อนึ่งการจัดทําวิทยานิพนธ%ฉบับนี้มีข�อจํากัดอยู� 2 ประการ ดังนี้ 
1. นวนิยายจีนจินผิงเหมยต�นฉบับท่ีใช�ในการเปรียบเทียบนี้เป�นฉบับใกล�เคียงกับต�นฉบับท่ี

เนียนใช�ท่ีสุดแต�ไม�ใช�ฉบับเดียวกับท่ีเนียนใช� โดยฉบับท่ีเนียนใช�คาดว�าเป�นฉบับตีพิมพ%ซํ้าฉบับกู*เป,-น     
จินผิงเหมยแล�วมีการปรับแก�คํานํา  

2. สํานวนแปลดอกเหมยในแจกันทองแปลโดย เนียนและสด กูรมะโรหิต ในหนังสือพิมพ%ราย
สัปดาห%แสนสุข ระหว�างป2 พ.ศ. 2496- เดือนตุลาคม 2498 เทียบเท�าจํานวน 62 ตอนครึ่งนั้น มีการ
ขาดหายไปบางส�วนของตอนท่ี 27, 32, 35, 42, 43, 45 เนื่องจากคุณภาพกระดาษไม�ดี 

2.4 ภาษาจีนยุคใกล7 

 นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นนวนิยายท่ีเขียนข้ึนในราชวงศ%หมิงตอนปลายท่ีประชาชนส�วน
ใหญ�ใช�ภาษาจีนยุคใกล� ภาษาท่ีพบในนวนิยายจีนจินผิงเหมยส�วนใหญ�จึงเป�นภาษาจีนยุคใกล� แต�
ช�วงเวลาท่ีใช�ภาษาจีนยุคใกล�ยังมีความเห็นท่ีไม�ตรงกันของนักวิชาการ ซ่ึงเจี่ยงเส�าอวี๋  (蒋绍愚, 
2005: 1-2) สรุปไว�ดังนี้ 
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 หวังลี่(王力) กําหนดช�วงเวลาของภาษาจีนยุคใกล�ว�าเริ่มต�นในคริสต%ศตวรรษท่ี 13 จนถึง
คริสต%ศตวรรษท่ี 19 โดยมีเหตุการณ%สําคัญ คือ สงครามฝ��นเป�นจุดสิ้นสุดของภาษาจีนยุคใกล�และนับ
แต�สงครามฝ��นในป2 ค.ศ.1840 จนถึงเหตุการณ%เคลื่อนไหว 4 พฤษภาคมในป2 ค.ศ. 1919 เป�นช�วงเวลา
เปลี่ยนแปลงเป�นภาษาจีนปoจจุบัน แต�ลฺหวี่ซูเซียง (吕叔湘) กําหนดว�า เริ่มช�วงเวลาภาษาจีนยุคใกล�
ต้ังแต�การใช�ภาษาพูดในปลายยุคราชวงศ%ถังจนถึงภาษาจีนยุคปoจจุบันเป�นภาษาจีนยุคใกล� เพราะ     
ลฺหวี่ซูเซียงมองว�าภาษาจีนยุคปoจจุบันเป�นส�วนหนึ่งของภาษาจีนยุคใกล� ส�วนนักวิจัยจีนศึกษาใน
ประเทศญ่ีปุ�นกําหนดว�าช�วงเวลาราชวงศ%ซ�งถึงราชวงศ%ชิงเป�นภาษาจีนยุคใกล�  
 ภาษาจีนยุคใกล�มีช�วงเวลาทับซ�อนกับภาษาจีนโบราณในด�านการแบ�งระยะเวลาเริ่มต�นของ
ภาษาจีนยุคใกล� กล�าวคือ ลฺหวี่ซูเซียงเริ่มช�วงเวลาภาษาจีนยุคใกล�ท่ีปลายราชวงศ%ถัง นักวิจัยจีนศึกษา
ในประเทศญ่ีปุ�นเริ่มต�นท่ีราชวงศ%ซ�ง หวังลี่เริ่มต�นท่ีราชวงศ%หยวน (คริสต%ศตวรรษท่ี 13)  ในแง�ของ
หลักฐานระบุช�วงเวลานั้น ข�อมูลภาษาจีนยุคใกล�ท่ีสําคัญคือคัมภีร%ทางพระพุทธศาสนาท่ียังพิสูจน%
ระยะเวลาได�ไม�แน�ชัด แต�เม่ือมีการค�นพบเอกสารโบราณจํานวนมากในถํ้าตุนหวง(敦煌)ท่ีอยู�บน
เส�นทางสายไหม ซ่ึงเอกสารโบราณเหล�านั้นเป�นเอกสารภาษาจีนยุคใกล� ในยุคราชวงศ%ถัง นักวิชาการ
ส�วนใหญ�จึงยอมรับว�าภาษาจีนยุคใกล�มีจุดเริ่มต�นในสมัยราชวงศ%ถัง (蒋绍愚, 2005: 1-2) 
 ภาษาจีนยุคใกล�มีช�วงเวลาทับซ�อนกับภาษาจีนยุคปoจจุบันในด�านการแบ�งระยะเวลาสิ้นสุด
ของภาษาจีนยุคใกล� กล�าวคือ นักวิจัยจีนศึกษาในประเทศญ่ีปุ�นกล�าวว�าสิ้นสุดท่ีสิ้นราชวงศ%ชิง หวังลี่ 
ชี้ว�าสิ้นสุดท่ียุคสงครามฝ��นและลฺหวี่ซูเซียงระบุว�าภาษาจีนยุคปoจจุบันเป�นส�วนหนึ่งของภาษาจีนยุคใกล� 
อาจกล�าวว�านับแต�ปลายยุคราชวงศ%ชิงจนถึงปoจจุบันเป�นการสิ้นสุดของภาษาจีนยุคใกล� แต�จุดสิ้นสุดท่ี
แท�จริงยังกล�าวได�ไม�แน�ชัด  

ภาษาจีนยุคใกล�เป�นภาษาพูดท่ีมีความใกล�เคียงกับภาษาจีนยุคปoจจุบัน จนในบางครั้ง
นักวิชาการบางท�านก็จัดให�ภาษาจีนยุคใกล�จัดอยู�ในประเภทเดียวกันกับภาษาจีนยุคปoจจุบันด�วย
มุมมองทางไวยากรณ% (蒋绍愚, 2005: 1-2) แต�ถ�าแบ�งภาษาจีนยุคใกล�รวมไว�กับภาษาจีนยุคปoจจุบัน 
จะทําให�การวิจัยภาษาจีนยุคปoจจุบันเกิดความสับสนในการวิจัย การแบ�งประวัติศาสตร%ภาษาจีนเป�น 
3 ยุค คือ ภาษาจีนโบราณ ภาษาจีนยุคใกล�และภาษาจีนยุคปoจจุบันจึงเป�นสิ่งท่ีเหมาะสมในการวิจัย
มากกว�า (蒋绍愚, 2005: 3)  
 ระบบไวยากรณ%ของภาษาจีนยุคใกล� มีรูปแบบประโยคท่ีมีความซับซ�อนกว�าภาษาจีน        
ยุคปoจจุบันและไม�เป�นระเบียบเท�ากับภาษาจีนยุคปoจจุบัน ภาษาจีนปoจจุบันคือการจัดระบบภาษาจีน
ยุคใกล�ให�ซับซ�อนน�อยลงและเป�นระเบียบมากข้ึน (刁晏斌, 1991: 52-58)  
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2.5 การเปรียบเทียบส5วนเสริมกริยาบอกความไปได7ของภาษาจีนยุคใกล7และยุคป"จจุบัน  

การเปรียบเทียบส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ของภาษาจีนยุคใกล�และยุคปoจจุบันใน
งานวิจัยนี้จะอธิบายส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนยุคใกล�ท่ีมีโครงสร�างหลากหลาย 
และส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนปoจจุบันท่ีมีโครงสร�างจํากัด และแสดงความเหมือน
และความต�างของส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�จากภาษาจีนยุคใกล�กับภาษาจีนยุคปoจจุบัน 

2.5.1 ส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคใกล7 

 โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนยุคใกล�มีโครงสร�างมากกว�าภาษาจีน
ปoจจุบัน หยางผิง (杨平, 1990: 7) อธิบายว�า ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�คือรูปบอกความ
เป�นไปได�ของส�วนเสริมกริยาบอกผลและส�วนเสริมกริยาบอกทิศทาง ในภาษาจีนยุคใกล�โครงสร�างส�วน
เสริมกริยาบอกความเป�นไปได� ( v 得 c ) ในบางบริบทก็เป�นส�วนเสริมกริยาบอกผลหรือส�วนเสริม
กริยาบอกทิศทาง  จึงต�องอาศัยประโยคข�างเคียงเป�นส�วนประกอบในการตัดสินว�าส�วนเสริมใดเป�น
ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�  
โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคใกล7 

 ลฺหวี่ซูเซียง (吕叔湘, 1999: 132-144) แสดงโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ใน
ภาษาจีนยุคใกล�ท้ังหมด โดยจัดแบ�งเป�น 4 กลุ�ม ดังนี้ 
 

ตารางท่ี 5 ตารางแสดงโครงสร7างภาษาจีนยุคใกล7จําแนกตามตัวประกอบ 

โครงสร7างท่ีมี v得/

不得ประกอบ 

โครงสร7างท่ีมี vo得/

不得ประกอบ 

 โครงสร7างท่ีมี vc得/

不得ประกอบ 

 โครงสร7างท่ีมี voc得/

不得ประกอบ 

v得 vo得  vc得  vo得c 
v不得 vo不得  vc不得  vo不c 
不v得 不v得o  不v得c   

 v得o  v得c  v得oc 

 v不得o  v不c  v不得oc 

     v得co 

     v不co 

     vco不得 
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ผู�วิจัยได�เสนอตัวอย�างจากบทความเรื่อง “ความเก่ียวข�องของปoญหาลําดับศัพท% 得 กับ 不 ท่ี
อยู�หลังกริยา” (与动词后得

．

与不

．

有关之词序问题 ) ของ ลฺหวี่ซูเซียง (吕叔湘,1999 :132-144) เพ่ือ
พิสูจน%ว�าโครงสร�างภาษาจีนยุคใกล�ท่ีแสดงไว�ในตารางข�างต�นมีการใช�จริง มีตัวอย�างดังนี้ 
 v 得 c 
(2.1) 汝道究得彻底所知心还测度得及

．．．．

否?  (灯录  21.10) 
       Rǔ dào jiū dé chèdǐ suǒ zhīxīn hái cèdù de jí fǒu?  
       (你说已透彻地参悟的心性，还是否能推测到吗？ (道原, 2009: 1599)) 
       เธอบอกว�าท�ายสุดก็จะรู�ใจคนได�หมดนั้น จะวัดใจได�ทันการณ%หรือไม� 
 v 得 

(2.2) 虚空为鼓，须弥为椎，什么人打得

．．

?  (灯录 7.7) 
     Xūkòng wéi gǔ，Xūmí wéi zhuī，shénme rén dǎ de?  
       (以虚空作鼓，以须弥山为鼓槌，什么人能打得？ (道原, 2009: 462))   

       เม่ือกลองคืออนัตตา(ความไร�ตัวตน) แม�ด�ามฆ�อนคือเขาสุเมร จะมีผู�ใดตีกลองได� 
 vc 得 

(2.3) 指一径曰，‘回去得

．．．

也。’  (葆光录 1.5) 
     Zhǐ yí jìng yuē，‘huí qù de yě。’  

       ประโยคแวดล�อม คือ 乃相引行，见树林下系一黑虎，西北方上，红楼翠阁如图画。过一溪， 

  水乳色。天忽大亮，指一径曰：

．．．．．

[

．

回去得也。

．．．．．

]

．

行数步，及旧路，举首已失叟，归家逾年矣。 

      (傅璇琮, 2004: 25)  
      เพียงพูดตลอดว�า “กลับไปได�แน�” 
 v 不 c 
(2.4) 此子已后千人万人把不住

．．．

。 (灯录 17.3) 
 Cǐzi yǐ hòu qiānrénwànrén bǎ bú zhù。  

 (这人今后千人万人也对付不了。 (道原, 2009: 1221)) 
 ในภายหน�า ไม�ว�าคนเป�นร�อยเป�นพันก็รั้งคนนี้ไว�ไม�อยู� 
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 v 不得   

(2.5) 有四种人：一人说过佛祖，一步行不得

．．．

； 

       一人行过佛祖，一句说不得

．．．

； 

      一人说得  ， 行得； 

       一人说不得

．．．

 ，行不得

．．．

。 (灯录 16.13) 
 Yǒu sìzhǒngrén： yì rén shuō guò fózǔ， yíbù xíng bù dé；   

  yì rén xíng guò fózǔ， yíjù shuō bù dé；   

   yì rén shuō dé，         xíng dé ；  

   yì rén shuō bù dé，        xíng bù dé。   

 (存在着这样四种人：一种人所讲说的超过了佛、祖师，却一步也不能行走；一种人所行走 

 的超过了佛、祖师，却一句话也不能讲说；一种人能够讲说，也能够行走；一种人既不能 

 讲说，也不能行走。 (道原, 2009: 1178)) 
 มีคนอยู� 4 ประเภท ประเภทหนึ่ง เทศนาธรรมได�ยิ่งกว�าพระ  แต�ธรรมระดับเดียวก็ปฏิบัติไม�ได� 
 ประเภทหนึ่ง ปฏิบัติธรรมได�ยิ่งกว�าพระ  แต�ธรรมประโยคเดียวก็กล�าวไม�ได� 
               ประเภทหนึ่ง เทศนาธรรมได�               ปฏิบัติธรรมได� 
               ประเภทหนึ่ง เทศนาธรรมไม�ได�            ปฏิบัติธรรมไม�ได� 
 不 v 得 

(2.6) 人只有一个心，若不降伏得

．．．．

，做什么人?  (朱语 66) 
    Rén zhǐ yǒu yígèxīn，ruò bù xiángfú dé，zuò shénme rén?  

 ประโยคแวดล�อม คือ 持守 自古圣贤 皆以心地为本 毅士 圣贤千言万语 只要人不失其本   

心 孙夔 心若不存 一身便无所主宰 才出门、便千歧万辙 若不是自家有个主宰 如何得是  

夫道  心在、群妄自然退听 蔚文 人只有个心

．．．．．

 若不降伏得

．．．．．

 做什么人

．．．．

 人精神飞扬 心不 

在壳子裹面 便害事 节 (王云五, 中华民国 25 年: 66)  
 (降伏＝制伏 (阮智富, 2009: 607)) 
คนมีเพียงใจ แม�นควบคุมใจไม�ได� จักเป�นคนเช�นไร 
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 不 v 得 c 
(2.7) 若工夫有所欠缺，便于天理不凑得著

．．．．

。 (朱语 174) 
      Ruò gōngfū yǒu suǒ qiànquē，biàn yú tiānlǐ bú còu dé zháo。  

 ประโยคแวดล�อม คือ 先生召诸友至卧内 曰 安卿更有甚说话 淳曰 两日思量为学道理 

日用闲做工夫 所以要步步缜密者 盖缘天理流行乎日用之闲 千条万绪 无所不在 故不容

有所欠缺 若工夫有所欠缺

．．．．．．．

 便于天理不凑得着

．．．．．．．．

 曰 也是如此 理、只在事物之中 做工夫

须是密 然亦须是那疏处敛向密 又就那密处展放开 若只拘要那缜密处 又却局促了 问 

放开底样子 如何 曰 亦只是见得天理是如此 人欲是如此 便做将去 

(王云五, 中华民国 25 年: 174)  
(工夫＝做事所费的精力和时间 (阮智富, 2009: 695) 

天理＝中国古代哲学名词，指主宰万物变化运行的法则。儒学将伦理纲常也视作天理， 

以此与“人欲”相对。后也泛指道义。 (阮智富, 2009: 1048)) 

ถ�ายังขาดเวลาและพลังใจ ก็จะเข�าถึงธรรมไม�ได� 
 vc 不得 

(2.8) 然尚以些秉彝消铄尽不得

．．．．．

，故且恁过。(程语 36) 
      Rán shàng yǐ xiē bǐng yí xiāo shuò jǐn bù dé，gù qiě nèn guò。   

 ประโยคแวดล�อม คือ 古人虽胎教与保傅之教，犹胜今日庠序乡党之教。古人自幼学， 

耳目游处，所见皆善，至长而不见异物，故易以成就。今人自少所见皆不善，才能言便

习秽恶，日日消铄，更有甚天理？须人理皆尽，然尚以些秉彝消铄尽不得，故且恁过

．．．．．．．．．．．．．．．．

，

一日之中，起多少巧伪，萌多少机阱。据此个熏蒸，以气动气，宜乎圣贤之不生，和气

之不兆也。寻常闲或有些时和岁丰，亦出于幸也。不然，何以古者或同时或同家并生圣

人，及至后世，乃数千岁寂寥？ (河南程氏遗书 12) 
(秉＝掌握．主持 (阮智富, 2009: 2724) 彝＝法度，常规 (阮智富, 2009: 1792) 
消＝享受，受用 (阮智富, 2009: 1490) 铄＝消损，削弱  (阮智富, 2009: 2676) 
恁＝这样，那样 (阮智富, 2009: 1613)) 
ถึงแม�สยบต�อทุกสิ่งจนถึงท่ีสุดมิได� แต�ควรเคยคิดเช�นนั้นได� 
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 v 得 co 
(2.9) 弄得衣食不周，那里还娶的起媳妇

．．．．．

呢 ?  (红 64.28) 
     Nòng dé yīshí bù zhōu，ná lǐ hái qǔ de qǐ xífū ne? 

 ประโยคแวดล�อม คือ 又使人将张华父子叫来，逼勒着与尤老娘写退婚书．却说张华之 

 祖，原当皇粮庄头，后来死去．至张华父亲时，仍充此役，因与尤老娘前夫相好， 

 所以将张华与尤二姐指腹为婚．后来不料遭了官司，败落了家产，弄得衣食不周，

．．．．．．．

 

 那里还娶得起媳妇呢

．．．．．．．．．

。 (红楼梦 64 回)  
      เสื้อผ�าและอาหารยังไม�มีพร�อม จะแต�งสะใภ�ได�ท่ีไหนเล�า 
 v 得 oc 
(2.10) 若说得这头亲事成

．．．．．．．

，也有百十贯钱撰。 (京 13.3) 
      Ruò shuō dé zhètóu qīnshì chéng， yě yǒu bǎishíguànqián zhuàn。 

 ประโยคแวดล�อม คือ 张媒在路上与李媒商议道 ：“若说得这头亲事成，也有百十贯钱

．．．．．．．．．．．．．．．

 

 撰。

．．

只是员外说的话太不着人，有那三件事的他不去嫁个年少郎君，却肯随你这老头 

 子？偏你这几根白胡须是沙糖拌的？”  (警世通言 第 16 卷) 
        ถ�าพูดเรื่องงานมงคลนี้ได�สําเร็จ ก็จะได�เงินมาใช�เป�นสิบเป�นร�อยพวง 

v 得 o 
(2.11) 还有一法近得汝

．．．

，还有一法远得汝

．．．

么?  (灯录 28.25) 
       Háiyǒu yìfǎ jìn dé rǔ，háiyǒu yìfǎ yuǎn dé rǔ me?  

         (可有一法能接近你们，可有一法能远离你们吗？ (道原, 2009: 2311) ) 
  มีวิธีจะใกล�พวกเธอได� ก็มีอีกวิธีท่ีจะห�างไกลเธอได�ไหม 
 vo 得 

(2.12) 隐密全真时，人知有道不得，大省无辜时，人知有道得

．．．

。(灯录 11.8) 
      Yǐnmì quánzhēn shí，rén zhī yǒudào bù dé，dàshěng wúgū shí，rén zhī yǒu dào  

      dé。 

(隐密之意全是真的，世人知道有却不能说出；全然省悟而没有过错，世人知道有而能够

言说。 (道原, 2009: 744)) 
ยามป�ดบังความจริงท้ังมวล   ทุกคนย�อมรู�ความจริงแต�พูดไม�ได� 
ยามรัฐใหญ�ไร�ความผิด        ทุกคนย�อมรู�ความจริงและพูดได� 
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vo 得 c 
(2.13) 亦是太以敬来做事得重

．．．．

，此恭而无礼则劳也。 (程语 35) 
      Yìshì tài yǐ jìng lái zuò shì dé zhòng，cǐgōng ér wúlǐ zé láo yě。  

ประโยคแวดล�อม คือ 今学者敬而不见得，元本有未字。又不安者，只是心生，亦是太以

．．．．

敬来做事得重，此「恭而无礼则劳」也

．．．．．．．．．．．．．．．．．

。恭者私为恭之恭也，礼者非体一作礼。之礼，

是自然底道理也。只恭而不为自然底道理，故不自在也。须是恭而安。今容貌必端，言

语必正者，非是道独善其身，要人道如何，只是天理合如此，本无私意，只是个循理而

已。 (河南程氏遗书 12) 
เม่ือมีศรัทธาในการทํางานมาก การแสดงความยินดีในความสําเร็จนี้ย�อมนับว�าขาดมารยาทต�อ
ความเหนื่อยยากแล�ว 

 v 不 co 

(2.14) 谁知你总不理我，叫我摸不着头脑

．．．．．

。 (红 28.4) 
      Shuí zhī nǐ zǒng bù lǐ wǒ，jiào wǒ mō bù zháo tóu nǎo。  

ประโยคแวดล�อม คือ 黛玉耳内听了这话，眼内见了这形景，心内不觉灰了大半，也不

觉滴下泪来，低头不语．宝玉见他这般形景，遂又说道：“我也知道我如今不好了，

但只凭着怎么不好，万不敢在妹妹跟前有错处．便有一二分错处，你倒是或教导我，

戒我下次，或骂我两句，打我两下，我都不灰心．谁知你总不理我，叫我摸不着头

．．．．．．．．．．．．．．

脑

．

，少魂失魄，不知怎么样才好．就便死了，也是个屈死鬼，任凭高僧高道忏悔也

不能超生，还得你申明了缘故，我才得托生呢！”  (红楼梦 28 回)  
 ใครจะรู�ว�าเธอจะไม�สนฉัน ทําให�ฉันจับสมองไม�ได�(ปวดหัว)แบบนี้ 

 不 v 得 o 
(2.15) 我虽然不打得大鱼

．．．．．

，也省了若干科差。 (水 15.69) 
 Wǒ suī rán bù dǎ dé dà yú，yě shěng le ruò gān kē chā。  

ประโยคแวดล�อม คือ 阮小五道：“如今那官司一处处动擅便害百姓；但一声下乡村来，

先把如百姓家养的猪羊鸡鹅尽都吃了，又要盘缠打发他！如今也好 教这伙人奈何那捕盗

官司的人！那里敢下乡村来！若是那上司官员差他们缉捕人来，都吓得屎尿齐流，怎敢

正眼儿看他！”阮小二道：“我虽然不打得大鱼，也省了若干科差

．．．．．．．．．．．．．．．．

。”吴用道：“恁地

时，那厮门倒快活？”阮小五道：“他们不怕天，不怕地，不怕官司；论秤分金银，异

样穿锦；成瓮吃酒，大块吃肉∶如何不快活？我们弟兄三个空有一身本事，怎地学得他

们！”吴用听了， 暗暗地欢喜道“正好用计了。”阮小七说道：““人生一世，草生一

秋！”我们只管打鱼营生，学得他们过一日也好！” (水浒传 14 回) 
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(科差＝古代官府按條例科派的徭役和稅捐。(汉典)) 
ถึงฉันจะตกปลาใหญ�ไม�ได�  ก็ถือว�าประหยัดค�าภาษีละกัน 

 v 不得 o 

(2.16) 禁止不得泪

．．．．．

，忍管不得闷

．．．．．

。 (山谷词 27) 
 Jìn zhǐ bù dé lèi，rěn guǎn bù dé mèn。  

 หยุดยั้งน้ําตาไม�ได� อดทุกข%มิได� 
 vo 不 c 

(2.17) 无忠，做恕不出来

．．．．．

。 (上蔡,中 5) 
 Wú zhōng，zuò shù bù chū lái。 

 (问忠恕之别，曰：犹形影也。无忠做恕不出来

．．．．．．．

，恕如心而已。 (上蔡语录))  

 (恕＝推已及人；仁爱待物 (阮智富, 2009: 1615)) 
 เม่ือไร�ความซ่ือสัตย% ก็จะไม�มีความเมตตา 
 vo 不得 

(2.18) 我救汝不得

．．．．

也。 (灯录 12.6) 
      Wǒ jiù rǔ bù dé yě。  

 (我不能救你了。 (道原, 2009: 817)) 
 ฉันไม�สามารถช�วยเธอได� 
 v 不得 oc 
(2.19) 井亭桥有遗漏！吃不得这酒成

．．．．．．

。 (京 10.6) 
      Jǐng tíng qiáo yǒu yí lòu！chī bù dé zhè jiǔ chéng。  

   ประโยคแวดล�อม คือ 不则一日，时遇春天，崔待诏游春回来，入得钱塘门，在一个酒肆， 

与三四个相知方才吃得数杯，则听得街上闹吵吵，连忙推开楼窗看时，见乱烘烘道 ：

“井亭桥有遗漏！”

．．．．．．．．

 吃不得这酒成，

．．．．．．．

慌忙下酒楼看时，只见初如萤火，次若灯光，千条

蜡烛焰难当，万座糁盆敌不住。六丁神推倒宝天炉，八力士放起焚山火。骊山会上，料

应褒姒逞娇容；赤壁矶头，想是周郎施妙策。五通神牵住火葫芦，宋无忌赶番赤骡子。

又不曾泻烛浇油，直恁的烟飞火猛。  (警世通言第 8 卷) 
(遗漏＝应该列入或提到的事物因疏忽而没有列入或提到 (阮智富, 2009: 1776)) 

        เม่ือละเลยสะพานจิ่งถิง(สถานท่ีในเมืองหังโจว)ไป ย�อมกินเหล�านี้ไม�ได� 
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vco 不得 

(2.20) 虽做得圣人田地，也只放下这敬不得

．．．．．．

。 (朱语 39) 
      Suī zuò dé shèng rén tián dì，yě zhǐ fàng xià zhè jìng bù dé。  

ประโยครอบข�าง คือ 器远前夜说 敬、当不得小学 某看来、小学却未当得敬 敬已是包得小

学 敬是彻上彻下工夫 虽做得圣人田地

．．．．．．．

 也只放下这敬不得

．．．．．．．．

 如尧舜 也终始是一个敬 如说钦

明文思 颂尧之德 四个字 、独将这个敬做擗初头 如说恭己正南面而已 如说笃恭而天下平 

皆是 孙贺 (王云五, 中华民国 25 年: 39)  
        ถึงแม�จะเป�นผู�ยิ่งใหญ�ในพ้ืนถ่ิน ก็ยังละวางความศรัทธาไม�ได� 
 จากตัวอย�างประโยคท้ังหมดสะท�อนว�าโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ใน
ภาษาจีนยุคใกล�มีการสลับท่ีของ 不  得  c และoโดยท่ี 得   c และo จะอยู�หลัง V เสมอ 
 

2.5.2 โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนป"จจุบัน 
หลิวเยฺว�หวา  (刘月华, 2004: 581-594) ได�เสนอโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไป

ได�ในภาษาจีนยุคปoจจุบันไว� โดยภาษาจีนปoจจุบันจะมีลักษณะเป�นระเบียบและเป�นระบบกว�าภาษาจีน
ยุคใกล� โดยเอกลักษณ%ท่ีสําคัญ คือ กริยาจะติดกับ 得 หรือ 不 เสมอ สามารถแบ�งตามโครงสร�างได� 3 
รูปแบบ คือ  
 

ตารางท่ี 6 ตารางแสดงโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคป"จจุบัน 

v 得/不 c 

v 得 c    v 得 co                  

v 不 c    v 不 co   v 不 coc  

v 得/不了 

v 得了     v 得了 o              

v 不了   v 不了 o   v 不了 c  

v 得/不得 

v 得        v 得 o   

v 不得    v 不得 o  
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ผู�วิจัยได�นําตัวอย�างจากในหนังสือของหลิวเยฺว�หวา (刘月华, 2004: 581-594) และเพ่ิมเติม
ข�อมูลส�วนท่ีไม�ปรากฎในหนังสือจากคลังข�อมูลภาษาของมหาวิทยาลัยปoกก่ิง(北京大学语料库)เพ่ือ
แสดงลักษณะการใช�โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนปoจจุบัน ดังนี้ 

v 得 

(2.21) 记得我四五岁时，坐在堂前乘凉，大哥说爷娘生病，做儿子的须割下一片肉来，煮熟

了请他吃，才算好人；母亲也没有说不行。一片吃得，整个的自然也吃得

．．

。但是那天的哭法，

现在想起来，实在还教人伤心，这真是奇极的事！  (ccl6) 
       Jìdé wǒ sìwǔsuì shí，zuò zài tángqián chéngliáng，dàgē shuō yéniáng shēngbì

ng，zuò érzide xū gēxià yīpiànròu lái, zhǔshú le qǐng tā chī, cáisuàn hǎorén；mǔqī

n yě méiyǒu shuō bùxíng.  yīpiàn chī dé,  zhěnggè de zìrán yě chī de。 dànshì nàti

ān de kūfǎ，xiànzài xiǎngqǐlái,  shízài hái jiàorén shāngxīn,  zhè zhēn shì qíjí 

deshì!   

 จําได�ว�าตอนฉันอายุห�าหกขวบกําลังนั่งตากลมหน�าบ�าน พ่ีชายใหญ�บอกว�าพ�อแม�ป�วย ใน
ฐานะลูกชายควรเฉือนเนื้อตนมาต�มสุกให�ท�านกิน จึงจะนับว�าเป�นคนดี แม�ก็ไม�ได�บอกว�าไม�ได� เนื้อคน
กินได� อะไรในธรรมชาติก็กินได� แต�ว�าการร�องไห�ในวันนั้น ตอนนี้มานึกดูก็ยังทําให�ปวดใจ นับว�าเป�น
เรื่องประหลาดจริงๆ 
 

v 得 c 
(2.22) Ａ: 我的话你们听得懂

．．．

吗 ? 

Ｂ： 听得懂

．．．

。 (刘月华, 2004: 583)  
Ａ:   Wǒ de huà nǐmen ting de dǒng ma？ 

Ｂ：   Tīng de dǒng。 

Ａ:  พวกเธอฟoงฉันพูด(ได�)เข�าใจไหม 
Ｂ：  ฟoง(ได�)เข�าใจ 
 

v 得 co           
(2.23) 这里没有一个人比得上

．．．

他。 (刘月华, 2004: 584)  
      Zhèlǐ méiyǒu yígèrén bǐ de shàng tā。  

         ท่ีนี่ไม�มีใครเทียบเขาได�               

                                                           

6
 ccl คือ คลงัขอ้มูลภาษาของมหาวทิยาลยัปักกิ�ง (北京大学语料库) 
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v 不 c  

(2.24) 你说一遍我听听，说不定

．．．

我听得懂。 (刘月华, 2004: 583)  

 Nǐ shuō yíbiàn wǒ tīngtīng，shuō bú dìng wǒ tīng de dǒng。  

คุณลองพูดให�ฉันฟoง1รอบสิ ไม�แน�(ได�)ว�าฉันจะฟoงได�เข�าใจ 
v 不 co  

(2.25) 小明的力气小，举不起

．．．

这块大石头。 (刘月华, 2004: 582)  
Xiǎomíng de lìqì xiǎo，jǔ bù qǐ zhèkuài dàshítóu。      

เสี่ยวหมิงมีแรงน�อย น�าจะยกก�อนหินก�อนนี้ไม�ข้ึน 
v 不 coc  

(2.26) 银花想不出

．．．

办法来

．

。 (刘月华, 2004: 584)  
Yínhuā xiǎng bù chū bànfǎ lái。  

หยิ๋นฮวาคิดวิธีไม�ออก 
v 得了     

(2.27) 而传统冲突学派恰恰看到了社会不协调的一面，许多社会问题并不是均衡模式所能解释

．．

 

得了

．．

的。 (ccl) 
Ér chuántǒngchōngtūxuépài qiàqià kàndào le shèhuì bù xiétiáo de yímiàn，

xǔduō shèhuì wèntí bìngbúshì jūnhéngmóshì suǒ néng jiěshì de liǎo de。  

แม�แนวทางการศึกษาข�อพิพาทจะมองเห็นปoญหาสังคมขาดความปรองดอง แต�ปoญหาสังคม
เหล�านี้ก็ไม�ใช�ปoญหาท่ีความเท�าเทียมจะสามารถอธิบายได�หมด 
v 得了 o   

(2.28) 懂得了这些道理

．．．．．．．

，才会明白欧洲人的气质，为什么像是不适宜于专制主义政治，而我们 

 中国人的气质，又为什么像是特别适宜于专制主义政治。 (ccl) 
Dǒng de liǎo zhèxiē dàolǐ，cái huì míngbái Ōuzhōurén de qìzhì，wèishénme 

xiàng shì bú shìyì yú zhuānzhìzhǔyì zhèngzhì，ér wǒmen Zhōngguórén de qìzhì，

yòu wèishénme xiàng shì tèbié shìyì yú zhuānzhìzhǔyì zhèngzhì。  

เข�าใจเหตุผลเหล�านั้นได�หมด จึงจะเข�าใจอุปนิสัยของชาวยุโรปได�ว�าเหมือนจะไม�เหมาะสมกับ
การปกครองแบบเผด็จการ แต�อุปนิสัยของพวกชาวจีนเรากลับเหมือนจะเหมาะสมกับการ
ปกครองแบบเผด็จการ 
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v 不了   

(2.29) 这件事我总也忘不了

．．．

。 (刘月华, 2004: 590)  
 Zhèjiànshì wǒ zǒng yě wàng bù liǎo。  

 ไม�ว�าอย�างไรฉันก็ลืมเรื่องนี้ไม�ได� 
v 不了 o  

(2.30) 今天下雨，去不了

．．．

颐和园了。 (刘月华, 2004: 590)  

 Jīntiān xiàyǔ，qù bù liǎo Yíhéyuán le。  

 วันนี้ฝนตก คงไปอ้ีเหอหยวนไม�ได�แล�ว 
v 不了 c  

(2.31) 这些土地是我们的，谁也抢不了去

．．．．

!  (刘月华, 2004: 591)  
Zhèxiē tǔdì shì wǒmen de，shuí yě qiǎng bù liǎo qù!  

ผืนดินเหล�านี้เป�นของพวกเรา ไม�ว�าใครก็แย�งไปไม�ได� 
v 不得   

(2.32) 他倒在太师椅上，半天动弹不得

．．．．

。 (刘月华, 2004: 592)  

Tā dào zài tàishīyǐ shàng，bàn tiān dòngdàn bù dé。    

เขากลับนั่งอยู�ท่ีเก�าอ้ีโบราณตัวใหญ� เคลื่อนไหวไม�ได�เป�นเวลานาน 
v 不得 o 

(2.33)（三仙姑）羞得只顾擦汗，再也开不得

．．．

口。(刘月华, 2004: 592)  
     （Sānxiāngū）xiū dé zhǐgù cāhàn，zài yě kāi bù dé kǒu。  

         (คนทรงผู�หญิง 3 คน) อายจนได�แต�เช็ดเหง่ือ เป�ดปากไม�ได�(พูดอะไรไม�ออก)อีก 
 

เม่ือนําโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ของท้ัง 2 ยุคมาเทียบกัน จะได�ดังนี้ 
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ตารางท่ี 7 ตารางแสดงการเทียบของโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคใกล7     
             และภาษาจีนยุคป"จจบัุน 

ภาษาจีนป"จจุบัน ภาษาจีนยุคใกล7 

v 得 v 得 

v 得 c v 得 c 

 vc 得 

 v 得了    
v 得 co v 得 co 

v 得了 o  
 

 vo 得 

 v 得 o 

 vo 得 c 

 v 得 oc 
v 不 c v 不 c 

 

 

v 不了 
 

v 不得 v 不得 

 不 v 得 

v 不 co (v 不 coc) v 不 co 

v 不了 o 
 

 不 v 得 c 

 vc 不得 

 

 

v 不得 o v 不得 o 

v 不了 c 
 

 vo 不得 

 不 v 得 o 

 vo 不 c 

 

 

 v 不得 oc 

 vco 不得 
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 จากตารางแสดงให�เห็นว�าโครงสร�าง v 得 v 得 c v 得 co v 不 c  v 不得 v 不 co         
v 不得 oเป�นโครงสร�างท่ีพบในส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท้ัง 2 ยุค ซ่ึงโครงสร�างเหล�านี้ก็เป�น
โครงสร�างท่ีปรากฏการใช�ต้ังแต�ในภาษาจีนยุคใกล�ต�อเนื่องมาจนถึงปoจจุบัน 
  ส�วนความแตกต�างของภาษาจีนยุคใกล�และภาษาจีนยุคปoจจุบันมี 4 ประการ ดังนี้  

1. ในภาษาจีนยุคใกล� ส�วนเสริมจะปรากฏอยู�หน�าหรือหลังกรรมก็ได� 
2. ในภาษาจีนยุคใกล� จะปรากฏคําปฎิเสธ 不 อยู�หน�ากริยาได� 
3. ในภาษาจีนยุคใกล�จะไม�มีการแบ�งประเภทโครงสร�าง v 得/不了 ออกมาเป�นอีกประเภท    
    ให�ถือเป�นส�วนหนึ่งของ v 得/不 c   
4.  ภาษาจีนยุคใกล� 的 ใช�แทน 得 ได�  

 เนื่องจากภาษาจีนยุคใกล�มีรูปแบบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�จํานวนมาก 
เม่ือมีการศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาจีนปoจจุบันท่ีมีรูปแบบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไป
ได�น�อยกว�า จึงเห็นความเปลี่ยนแปลงของภาษาจีนยุคใกล�และภาษาจีนปoจจุบัน 
 

2.6 ส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว�า 

ผู�วิจัยใช�ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3าเป�นข�อมูล
วิเคราะห%ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมย เนื่องจากนวนิยายจีน       
จินผิงเหมยฉือฮฺว3าเป�นต�นฉบับแรกสุดของนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมย นวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3า

เป�นฉบับท่ีอนุรักษ%ฉบับด้ังเดิม ทําให�เป�นท่ีนิยมในการวิจัยภาษาจีนยุคใกล� แต�มีข�อสังเกตว�าแม�จะเป�น
รูปฉบับเดียวกัน ถ�าไม�ใช�การตีพิมพ%ครั้งเดียวกัน ก็มีลักษณะทางภาษาแตกต�างกัน  
โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว�า 

ผู�วิจัยได�ศึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข�องกับโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นได�ในนวนิยายจีน 
จินผิงเหมยฉือฮฺว3า จากงานวิจัย 3 ฉบับ ดังนี้ 

1) การศึกษาวิจัยระบบไวยากรณ%ของ “นวนิยายจีนจินผิงเหมยฉบับฉือฮฺว�า” โดย เฉาเหว�ย% 
    (曹炜, 2000)  
2) การศึกษาวิจัยโครงสร�างส�วนเสริมกริยาของ “นวนิยายจีนจินผิงเหมยฉบับฉือฮฺว�า” โดย    
    เฉาโฉ�วผิง (曹守平, 2012)  
3) การศึกษาวิจัยโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ใน “นวนิยายจีนจินผิงเหมย 
    ฉบับฉือฮฺว�า” โดย หวังหมิงหฺวา (王明华, 2002)  
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งานท้ัง 3 ฉบับล�วนใช� “นวนิยายจีนจินผิงเหมยฉบับฉือฮฺว�า” เป�นตัวบทศึกษา แต�มีขอบเขต
การวิจัยและใช�ตัวบทแตกต�างกัน ดังนี้ 

1) งานของเฉาเหว�ย%ศึกษาระบบไวยากรณ%และใช�ตัวอย�างประโยคจาก “นวนิยายจีนจินผิง
เหมยฉบับฉือฮฺว�า”  ฉบับตีพิมพ%ซํ้าป2 ค.ศ. 1957 สํานักพิมพ%เหวินเสฺวกู�จี๋ (文学古籍刊行社) ซ่ึงทํา
สําเนาจากฉบับตีพิมพ%สํานักพิมพ%กู�เต๋ียเสี่ยวชัว (古佚小说刊行会)  (曹炜, 2000: 2)  

 2) งานของเฉาโฉ�วผิงศึกษาส�วนเสริมกริยาท้ังระบบและใช�ตัวอย�างประโยคจาก “นวนิยายจีน
จินผิงเหมยฉบับฉือฮฺว�า” ฉบับตีพิมพ% ค.ศ. 2000 สํานักพิมพ%เหรินหมินเหวินเสฺว (人民文学出版社)  
ท่ีสําเนาฉบับคลังวรรณกรรมท่ีมีชื่อเสียงของโลก ซ่ึงฉบับคลังวรรณกรรมตรวจแก�ตัวบทจากฉบับท่ี
ตีพิมพ% ค.ศ. 1991 ของสํานักพิมพ%เหรินหมินเหวินเสฺว (人民文学出版社)  อันเป�นฉบับสําเนาฉบับ
ด้ังเดิมของไต�หวันท่ีได�รับการเก็บซ�อนมาแต� ค.ศ. 1617 (曹守平, 2012: 14)  

3) งานของหวังหมิงหฺวาศึกษาเฉพาะส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ซ่ึงมีขอบเขตเนื้อหา
ใกล�เคียงกับท่ีผู�วิจัยจะศึกษามากท่ีสุด งานวิจัยนี้ใช�ตัวอย�างประโยคจาก “นวนิยายจีนจินผิงเหมย
ฉบับฉือฮฺว�า” ฉบับตีพิมพ% ค. ศ. 1992 ของสํานักพิมพ%เม่ิงเหมย%กว�าน(梦梅馆) (王明华, 2002: 6) 
ซ่ึงมีความพิเศษท่ีฉบับตีพิมพ%ดังกล�าวใช�ฉบับฉือฮฺว�าเป�นต�นฉบับแล�วมีการตรวจแก�จากฉบับฉงเจิน
ฉบับจางจู� พัวผิ งเป��นและรวบรวมข�อมูลวิจัยของนักวิจัย ท่ีมีความน�าเชื่อถือ มาปรับแก� ซํ้า              
(梅节, 1992: 1-2)  

ด�วยความแตกต�างของตัวบทและขอบเขตการวิจัย ทําให�งานวิจัยท้ัง 3 ฉบับมีข�อมูลไม�ตรงกัน 
ผู�วิจัยจึงได�นําโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนยุคใกล�ของลฺหวี่ซูเชียง       
มาเป�นเกณฑ%เพ่ือใช�สรุปรูปแบบของโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีน      
จินผิงเหมยฉบับฉือฮฺว�าของงานวิจัยท้ัง 3 ฉบับข�างต�น 

ผู�วิจัยจัดกลุ�มรูปแบบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�โดยใช�เกณฑ%การปรากฏ
ร�วมกับกรรมของรูปบอกเล�าและรูปปฏิเสธ ซ่ึงแบ�งได� 4 ประเภทและประเภทท่ีไม�ปรากฏในงานของ 
ลฺหวี่ซูเซียง 1 ประเภทดังนี้ 

1) รูปบอกเล�าท่ีไม�มีกรรม โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนยุคใกล�7  
รูปบอกเล�าท่ีไม�มีกรรมประกอบมี 3 โครงสร�าง คือ v 得  v 得 c  vc 得 แต�พบโครงสร�างส�วนเสริม
กริยาบอกความเป�นไปได� ในนวนิยายจีนจินผิง เหมยฉบับฉือฮฺว�าจากท้ังงานวิจัย 3 ฉบับ              
เพียง 2 โครงสร�าง คือ  v 得 และ v 得 c  

 

                                                           

7 รูปแบบท่ีปรากฏในงานของลฺหวี่ซูเชียง 
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1.1 v 得 

(2.34) 亏他那莹白的皮肉儿 ,怎么挨得

．．

? (ตอนท่ี 20) (曹炜, 2002: 139)  
        Kuī tā nà yíngbái de píròu’r, zěnme āi de ? 

(亏他那莹白的皮肉儿上，怎么挨得？)  

         เพียงเจอผิวขาวสว�างของเขา จะลงมือได�อย�างไร 
(2.35) 他小人，有什么大汤水儿，你若动动意儿，他怎的禁得

．．

。(ตอนท่ี 72) 
          (曹守平, 2012: 71)   

          Tā xiǎorén， yǒu shénme dàtāngshuǐ’r，nǐ ruò dòngdòngyì’r，        

   tā zěnde jìn de。 

     (他小人有什么大汤水儿，你若动动意儿，他怎的禁得起！) 
     เจ�าคนด�อยมีบุญญาใด ถ�าลองคุณโกรธข้ึนมา เขาจะห�ามได�อย�างไร 

 (2.36)  笑哥狗唤熟屎，原道是个香甜的! 生血吊在牙完内，怎生改得

．．

?(ตอนท่ี 57) 
  (王明华, 2002: 108)  

      (月娘笑道：“狗吃热屎，原道是个香甜的。生血吊在牙儿内，怎生改 

   得?” ) 
           Xiàogē gǒuhuànshúshǐ， yuándào shì gè xiāngtián de! shēngxuè diào  

       zài yáwán nèi，zěn shēng gǎi de? 

       น�าขันพ่ีนัก สุนัขจะกินฉ่ีแม�ยังอุ�นอยู� รสเดิมๆจะหอมหวานหรือ ถ�าเลือดออกท่ีเหงือก  
       ด�านในจะแก�ไขได�อย�างไร 

1.2 v 得 c 
    (2.37) 各人裙带上衣食，怎么料得定

．．．

? (ตอนท่ี 29) (曹炜, 2002: 139)  
           Gè rén qún dài shàng yī shí，zěn me liào de dìng? 

   (各人裙带上衣食，怎么料得定？)  

    ฐานะของผู�หญิงแต�ละคนนั้น จะคาดเดาได�แน�นอนเยี่ยงไร 
  (2.38) 就血泊中双手来捉时，那里提得动

．．．

。(ตอนท่ี 1) (曹守平, 2012: 80)                 
             Jiù xuè pō zhōng shuāng shǒu lái zhuō shí， nà lǐ tí de dòng。  

    ยามใช�สองมือจับเสือ เลือดก็แทบหยุดเดิน ยังจะแบกเสือได�ไหวท่ีไหน 
 (2.39) 咱不如悄悄行令完耍子，每人要一句，说的出

．．．

免罚，说不出罚衙门大杯酒。 

       (ตอนท่ี 43)  (王明华, 2002: 109) 
       Zán bù rú qiāoqiāo xínglìng wán shuǎzi，měi rén yào yí jù，  

        shuō de chū miǎnfá，shuō bù chū fá yámén dàbēijiǔ。  
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      (咱不如悄悄行令儿耍子。每人耍一句，说的出，免罚；说不出，罚一大杯。) 
      ไม�สู�พวกเรามาเล�นแสดงออกคําสั่งกัน พูดกันคนละประโยค ใครพูดได�ก็เว�นโทษปรับ  
      ใครพูดไม�ได�ก็ปรับเป�นเหล�าแก�วใหญ� 

2) รูปปฏิเสธท่ีไม�มีกรรม โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนยุคใกล�รูป
ปฏิเสธท่ีไม�มีกรรมประกอบมี 5 โครงสร�าง คือ v不得 不v得 v不c  不v得cและvc不得 แต�พบ
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยเพียง 2 โครงสร�าง คือ   
v不得 (พบในงานของเฉาเหว�ย%และเฉาโฉ�วผิง) และ v不c  ( พบในงานของเฉาเหว�ย%และหวังหมิงหฺวา) 
2.1 v 不得 

v 不得 เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคปoจจุบันและมักจะพบ
ในภาษาจีนยุคใกล� 

 

(2.40)  奴说不的

．．．

, 悔也是迟了。(ตอนท่ี 19) (曹炜, 2002: 139)  
     Nú shuō bù de, huǐ yě  shì chí le。  

บ�าวพูดไม�ได� แม�เสียใจภายหลังก็สายเสียแล�ว 
 (2.41)  西门庆推却不得

．．．．

，只得教玳安后边说去，抱哥儿出来。(ตอนท่ี 32) 
        (曹守平, 2012: 72)  

     Xīménqìng tuīquè bù dé，zhǐ děi jiào Dài'ān hòubiān shuō qù，   

       bào gē’r chūlái。 

ซีเหมินชิ่งบ�ายเบี่ยงมิได� จําต�องสั่งไต�อันให�ไปบอกคนในบ�านให�อุ�มทารกออกมา 
2.2 v 不 c  

v 不 c เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคปoจจุบันและมักจะ
พบในภาษาจีนยุคใกล� 
  (2.42)  那孙雪娥看不过

．．．

，假意戏他道……(ตอนท่ี 11) (曹炜, 2002: 139) 
        Nà Sūnxuěé kàn bú guò，jiǎyì xì tā dào…… 

            ซุนเซว�เอ�อไม�ถือสา จึงแกล�งหยอกชุนเหมยว�า...... 
   (2.43) 你看不出来

．．．．

，小油嘴吃好少酒儿。(ตอนท่ี 34) (王明华, 2002: 109)    

         Nǐ kàn bù chū lái，Xiǎoyóuzuǐ chī hǎoshǎo jiǔ’r。  

 เธอดูไม�ออกหรือ ยัยปากหวานด่ืมเหล�าน�อยมาก 
3) รูปบอกเล�าท่ีมีกรรม โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนยุคใกล�รูป

บอกเล�าท่ีมีกรรมประกอบมี 5 โครงสร�าง คือv得o vo得 v得co v得ocและvo得c แต�พบโครงสร�าง
ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิง-เหมยเพียง 3 โครงสร�าง คือ  
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v得o (พบในงานของเฉาเหว�ย%และหวังหมิงหฺวา) v得co  (พบในงานวิจัยท้ัง 3 ฉบับ )  
v得oc  (พบในงานของหวังหมิงหฺวาเท�านั้น) 

3.1 v 得 o  
v 得 o เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคใกล�เท�านั้น  

  (2.44) 你进来，我与你说，有一个去处，又清闲，又安得你身

．．．．

，只怕你不去。 
(ตอนท่ี 93) (曹守平, 2012: 71)  

      Nǐ jìnlái，Wǒ yǔ nǐ shuō，yǒu yígè qùchù，yòu qīngxián， 

       yòu ān dé nǐshēn，zhǐ pà nǐ bù qù。  

เธอเข�ามา ฉันจะบอกเธอว�ามีสถานท่ีหนึ่งจะให�ไป ท่ีนั่นสงบและสว�างท้ังยังพอเธอ 
อาศัยอยู�ได� กลัวแต�เธอจะไม�ไป 

  (2.45)  宁可把二千货银都使了，只要救得性命

．．．．

家去。(ตอนท่ี 47)  
 (王明华, 2002: 109)  

       Níngkě bǎ èrqiān huòyín dōu shǐ le，zhǐ yào jiù dé xìngmìngjiā qù。

            ฉันยินยอมท่ีจะเอาสินค�ามูลค�าราวสองพันเงินมาใช� เพียงช�วยชีวิตฉันจนกลับบ�าน   
                       ไปได�ก็พอ 

3.2 v 得 co   
v 得 co  เป�นโครงสร�างท่ีสามารถพบได�ในภาษาจีนยุคปoจจุบัน จึงอาจกล�าวได�ว�าโครงสร�าง

ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีมีการใช�บ�อย (王毅, 2001: 2) อาจจะเป�นโครงสร�างท่ีสามารถ
พบได�ในภาษาจีนยุคใกล�และปoจจุบัน 
 (2.46) 你教人有剌眼儿看得上你

．．．．

!(ตอนท่ี 12) (曹炜, 2002: 140) 
           Nǐ jiào rén yǒu làyǎn’r kàn dé shàng nǐ !  

             เธอจะให�คนอ่ืนมีตามาเห็นค�าเธอได�ยังไง 
 (2.47) 李瓶儿道：“好傻子，只不死，死将来，你拦的住那些

．．．．．

！”。  

     (ตอนท่ี 62) (曹守平, 2012: 80)  
      Lǐpíngér dào：“hǎoshǎzi，zhǐ bù sǐ，sǐ jiānglái，nǐ lán de zhù  

      nàxiē！”  

        หลี่ผิงเอ�อพูดว�า: “เด็กโง� เธอขอให�ฉันไม�ตาย พอความตายมาถึง เธอจะรั้งความตายไว� 
        ได�หรือ ” 
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(2.48) 只说他会烧的好猪头

．．．．．

，只用一根柴禾儿，烧的稀烂。 (ตอนท่ี 23)              
          (王明华, 2002: 110)  

       Zhǐ shuō tā huì shāo de hǎo zhūtóu，zhǐ yòng yì gēn cháihéér，shāo  

               de xīlàn。  

 พูดแต�ว�าเขาสามารถเผาหัวหมูได�ดี ใช�ฟ�นเพียงท�อนเดียว ก็เผาหัวหมูได�นุ�มแล�ว 
3.3 v 得 oc  

v 得 oc เป�นการเปลี่ยนท่ีของ o ในโครงสร�างv 得 co (王明华, 2002: 111) และพบใน
ภาษาจีนยุคใกล�เท�านั้น  
 (2.49) 我不带得银子，只有扇子在此，当得二三

．．．．

钱

．

银子起

．．．

的。(ตอนท่ี 54) 
       (王明华, 2002: 111)  
        Wǒ bù dài dé yínzi，zhǐ yǒu shànzi zài cǐ，dāng dé èrsānqián yínzi  

              qǐ de。 

        ฉันไม�ได�พกเงิน มีแต�พัดด�ามนี้น�าจะจํานําได�เงินซักสองสามเฉียน 
4) รูปปฏิเสธท่ีมีกรรม โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�รูปปฏิเสธท่ีมีกรรมใน

ภาษาจีนยุคใกล�มี 7 โครงสร�าง คือ  不v得o v不得o  vo不得 v不co vo不c  v不得oc   
และvco不得แต�พบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉบับ      
ฉือฮฺว�าเพียง 5 โครงสร�าง คือ 不v得o (พบในงานของเฉาโฉ�วผิงเท�านั้น)  v不得o และvo不得 

(พบในงานวิจัยท้ัง 3 ฉบับ) v不co และ vo不c (พบในงานของหวังหมิงหฺวาเท�านั้น) 
4.1 不 v 得 o 

不 v 得 o เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคใกล�เท�านั้น 
 (2.50) 俺每就不认得他

．．．．

了，买了他几枝花翠。(ตอนท่ี 90) (曹守平, 2012: 71)           

Ǎnměi jiù bù rèn dé tā le，mǎi le tā jǐzhī huācuì。  

          พวกเราก็ไม�รู�จักเขาแล�ว ซ้ือดอกไม�มาประดับพิธีศพหลายก่ิงหน�อยก็พอ 
4.2 v 不得 o 
 (2.51) 亲亲,奴舍不得你

．．．．

! (ตอนท่ี 16) (曹炜, 2002: 140)  
         Qīn qīn, nú shě bù dé nǐ!    

          ท่ีรัก ฉันท้ิงเธอไปไม�ได� 
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 (2.52)  就等不得王婆

．．．．．

叫，他自己出来，向武松道了万福，说道： 

      “既是叔叔还要奴家去看管迎儿，招女婿成家，可知好哩。”。  

      (ตอนท่ี 87) (曹守平, 2012: 73)  
                       Jiù děng bù dé Wángpó jiào，Tā zìjǐ chūlái，xiàng Wǔsōng dào le           

               wànfú，shuōdào：“jìshì shūshu háiyào nújiā qù kànguan Yíngér，zhāo  

               nǚxù chéng jiā，kě zhī hǎo li。”    

           พันจินเหลียนรอหวังโผเรียกไม�ไหว จึงออกมาเอง ไปทักทายอู�ซงแล�วพูดว�า “ถ�า    
           หากน�องสามียังต�องการให�บ�าวไปดูแลอ๋ิงเอ�อท่ีบ�านจนกว�านางจะแต�งงาน ย�อมดี” 
(2.53) 我如今过不的日子

．．．．．

，他护不的我

．．．．

。(ตอนท่ี 16) (王明华, 2002: 109)  
        Wǒ rújīn guò bù de rìzi，Tā hù bù de wǒ。  

         ตอนนี้ฉันมีชีวิตยากลําบาก เขาดูแลฉันไม�ได�หรอก 
4.3 vo 不得 

(2.54) 只到了其间, 又丢你不的

．．．．

。 (ตอนท่ี 55) (曹炜, 2002: 140)  
      Zhǐ dào le qí jiān, yòu diū nǐ bù de。  

        ขอเพียงเวลานั้นมาถึง ก็ท้ิงเธอไม�ได� 
 (2.55) 不论归迟归早，妇人顿羹顿饭，欢天喜地服事武松。武松倒安身不得

．．．．

。 

     (ตอนท่ี 1) (曹守平, 2012: 72)  
          Bù lùn guīchíguīzǎo，fù rén dùngēngdùnfàn，huāntiānxǐdì fúshì Wǔsōng。  

      Wǔsōng dào ān shēn bù dé。    

         ไม�ว�าจะกลับสายหรือกลับตอนเช�า พันจินเหลียนก็จะเตรียมน้ําแกงและข�าวคอย 
         บริการอู�ซ�งด�วยความยินดีปรีดา อู�ซ�งกลับทนอยู�แบบนี้ไม�ได� 
(2.56) 为缘你供养修持，舍了此经一千五百卷，有此功行，他投害你不得

．．．．．

。        

      (ตอนท่ี 59) (王明华, 2002: 109)  
        Wèi yuán nǐ gongyǎngxiūchí，shě le cǐjīng yìqiānwǔbǎi juǎn，yǒu cǐ  

       gongxíng，tā tóuhài nǐ bù dé。  

           ด�วยเธอทํานุบํารุงศาสนาคือบริจาคคัมภีร% 1500 ฉบับ กุศลในครั้งนี้ทําให�เขาทําร�าย             
           เธอไม�ได� 

4.4 v 不 co 
v 不 co เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคปoจจุบันและมักจะ

พบในภาษาจีนยุคใกล� 
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 (2.57) 那西门庆见奈何不过他

．．．．．

，穿了衣裳，往外去了。(ตอนท่ี 42) (王明华, 2002: 110)  
         Nà Xīménqìng jiàn nàihé bú guò tā，chuān le yīshang，wǎng wài qù le。 

        ซีเหมินชิ่งเห็นว�าจัดการเขาไม�ได� จึงสวมเสื้อนอกแล�วออกไปข�างนอก 
4.5 vo 不 c 

vo 不 c เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคใกล�และคาดว�ามี
พัฒนาการจากvo 不得 

(2.58) 昨日你们三个，怎的三不知不和我说就走了?我使小厮落后赶你不着

．．．．

了。 

(ตอนท่ี 43) (王明华, 2002: 111)  
       Zuórì nǐmen sāngè，zěnde sān bùzhībùhé wǒ shuō jiù zǒu le?  

      Wǒ shǐ xiǎosī luòhòu gǎn nǐ bù zháo le。  

        เม่ือวานพวกเธอสามคนไม�บอกลาฉันก�อน ฉันให�เด็กรับใช�ไปตามก็ตามเธอไม�ทันแล�ว 
5) โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจินผิงเหมยท่ีไม�ปรากฏในงานของ 

ลฺหวี่ซูเชียง ประกอบด�วย v不了 没v得c  没v得o โดยโครงสร�างv不了 (พบในงานของเฉาเหว�ย%
เท�านั้น) เป�นโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนปoจจุบัน ซ่ึงผู�วิจัยจะนํา
โครงสร�างนี้ไปรวมกับโครงสร�างv不c ด�วยเหตุว�าโครงสร�าง v不了ท่ีพบในงานของเฉาเหว�ย%เพียง
ตัวอย�างเดียวนั้นเม่ือเทียบเคียงรูปฉบับอ่ืนในโครงสร�างดังกล�าว ก็พบว�าโครงสร�างนั้นใช�โครงสร�าง     
v不c   ส�วนโครงสร�าง 没v得cและ没v得o (พบในงานของหวังหมิงหฺวาเท�านั้น) เป�นโครงสร�างส�วน
เสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนถ่ินปoจจุบัน ซ่ึงอาจจะเป�นโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอก
ความเป�นไปได�ในภาษาจีนยุคใกล� (肖亚丽, 2008: 4)  
5.1 v 不了 

v 不了 เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคปoจจุบันและมักไม�พบ
ในภาษาจีนยุคใกล� ด�วยอาจมองว�า 了 เป�น c ในโครงสร�าง v 不 c 
 (2.59)  爹昨日到他屋里 ,见他只顾收拾不了

．．．．

…… 

8(ตอนท่ี 58) (曹炜, 2002: 139) 
       Diē zuórì dào Tāwū lǐ, jiàn Tā zhǐ gù shōushí bù liǎo    

          เม่ือวานนายท�านไปบ�านเขา เขาก็คอยดูแลไม�หวาดไม�ไหว 
5.2 没 v 得 c  

没 v 得 c เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคใกล� ปoจจุบัน
โครงสร�างนี้พบในภาษาถ่ิน  

                                                           

8
 เน่ืองจากผู�วิจยัทําการเปรียบเทียบรูปฉบับและพบว�า 收拾不了 ท่ีพบในงานของเฉาเหว�ย%ตรงกับ 收拾不完(梅节, 1992: 677)หรือ

โครงสร�างv 不 c ในงานของหวังหมิงหวา โครงสร�างดังกล�าวจึงอาจเกิดขี้นจากความคลาดเคล่ือนของการตรวจแก� ดังน้ันในงานวิจัยน้ี
จึงรวมท้ัง 2โครงสร�าง ไว�ด�วยกัน 
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  (2.60) 原来两个，蝴蝶也没曾捉的住

．．．．．

，倒订了燕约莺期。 (ตอนท่ี 19) 
  (王明华, 2002: 109)  
        Yuánlái liǎnggè，húdié yě méi céng zhuō de zhù，dào dìng le   

               yànyuēyīngqī。 

           เดิมทีหญิงท้ังสองก็ไม�เคยจับผีเสื้อได�อยู�แล�ว กลับนัดแนะวางแผนราวกับจับได�แล�ว 
5.3 没 v 得 o 

没 v 得 o เป�นโครงสร�างส�วนเสริมบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุคใกล�และปoจจุบันจะ
พบโครงสร�างดังกล�าวได�ในภาษาถ่ิน 

(2.61) 我昨日周南轩那里吃酒，回家也有一更天气，也没曾见的新亲

．．．．．．

，说老早就去了。     

         (ตอนท่ี 45) (王明华, 2002: 109)  
      Wǒ zuórì Zhōunánxuān nàlǐ chījiǔ，huíjiā yěyǒu yīgèng tiānqì，yě méi   

    céng jiàn de xīnqīn，shuō lǎozǎo jiù qù le。  

      เม่ือวานฉันไปบ�านของโจวหนันซวนด่ืมเหล�า กลับมาบ�านราวหนึ่งทุ�มก็ไม�เห็นหน�าญาติ 
      ใหม� ได�ยินว�ากลับไปแต�เช�าแล�ว 

เม่ือศึกษาและสรุปผลรูปแบบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิง
เหมยฉบับฉือฮฺว�า พบว�า 

งานของเฉาเหว�ย%พบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได� 8 โครงสร�างคือ  v得 v得c  
v不得  v不c  v得co   v不得o vo不得 และ v不了  

งานของเฉาโฉ�วผิงพบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได� 8 โครงสร�างคือ v得 v得c         
v不得   v得o v得co  不v得o v不得o และ vo不得 

งานของหวังหมิงหฺวาพบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได� 12 โครงสร�างคือ v得  
v得c   v不c   v得o  v得co   v得oc  v不得o vo不得 v不co  vo不c  没v得c  และ  没v得o   

ดังจะแสดงในตารางเปรียบเทียบดังต�อไปนี้ 
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ตารางท่ี 8 ตารางเปรียบเทียบโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคใกล7กับ 
              โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจนิผิงเหมยฉือฮฺว�า 

ประเภท โครงสร�างส�วนเสริม
กริยาบอกความ
เป�นไปได�ใน
ภาษาจีนยุคใกล�
ของลฺหวี่ซูเชียง 

โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไป
ได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3า 

งานของ 
เฉาเหว�ย% 

งานของ 
เฉาโฉ�วผิง 

งานของ 
หวังหมิงหฺวา 

1.1รูปบอกเล�าท่ี 
    ไม�มีกรรม 

v 得 + + + 

v 得 c  + + + 

vc 得 - - - 

1.2 รูปปฏิเสธท่ี 
     ไม�มีกรรม 

v 不得 + + - 

不 v 得 - - - 

v 不 c + - + 

不 v 得 c - - - 

vc 不得 - - - 

2.1รูปบอกเล�า 
 ท่ีมีกรรม 

v 得 o  - + + 

vo 得 - - - 

v 得 co + + + 

v 得 oc - - + 

vo 得 c - - - 

2.2 รูปปฏิเสธท่ีมีกรรม 
 
 
 
 

不 v 得 o  - + - 

v 不得 o + + + 

vo 不得 + + + 

v 不 co  - - + 

vo 不 c - - + 

v 不得 oc - - - 

vco 不得 - - - 
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ตารางท่ี 8 ตารางเปรียบเทียบโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคใกล7กับ 
              โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจนิผิงเหมยฉือฮฺว�า (ต5อ) 

ประเภท โครงสร�างส�วน
เสริมกริยาบอก
ความเป�นไปได�ใน 
ภาษาจีนยุคใกล�
ของลฺหวี่ซูเชียง 

โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไป
ได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3า 

งานของ 
เฉาเหว�ย% 

งานของ 
เฉาโฉ�วผิง 

งานของ 
หวังหมิงหฺวา 

โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอก
ความเป�นไปได�ในนวนิยาย 

จินผิงเหมยท่ีไม�ปรากฏในงาน
ของลฺหวี่ซูเชียง 

v不了 + - - 

没v得c - - + 

没v得o - - + 

 

ท้ังนี้พิบุณย% ลิ้มอารีย%สุข (2558: 231-259) ได�นําโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�น  
ไปได�ท่ีพบในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว�ามาเทียบเคียงกับโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความ
เป�นไปได�ในภาษาจีนปoจจุบันพบว�าโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในภาษาจีนยุค
ใกล�และภาษาจีนปoจจุบันส�วนใหญ�จะคงเดิม ส�วนโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีพบใน
ภาษาจีนยุคใกล�เท�านั้นจะเปลี่ยนไปใช�โครงสร�างใกล�เคียงกับโครงสร�างเดิมหรือใช� 能／不能 แทน ดัง
ปรากฎในตารางด�านล�างนี้ 
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ตารางท่ี 9 ตารางเทียบโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจนิผิงเหมยเป�น 
              โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคป"จจุบัน 

ประเภท โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอก
ความเป�นไปได7ในนวนิยายจีน     
จินผิงเหมยฉือฮฺว�า 

โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7
ในภาษาจีนยุคป"จจุบัน 

 

1.1 รูป 
บอกเล�าท่ี 
ไม�มีกรรม 

v 得 

 
v 得 

v 得 c  v 得 c 

1.2 รูป
ปฏิเสธท่ี 
ไม�มีกรรม 

v 不得 v 不得 

v 不 c  

v 不 c 
没 v 得 c 

2.1 รูป 
บอกเล�าท่ี 
มีกรรม 

v 得 o  能 vo/ v 得 o 

v 得 co  

v 得 co v 得 oc 

2.2 รูป
ปฏิเสธท่ี  
มีกรรม 

不 v 得 o  不 v 得 o 

v 不得 o v 不得 o/不能 vo 

没 v 得 o 没 vco 

vo 不得 不能 vo 

v 不 co   

v 不 co vo 不 c 

 

นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นท่ีนิยมในการวิจัยหลายด�าน เพราะนวนิยายเรื่องนี้สะท�อนวิถีชีวิต
ท่ัวไปของประชาชนในตอนปลายสมัยราชวงศ%หมิง นวนิยายจีนจินผิงเหมยได�รับการวิจัยในด�านภาษา 
ประวัติศาสตร% วัฒนธรรมและสังคม  ท่ีนิยมในการวิจัยมากคือ การวิจัยทางวรรณคดี เพราะ         
นวนิยายจีนจินผิงเหมยเป�นหนึ่งในสี่ยอดวรรณกรรมของจีน แต�ในด�านการวิจัยทางภาษายังมีน�อยมาก 
เม่ือเทียบกับการวิจัยทางด�านวรรณคดี จึงควรศึกษานวนิยายจีนจินผิงเหมยทางภาษาให�มากข้ึน 
วิทยานิพนธ%ฉบับนี้จึงศึกษาเก่ียวกับโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีน        
จินผิงเหมยและเทียบเคียงการถ�ายทอดโครงสร�างกับฉบับแปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทองเพ่ือ
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ศึกษาโครงสร�างทางภาษาและการถ�ายทอดความหมายของส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�เป�น
ภาษาไทย ท้ังนี้การศึกษาเทียบเคียงด�านภาษา จะเกิดจากการเทียบเคียงของต�นฉบับและฉบับแปลท่ี
ผู�แปลใช� แต�ด�วยข�อจํากัดท่ีดอกเหมยในแจกันทองเป�นนวนิยายท่ีตีพิมพ%ในหนังสือพิมพ%รายสัปดาห%
ราว 60 ป2ก�อน (พ.ศ. 2496-2498) จึงมีหน�ากระดาษขาดและสูญหายบางส�วน อีกท้ังต�นฉบับท่ีนํามา
แปลก็ไม�แพร�หลายในประเทศไทย ต�นฉบับท่ีผู�วิจัยเปรียบเทียบจึงเป�นฉบับใกล�เคียงเท�านั้น  

เม่ือศึกษานวนิยายจีนจินผิงเหมย พบว�านวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3าเป�นนวนิยายท่ีเขียน
ด�วยภาษาจีนยุคใกล� แต�นวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมยตีพิมพ%ในป2 ค.ศ. 1926 ซ่ึงเป�นช�วงเวลาท่ี
ใกล�เคียงกับภาษาจีนปoจจุบัน  การศึกษาโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีน  
กู*เป,-นจินผิงเหมยจึงต�องศึกษาจากภาษาจีนยุคใกล�และภาษาจีนปoจจุบัน รวมถึงงานวิจัยโครงสร�างส�วน
เสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3า ประกอบด�วย จึงจะทําให�การวิจัยมี
ความถูกต�องยิ่งข้ึน 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

บทที่ 3   

การศึกษาส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจินผิงเหมย 

 โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมย ท่ีปรากฏใน
วิทยานิพนธ%นี้คือโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมยซ่ึง
ตีพิมพ%เดือนเมษายน ป2ค.ศ. 1926 จํานวน 62 ตอนครึ่ง การวิเคราะห%โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอก
ความเป�นไปได�ในวิทยานิพนธ%นี้ใช�ข�อมูลพ้ืนฐานอ�างอิงจาก (1) โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความ
เป�นไปได�ในภาษาจีนยุคใกล�ท่ีปรากฎในงานของลฺหวี่ซูเซียง  (2) โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความ
เป�นไปได�ในภาษาจีนปoจจุบันท่ีปรากฎในงานของหลิวเยฺว�หวาและ (3) โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอก
ความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3าท่ีปรากฎในงานวิจัย 3 ฉบับของเฉาเหว�ย% เฉาโฉ�วผิง
และหวังหมิงหฺวามารวมกัน โดยแบ�งวิเคราะห%โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ใน       
นวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมยตามรูปปฏิเสธ รูปบอกเล�าและการปรากฏร�วมของกรรม ดังนี้ 
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ตารางท่ี 10 ตารางแสดงโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนกู�เป��นจนิผิงเหมย 

                

ผู�วิจัยแบ�งโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ตามรูปปฎิเสธ รูปบอกเล�า และการ
ปรากฎร�วมของกรรม  
 จูเต�อซี (朱德熙, 1982: 125) แบ�งส�วนเสริมกริยาออกเป�น 5 ประเภท ดังนี้ 

1. ส�วนเสริมกริยาบอกผล (结果补语) 
2. ส�วนเสริมกริยาบอกทิศทาง (趋向补语) 
3. ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได� (可能补语) 
4. ส�วนเสริมกริยาบอกสภาพการณ% (状态补语) 

ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได� ประเภท  รูปบอกเล�า  รูปปฎิเสธ 

ไม�มีกรรมประกอบ v 得  v 得 
 

v 不得  

 

         没 v 得  

 

 

 

 不 v 得  

v 得 c v 得 c  v 不 c 

 

 

 

 vc 不得 

 

 

 

 v 不了 

 

 

 

 不 v 得 c  

 

 

 

 v 不得 c 

มีกรรมประกอบ v 得  v 得 o   v 不得 o  

 

 vo 得  vo 不得 

 

   不 v 得 o  

 

  

 没 v 得 o  

 

v 得 c  v 得 co   v 不 co 

 

 
 v 得 oc  v 不得 oc 

 

 

 

 vo 不 c 

 

 

 

 v 不了 o 
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  5. ส�วนเสริมกริยาบอกระดับ (程度补语) 
โดยผู�วิจัยจะถือการแบ�งส�วนเสริมกริยา 5 ประเภทเป�นแนวคิดหลักในการแบ�งส�วนเสริม

กริยาในวิทยานิพนธ%เล�มนี้ 
โครงสร�างของส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีใช�ในวิทยานิพนธ%เล�มนี้ แบ�งเป�น 3 

ประเภท คือ 
  1. ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกผล 
  2. ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทาง 

  3. ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีส�วนเสริมกริยาเป�นตัว de (v 得/不得)   

 ท้ังนี้แนวคิดนี้ดัดแปลงมาจากการแบ�งส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ของหลิวเยฺว�หวา        
(刘月华, 2004: 582) โดยหลิวเยฺว�หวาได�แบ�งส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ออกเป�น 3 ประเภท 
ดังนี้ 
   1. v 得/不+คําเสริมบอกผล/คําเสริมบอกทิศทาง 
   2. v 得/不得   

3. v 得/不了 

แต�การแบ�งของหลิวเยฺว�หวานั้น เป�นการศึกษาโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ใน
ภาษาจีนปoจจุบัน วิทยานิพนธ%นี้เป�นการศึกษาภาษาจีนยุคใกล� ผู�วิจัยจึงแยกประเภท v 得/不+คํา
เสริมบอกผล/คําเสริมบอกทิศทางของหลิวเยฺว�หวาเป�น 2 ประเภท คือ (1) v 得/不+ คําเสริมบอกผล 
(2) v 得/不+คําเสริมบอกทิศทางและนําประเภท v 得/不了 มารวมกับประเภท v 得/不+คําเสริม

บอกผล เพราะผู�วิจัยพบโครงสร�าง v 不了 ไม�มากในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมย จึงนําโครงสร�าง    

v 得/不了 และผู�วิจัยได�เทียบเคียงโครงสร�าง v 不了 กับนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3าแล้ว พบว่า

โครงสร้าง  v 不了 ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยจะตรงกับโครงสร�าง v 得/不+คําเสริมบอกผลใน       

นวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3า 

3.1 โครงสร7างของส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในรูปปฏิเสธ 

3.1.1 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป%นไปได'ท่ีเปล่ียนมาจากส�วนเสริมกริยาบอกผล 

 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกผลประกอบด�วย 7 
โครงสร�างคือโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรม 4 โครงสร�างคือ    
v 不 c  v 不了 不 v 得 c  v 不得 c  และโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏ
ร�วมกับกรรม 3 โครงสร�าง คือ v 不 co  vo 不 c   v 不了 o 
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1. v 不 c 

(3.1) 只有那金刚经上两句说得好，他说道：『如梦幻泡影，如电复如露。』见得人生在世， 

   一件也少不得，到了那结果之时，一件也用不着

．．．

。(ตอนท่ี 1) 

       Zhǐyǒu nà Jīngangjīng shàng liǎngjù shuō dé hǎo， tā shuō dào：『 rú mèng  

      huàn pào yǐng，rú diàn fù rú lù。』jiàn dé rénshēngzàishì，yíjiàn yě shǎo  

      bù dé，dào le nà jiéguǒ zhī shí，yíjiàn yě yòng bù zháo。 

 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 用不着 มีความหมายว�า เอาไปไม�ได�9  

2.  v 不了 

 (3.2) 西门庆两碗还吃不了

．．．

，说道，我的儿，你两个吃这些？(ตอนท่ี 53) 

         Xīménqìng liǎngwǎn hái chī bù liǎo，shuōdào，wǒdeér，nǐ liǎnggè chī zhèxiē？ 

 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 吃不了 มีความหมายว�า กิน(บะหม่ียัง)ไม� 

        หมด 

3. 不 v 得 c 

(3.3)  教你主子听见，又是一场儿，头里不曾打的成

．．．．．

，等住回却打的成了。    (ตอนท่ี 25) 

      Jiào Nǐ zhǔzi tīngjiàn，yòu shì yìchǎng’r，tóulǐ bù céng dǎ dé chéng，děng  

      zhùhuí què dǎ de chéng le。 

         ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 不(曾)打的(得)成 มีความหมายว�า  

         ไม�เคยตีได�สําเร็จ (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล) 

 

 

 

                                                           

9
 คําแปลของส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ส�วนใหญ�เทียบเคียงจากดอกเหมยในแจกันทอง 



48 

 

 

 

4. v 不得 c 

(3.4) 不由分说，把两个香袋子，等不得解

．．．．

，都揪断系儿，放在袖子内。(ตอนท่ี 32) 

     Bùyóufēnshuō，bǎ liǎnggè xiāngdàizi，děng bù dé jiě，dōu jiūduàn xì’r，fàng  

     zài xiùzi nèi。  

 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 等不得解 มีความหมายว�า (ยัง)ไม�ทันแก�ปม  

      (เชือก)ได�  (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล) 

5. v 不 co 

(3.5) 只是世上人营营逐逐，急急巴巴，跳不出七情六欲关头，打不破酒色财气圈子

．．．．．．．．．

，到头来同 

   归于尽，着急要紧！(ตอนท่ี 1)  

     Zhǐshì shìshàng rén yíngyíngzhúzhú， jíjíbābā，tiào bù chū qīqíngliùyù  

     guāntóu，dǎ bù pò jiǔsècáiqì quānzi，dào tóu lái tóngguīyújìn，zháojí yàojǐn！   

             ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 打不破酒色财气圈子 มีความหมายว�า ไม� 

       สามารถจะตีแหวกวงล�อมของทรัพย%สินชื่อเสียงและสุรานารีไปได�  

 6. vo 不 c  

(3.6) 我买盏茶吃，我便出来，请你进房里坐吃茶，他若见你，便起身走了归去，难道我扯住

．．

 

   他不成

．．．

，此事便休了，他若见你入来，不动身时，这光便有四分了。(ตอนท่ี 5)  

         Wǒ mǎi zhǎnchá chī，wǒ biàn chūlái，qǐng nǐ jìn fánglǐ zuò chīchá，tā ruò  

      jiàn nǐ，biàn qǐshēn zǒu le guīqù，nándào wǒ chězhù tā bù chéng，cǐshì biàn  

      xiū le，tā ruò jiàn nǐ rùlái，bù dòngshēn shí，zhè guāng biàn yǒu sìfēn le。 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 扯住他不成 มีความหมายว�า รั้งเขาไว�ไม�  

        สําเร็จ (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล) 

 

 



49 

 

 

 

7.  v 不了 o 

(3.7) 徐大官一听是二百两，便道，那要许多银子？就是吃着官司，也用不了这些

．．．．．

。(ตอนท่ี 3)  

     Xúdàguān yìtīng shì èrbǎi liǎng， biàndào， nà yào xǔduō yínzi？ jiùshì chī  

     zhe guānsī，yě yòng bù liǎo zhèxiē。 

       ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 用不了这些 มีความหมายว�า ไม�น�าจะใช�เงิน 

       มากถึงขนาดนี้ (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล) 

3.1.2 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป%นไปได'ท่ีเปล่ียนมาจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทาง 

 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทางประกอบด�วย 7 
โครงสร�างคือโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรม 4 โครงสร�างคือ   
v 不 c   vc 不得    不 v 得 c  v 不得 c  และโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏ
ร�วมกับกรรม 3 โครงสร�างคือv 不 co   v 不得 oc  vo 不 c   

1. v 不 c 

 (3.8) 王婆道，这个笑话，这些乾点，还换不来

．．．

，你几时请我吃杯酒，我便说与你听罢，说毕， 

   重坐下来。(ตอนท่ี 2)  

         Wángpó dào，zhègè xiàohuà，zhèxiē gāndiǎn，hái huàn bù lái，Nǐ jǐshí qǐngwǒ   

      chībēijiǔ， Wǒ biàn shuō yǔ nǐ tīng ba，shuō bì，chóng zuò xiàlái。 

         ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 换不来 มีความหมายว�า ไม�คุ�มกับ  

2. vc 不得 

(3.9) 月娘见他吓得那等腔儿，心中又丢下不得

．．．．

，因说道，此时你恁害怕？(ตอนท่ี 27)  

     Yuèniáng jiàn tā xià dé nà děng qiāng’r，xīnzhōng yòu diū xià bù dé，yīn  

     shuōdào， cǐ shí nǐ nèn hàipà？ 

       ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 丢下不得 มีความหมายว�า ท้ิงไปไม�ได�   
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3.  不 v 得 c 

(3.10)  就教我替他捎销金汗巾子来，不想到那里，袖子里摸银子，没了，不曾捎得来

．．．．．

，来家他 

   说我那里养老婆，和我骂了这一日，急的我赌身罚呪 (ตอนท่ี 52) 

      Jiù jiào wǒ tì tā shāo xiāo jīnhànjīnzi lái，bù xiǎng dào nàlǐ，xiùzi lǐ mō  

      yínzi，méi le， bù céng shāo de lái，láijiā tā shuō wǒ nàlǐ yǎng lǎopó，hé  

      wǒ mà le zhèyírì, jí de wǒ dǔshēnfázhòu 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 不曾捎得来 มีความหมายว�า ไม�ได�ซื้อมาให�  

4. v 不得 c 

(3.11) 月娘道，乔亲家母明日见有众官娘子，说不得来

．．．．

，我留下他在那里，叫明日同他一搭儿 

   里来。(ตอนท่ี 42)   

     Yuèniáng dào，qiáoqīnjiāmǔ míngrì jiàn yǒu zhòngguān niángzi，shuō bù dé lái，  

      Wǒ liú xià tā zài nàlǐ，jiào míngrì tóng tā yìdā’r lǐ lái。 

ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 说不得来 มีความหมายว�า พูดออกมาไม�ได�           

(ผู�วิจัยเป�นผู�แปล)   

5. v 不 co 

(3.12) 只是世上人营营逐逐，急急巴巴，跳不出七情六欲关头

．．．．．．．．．

，打不破酒色财气圈子，到头来 

   同归于尽,着急要紧！ (ตอนท่ี 1) 

      Zhǐshì shìshàng rén yíngyíngzhúzhú， jíjíbābā，tiào bù chū qīqíngliùyù  

      guāntóu，dǎ bù pò jiǔsècáiqì quānzi，dào tóu lái tóngguīyújǐn，zháojí yàojǐn！ 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ  跳不出七情六欲关头 มีความหมายว�า ไม� 

สามารถจะหักด�านแห�งตัณหามัวเมา  
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6. v 不得 oc 

(3.13) 不争你不去，显的我们请不得哥去

．．．．．

，没些面情了，到那儿略坐坐儿，就来也罢。 

         (ตอนท่ี 22) 

            Bùzhēng nǐ búqù， xiǎn de wǒmen qǐng bù dé gē qù，méi xiē miànqíng le，dào  

      nà’r luè zuòzuò’r，jiù lái yě ba。 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 请不得哥去 มีความหมายว�า ไม�มี 

        ความสามารถพอท่ีจะเชิญท�านไปได�  

7. vo 不 c 

(3.14) 谢希大道，常言道，情人眼里出西施，哥瞧他不起

．．．．

，便是与哥无缘。 (ตอนท่ี 2) 

      Xièxīdà dào，chángyán dào，qíngrén yǎnlǐ chū Xīshī，gē qiáo tā bù qǐ， 

   biàn shì yǔ gē wúyuán。    

        ประโยคนี้เป�นส�วนเสรมิกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีมีส�วนเสริมกริยาเป�นส�วนเสริมกริยา 

        บอกทิศทางเพราะ  瞧他不起 มีความหมายว�า มองไม�เห็นค�าของเขา (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล) 

3.1.3 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป%นไปได'ท่ีส�วนเสริมกริยาเป%นตัว de 

ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีส�วนเสริมกริยาเป�นตัว de ประกอบด�วย 7 โครงสร�าง 
คือโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรม 3 โครงสร�างคือ v 不得     

不 v 得   没 v 得 และโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม 4 โครงสร�าง
คือ v 不得 o   vo 不得    不 v 得 o  没 v 得 o 
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1. v 不得  

 (3.15) 只有那金刚经上两句说得好，他说道：『如梦幻泡影，如电复如露．』见得人生在世，  

   一件也少不得

．．．

，到了那结果之时，一件也用不着。(ตอนท่ี 1) 

         Zhǐyǒu nà Jīngangjīng shàng liǎngjù shuō dé hǎo， tā shuōdào：『 rú mèng  

      huàn pào yǐng，rú diàn fù rú lù。』jiàn dé rénshēng zàishì，yíjiàn yě shǎo  

      bù dé，dào le nà jiéguǒ zhī shí，yíjiàn yě yòng bù zháo。 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 少不得 มีความหมายว�า ต�องการและ 

        อยากจะได�ทุกๆสิ่ง  

2. 不 v 得 

 (3.16) 西门庆只是听了应伯爵的话，一心要他详梦，虽被釋性直呼他的姓名，也只当不听得

．．．

， 

   便道咱昨在酒楼上吃酒，一会儿吃醉了，便梦见一所别墅，上面题着七个字。(ตอนท่ี 2) 

       Xīménqìng zhǐshì tīng le Yìngbójué de huà，yì xīn yào tā xiángmèng，suī bèi  

       shìxìng zhíhū tā de xìngmíng， yě zhǐ dāng bù tīng dé，biàn dào zán zuó zài  

       jiǔlóu shàng chījiǔ，yìhuì’r chīzuì le，biàn mèngjiàn yìsuǒ biéshù， 

       shàngmiàn tízhe qīgèzì。   

ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 不听得 มีความหมายว�า ไม�ได�ยิน  

3. 没 v 得 

(3.17) 西门庆笑道，一向穷冗，没曾来得

．．．．

，老妈休怪。(ตอนท่ี 12)  
     Xīménqìng xiào dào，yí xiàng qióngrǒng，méi céng lái dé，lǎomā xiūguài。 

       ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 没曾来得 มีความหมายว�า ไม�สามารถจะ   

       ปลีกตัวมาได�  
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4. v 不得 o 
 (3.17) 王婆哈哈笑道，大官人，却又慌了，老身这条计，虽然入不得武成王庙

．．．．．．．

，端的强似 

   孙武子教女兵，十捉八九着。(ตอนท่ี 5) 

          Wángpó hāhāxiàodào，dàguānrén，què yòu huāng le，lǎoshēn zhè tiáojì，suīrán  

      rù bù dé Wǔchéngwángmiào，duān de qiáng shì Sūnwǔzijiào nǚbīng，shízhuō bā   

      jiǔ zhe。 

         ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 入不得武成王庙 มีความหมายว�า     

         ไม�ลึกซ้ึงเหมือนกับของขงเบ�ง(ก็ตาม)  

5. vo 不得 

(3.18) 到了次日，西门庆觉得这个梦，一半儿有些好兆，只是解他不得

．．．．

，心中甚是不快。 

        (ตอนท่ี 1) 

       Dàole cìrì，Xīménqìng juédé zhègè mèng，yíbàn’r yǒuxiē hǎozhào，zhǐshì jiě    

     tā bù dé，xīnzhōng shén shì bùkuài。 

ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 解他不得 มีความหมายว�า ไม�สามารถ 

    จะรู�แจ�งว�าจะดีแท�ประการใด  

6. 不 v 得 o   

(3.19) 伯爵道，此人眼熟，不认的他

．．．．

。(ตอนท่ี 43)  

        Bójué dào，cǐrén yǎnshú，bù rèn de tā。 

         ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 不认的他 มีความหมายว�า ไม�ได�รู�จัก 

         เขา (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล)  
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7. 没 v 得 o  

(3.20) 伯爵道，李日新在那里来？你没曾打听得他们的事

．．．．．．．．．

，怎么样儿了？(ตอนท่ี 53)  

      Bójué dào，Lǐrìxīn zài nàlǐ lái？Nǐ méi céng dǎ tīng dé tāmen de shì， 

      zěnmeyàng’r le？ 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 没曾打听得他们的事 มีความหมาย   

        ว�า ไม�เคยได�ยินเรื่องราวของเขา (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล) 

3.2 โครงสร7างของส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในรูปบอกเล5า 
 3.2.1 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป%นไปได'ท่ีเปล่ียนมาจากส�วนเสริมกริยาบอกผล 
 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกผลประกอบด�วย 3 
โครงสร�างคือโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ v 得 c และ
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม 2 โครงสร�างคือ v 得 co           
v 得 oc   

1. v 得 c 

(3.21) 西门庆笑道，咱恁长把人靠得着

．．．

，却不更好了，咱只等应二哥来，与他说这话罢。 

        (ตอนท่ี 1) 

         Xīménqìng xiàodào，zán nèn cháng bǎrén kào de zháo，què bù gèng hǎo le，zán   

      zhǐ děng Yìngèrgē lái，yǔ tā shuō zhèhuà ba。 

ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ  靠得着 มีความหมายว�า อาศัย(เรา) ได�  
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2. v 得 co  

 (3.22) 金莲道，咱们赌五钱银子的东道，三钱买金华酒儿，那二钱买个猪头来，教来旺媳妇子 

   烧猪头，咱们吃，说他会烧的好猪头

．．．．．

，只用一根柴禾儿，烧的稀烂。(ตอนท่ี 24)  

          Jīnlián dào，zánmen dǔ wǔqiányínzi de dōngdào，sānqián mǎi jīnhuájiǔ ér，nà   

   èrqián mǎi gè zhūtóu lái，jiào Láiwàng xífùzi shāo zhūtóu，zánmen chī，shuō   

      tā huì shāo de hǎo zhūtóu，zhǐ yòng yìgēn cháihé’r，shāo de xīlàn。 

         ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ  烧的好猪头 มีความหมายว�า ต�มหัวหมูได�  

         อร�อยดี  

3. v 得 oc 

(3.23) 你若肯可怜我，早早扶得我好

．．．．

了，他归来时，我都不提起，你若不看顾我时，待他归来， 

   却和你们说话。(ตอนท่ี 6) 

      Nǐ ruò kěn kělián wǒ，zǎozǎo fú de wǒ hǎo le，tā guīlái shí，wǒ dōu bù tíqǐ， 

      nǐ ruò bù kàngù wǒ shí，dài tā guīlái，què hé nǐmen shuōhuà。 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 扶得我好 มีความหมายว�า ช�วยเหลือให�เรา 

        หายป�วย  

 3.2.2 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป%นไปได'ท่ีเปล่ียนมาจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทาง 
ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทางประกอบด�วย 3 

โครงสร�างคือโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ v 得 c    และ 
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม 2 โครงสร�างคือ  v 得 co          
v 得 oc   
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1. v 得 c 

(3.24) 西门庆笑道，你老人家放心，所说的话，我小人都知道了，只要你老人家主张得定，休 

             说一个棺材本，就是十个，小人也来得起

．．．

。  (ตอนท่ี8)  

Xīménqìng xiào dào,nǐ lǎorénjiā fàngxīn,suǒ shuō de huà,wǒ xiǎorén dōu     

zhīdào le,zhǐyào nǐ lǎorénjiā zhǔzhāng dé dìng,xiū shuō yígè guāncái běn, 

jiùshì shígè,xiǎorén yě lái de qǐ.  

  ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ  来得起  มีความหมายว�า ยินดีจะออกให� 

2. v 得 co   

เนื่องจากโครงสร�าง v 得 coc มีจํานวนน�อยจึงนํามารวมไว�กับโครงสร�าง v 得 co 

(3.25) 第三，我家里也有几贯钱财，虽不及邓通，也颇得过日子

．．．．．

； (ตอนท่ี 5)  

      Dìsān,wǒ jiālǐ yěyǒu jǐguàn qiáncái,suī bùjí Dèngtōng,yě pō de guò rìzi; 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 颇得过日子 มีความหมายว�า สามารถจะ 

        ยังชีวิตไปได�เป�นอย�างดี  

 v 得 coc 

(3.26) 李外传看见武二，先吓呆了，又见他恶狠狠逼紧来问，那里还说得出话来

．．．．．

。(ตอนท่ี 10) 

      Lǐwàichuán kànjiàn Wǔèr,xiān xiàdāi le,  yòu jiàn tā èhěnhěn bījǐn lái wèn,   

      nàlǐ hái shuō de chū huà lái。 

      ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 说得出话来  มีความหมายว�า พูดอะไรไม� 

         ออก  

3. v 得 oc 

(3.27) 安童哭道，主人遭难，不见下落，如何回得家去

．．．．

？ (ตอนท่ี 48) 

            Āntóng kū dào，zhǔrén zāonàn，bùjiàn xiàluò，rúhé huí de jiā qù？ 

        ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 回得家去 มีความหมายว�า จะไปกลับบ�าน 

         (โดยท่ีเรื่องยังค�างอยู�เช�นนี้กระไร) ได�  
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 3.2.3 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป%นไปได'ท่ีส�วนเสริมกริยาเป%นตัว de 
 ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีส�วนเสริมกริยาเป�นตัว de ประกอบด�วย 3 โครงสร�าง 
คือ โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ v 得  และ โครงสร�าง
ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม 2 โครงสร�างคือ v 得 o  vo 得 

1.  v 得 

(3.28) 玉箫道，带着衣服打来？去了衣裳打来？亏他那莹白的皮肉儿上，怎么受得

．．

？ 

   玉楼笑道，怪小狗肉儿，你倒替古人耽忧。(ตอนท่ี 21)  

      Yùxiāo dào，dài zhe yīfu dǎlái？qù le yīshang dǎlái？kuī tā nà yíngbái de pí  

      ròu’r shàng，zěn me shòu de？Yùlóu xiào dào，guàixiǎogǒuròu’r，nǐ dào tì  

      gǔrén dānyōu。 

         ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 受得 มีความหมายว�า ทาน(กําลังแซ�ไม�)   

         ไหว  

 2. v 得 o 

(3.29) 妇人道，怎的不与他寻个亲事？与亁娘也替得手

．．．

。(ตอนท่ี 5) 

      Fùrén dào，zěn de bù yǔ tā xúngèqīnshì？yǔ gānniáng yě tì de shǒu。 

         ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ 替得手 มีความหมายว�า ช�วยเขาได� 

         (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล) 

3. vo 得 

(3.30) 应伯爵道，好贲四哥，你不该欺你当家，你大官府，又不老，别的还可说，你怎么一个 

   行房，你也补他的

．．．

？ (ตอนท่ี 36) 

        Yìngbójué dào，hǎo Bēnsìgē，nǐ bùgāi qī nǐ dāngjiā，nǐ dàguānfǔ，yòu bùlǎo， 

       biéde hái kěshuō，nǐ zěnme yígè xíngfáng，nǐ yě bǔ tā de？  

          ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในประโยคนี้คือ  补他的 (得) มีความหมายว�า   

             เพ่ิมให�เขาได� (ผู�วิจัยเป�นผู�แปล) 
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เม่ือแบ�งส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ตามส�วนเสริมกริยาเป�น 3 ประเภท คือ           
(1) ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกผล  
(2) ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทาง 
(3) ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีส�วนเสริมกริยาเป�นตัว de  
ในรูปปฏิเสธพบว�าโครงสร�างท่ีส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�มาจากส�วนเสริมกริยาบอก

ผลและส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�มาจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทางจะคล�ายกัน  5  
โครงสร�าง คือ โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรม 3 โครงสร�าง คือ 
v 不 c   不 v 得 c  v 不得 c  และ โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับ
กรรม 2 โครงสร�าง คือ v 不 co   และ vo 不 c  โครงสร�างท่ีพบในส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไป
ได�มาจากส�วนเสริมกริยาบอกผลเท�านั้นมี 2 โครงสร�าง คือโครงสร�าง v 不了  และ  โครงสร�าง        
v 不了 o โครงสร�างท่ีพบในส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอก
ทิศทางเท�านั้น มี 2 โครงสร�าง คือ โครงสร�าง vc 不得    และ โครงสร�าง v 不得 oc   ส�วนเสริมกริยา
บอกความเป�นไปได�ท่ีส�วนเสริมกริยาเป�นตัว de ประกอบด�วย 6 โครงสร�าง คือ  โครงสร�างส�วนเสริม
กริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรม 2 โครงสร�าง คือ v 不得     不 v 得   และ 
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม 4โครงสร�าง คือ    v 不得 o     

vo 不得    不 v 得 o  没 v 得 o 

ในรูปบอกเล�าจะพบว�าโครงสร�างท่ีส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�มาจากส�วนเสริมกริยา
บอกผลและส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�มาจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทางคล�ายกันมี  3  
โครงสร�าง คือ โครงสร�าง  v 得 c  v 得 co  และv 得 oc  ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีส�วน
เสริมกริยาเป�นตัว de ประกอบด�วย 3 โครงสร�าง คือ โครงสร�าง v 得  v 得 o และ vo 得 

กล�าวโดยสรุปคือโครงสร�างท่ีส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�มาจากส�วนเสริมกริยาบอก
ผลและส�วนเสริมกริยาบอกทิศทางส�วนใหญ�คล�ายกัน แต�ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีส�วน
เสริมกริยาเป�นตัว de โครงสร�างจะไม�ซ้ํากับประเภทอ่ืน ท้ังนี้ได�รวบรวมสถิติโครงสร�างส�วนเสริมกริยา
บอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมยมาแสดงไว� ดังนี้ 

 

 

 

ตารางท่ี 11 ตารางแสดงจํานวนรูปปฏิเสธโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ท่ีพบใน 
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                     นวนิยายจีนจนิผิงเหมย 

โครงสร�าง 
ส�วนเสริมกริยาบอก
ผล 

ส�วนเสริมกริยาบอก
ทิศทาง 

ส�วนเสริมกริยาเป�น
ตัว de 

v 不得    82 
v 不 c  84 75  

vc 不得   1  

v 不了  10   

没 v 得  1 
不 v 得  10 
不 v 得 c  1 1 
v 不得 c 1 2 
v 不得 o  60 
vo 不得 10 
v 不 co  53 34 
v 不得 oc  4 
vo 不 c  15 9 
不 v 得 o  6 
没 v 得 o  1 
v 不了 o 11 
471 (100%) 164 (34.82%) 126 (26.75%) 181 (38.43%) 

 
รูปปฏิเสธ 16 โครงสร�าง  โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับ

กรรม คือ  v 不得    v 不 c   vc 不得   v 不了   没 v 得   不 v 得   不 v 得 c    v 不得 c    และ  
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม คือ  v 不得 o   vo 不得          
v 不 co  v 不得 oc  vo 不 c  不 v 得 o   没 v 得 o   v 不了 o   โดยเป�นโครงสร�างส�วนเสริมกริยา
ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกผล 6 โครงสร�าง ส�วนเสริมกริยาท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอก
ทิศทาง 7 โครงสร�าง ส�วนเสริมกริยาเป�นแบบส�วนเสริมกริยาเป�นตัว de 8 โครงสร�าง และโครงสร�าง  
vc 不得 พบในส�วนเสริมกริยาเปลี่ยนมาจากส�วนเสริมกริยาบอกทิศทางเท�านั้น แต�เพราะมี 1 ประโยค
จึงไม�อาจสรุปผลใดได� แต�เม่ือสรุปจํานวนแล�ว จะพบว�าส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเป�นตัว 
deมีจํานวนมากท่ีสุด (38.35%) รองลงมาจึงเป�นส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วน
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เสริมกริยาบอกผล (34.96%) และส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วมเสริมกริยา
บอกทิศทาง (26.69%) มีจํานวนน�อยท่ีสุด 
 

ตารางท่ี 12 ตารางแสดงจํานวนรูปบอกเล5าโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ท่ีพบใน 

                    นวนิยายจีนจินผิงเหมย 

โครงสร�าง 
ส�วนเสริมกริยา
บอกผล 

ส�วนเสริมกริยาบอก
ทิศทาง 

ส�วนเสริมกริยาเป�น
ตัว de 

v 得     21 
v 得 c    26 31 
v 得 o        44 
vo 得  2 
v 得 co    9 9 
v 得 oc   5 13 
160 (100%) 40 (25.00%) 53 (33.13%) 67 (41.87%) 

 
รูปบอกเล�า 6 โครงสร�าง  โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับ

กรรม คือ  v 得        v 得 c      และ โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับ
กรรม คือ       v 得 o  vo 得  v 得 co  v 得 oc   ท้ังนี้รูปบอกเล�า 6 โครงสร�าง   พบว�าเป�น
โครงสร�างท่ีส�วนเสริมกริยาท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกผลและส�วนเสริมกริยาท่ีเปลี่ยนจากส�วน
เสริมกริยาบอกทิศทาง คล�ายกัน 3 โครงสร�าง ส�วนเสริมกริยาเป�นส�วนเสริมกริยาเป�นตัว de 3 
โครงสร�าง เม่ือสรุปจํานวนโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�แล�วจะพบว�าส�วนเสริมกริยา
บอกความเป�นไปได�ท่ีเป�นตัว de มีจํานวนมากท่ีสุด (41.87%) รองลงมาจึงเป�นส�วนเสริมกริยาบอก
ความเป�นไปได�ท่ีเปลี่ยนจากส�วมเสริมบอกทิศทาง (33.13%) และส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�
ท่ีเปลี่ยนจากส�วนเสริมกริยาบอกผล (25.00%) ตามลําดับ 

ท้ังนี้ผู�วิจัยสังเกตว�าโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�จะปรากฏในรูปปฎิเสธ
มากกว�ารูปบอกเล�า 

ผู�วิจัยนําตารางท่ี 8 ตารางเปรียบเทียบโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ใน

ภาษาจีนยุคใกล�กับโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮฺว3ามา

เพ่ิมเติมโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมย ประโยค



61 

 

 

 

บอกเล�าท่ีไม�มีกรรมโครงสร�าง v 得   v 得 c  ประโยคปฏิเสธท่ีไม�มีกรรม โครงสร�าง v 不得   

不 v 得    v 不 c 不 v 得 c   vc 不得 v 不了 没 v 得   v 不得 c  ประโยคบอกเล�าท่ีมีกรรม 

โครงสร�าง v 得 o   vo 得   v 得 co   v 得 oc ประโยคปฏิเสธท่ีมีกรรม โครงสร�าง 不 v 得 o       

v 不得 o   vo 不得   v 不 co  vo 不 c   v 不得 oc   没 v 得 o   v 不了 o  เพ่ือวิเคราะห%ความ

เหมือนและความต�างของโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมย

กับข�อมูลท่ีเคยปรากฎแล�ว ปรากฏดังตารางด�านล�าง  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตารางท่ี 13 ตารางเปรียบเทียบโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคใกล7กบั  
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               โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจนิผิงเหมย 

ประเภท โครงสร�างส�วนเสริม
กริยาบอกความ
เป�นไปได�ใน
ภาษาจีนยุคใกล� 

โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีน
จินผิงเหมย 

งานของ 
เฉาเหว�ย% 

งานของ 
เฉาโช�วผิง 

งานของ 
หวังหมิงหวา 

กู*เป,-น 
จินผิงเหมย 

1.1ประโยค 
   บอกเล�าท่ี 
   ไม�มีกรรม 

v 得 
 
+ 

 
+ 

 
+ + 

v 得 c  + + + + 

vc 得 - - - - 

1.2 ประโยค  
    ปฏิเสธท่ี 
   ไม�มีกรรม 

v 不得 + + - + 

不 v 得 - - - + 

v 不 c + - + + 

不 v 得 c - - - + 

vc 不得 - - - + 

2.1ประโยค 

    บอกเล�า 

    ท่ีมีกรรม 

v 得 o  - + + + 

vo 得 - - - + 

v 得 co + + + + 

v 得 oc - - + + 

vo 得 c - - - - 

2.2 ประโยค  
ปฏิเสธท่ี 

มีกรรม 

 

 

不 v 得 o  - + - + 

v 不得 o + + + + 

vo 不得 + + + + 

v 不 co  - - + + 

vo 不 c - - + + 

v 不得 oc - - - + 

vco 不得 - - - - 
ตารางท่ี 13  ตารางเปรียบเทียบโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในภาษาจีนยุคใกล7กบั 
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โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจินผิงเหมย (ต5อ) 
            

ประเภท โครงสร�างส�วนเสริม
กริยาบอกความเป�นไป
ได�ในภาษาจีนยุคใกล� 

โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยาย
จีนจินผิงเหมย 

งานของ 
เฉาเหว�ย% 

งานของ 
เฉาโช�วผิง 

งานของ 
หวังหมิงหวา 

กู*เป,-น 
จินผิงเหมย 

 
ท้ังนี้โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีพบท้ังหมดแบ�งเป�น 5 ประเภท คือ 

1. โครงสร�างท่ีปรากฏในทุกฉบับท่ีนํามาเปรียบเทียบ  รูปบอกเล�าท่ีไม�มีกรรม v 得  v 得 c    

รูปบอกเล�าท่ีมีกรรม v 得 co รูปปฏิเสธท่ีมีกรรม v 不得 o  vo 不得  

2. โครงสร�างท่ีปรากฏในงาน 4 ฉบับท่ีนํามาเปรียบเทียบ รูปปฏิเสธท่ีไม�มีกรรม v 不得 (ไม�พบใน 

งานของหวังหมิงหฺวา)   v 不 c (ไม�พบในงานของเฉาโช�วผิง)  รูปบอกเล�าท่ีมีกรรม  v 得 o (ไม�พบ   

ในงานของเฉาเหว�ย%)    

3. โครงสร�างท่ีปรากฏในงาน 3 ฉบับท่ีนํามาเปรียบเทียบ รูปบอกเล�าท่ีมีกรรม v 得 oc (ไม�พบในงาน 

ของเฉาเหว�ย%และงานของเฉาโช�วผิง)  รูปปฏิเสธท่ีมีกรรม 不 v 得 o  (ไม�พบในงานของเฉาเหว�ย% 

และงานของหวังหมิงหฺวา)   v 不 co (ไม�พบในงานของเฉาเหว�ย%และงานของเฉาโช�วผิง)     

vo 不 c (ไม�พบในงานของเฉาเหว�ย%และงานของเฉาโช�วผิง)    

 4. โครงสร�างท่ีปรากฏในงาน 2 ฉบับท่ีนํามาเปรียบเทียบ รูปบอกเล�าท่ีมีกรรม vo 得(พบในงาน 

โครงสร�างนอกเหนือจากโครงสร�างส�วน
เสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ใน
ภาษาจีนยุคใกล� 

 

v 不了 + - - + 

没 v 得 c - - + - 

没 v 得 - - - + 

没 v 得 o - - + + 

v 不了 o - - - + 

v 不得 c - - - + 
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     ของลฺหวี่ซูเซียงและกู*เป,-นจินผิงเหมย)   รูปปฏิเสธท่ีไม�มีกรรม 不 v 得 (พบในงานของ 

     ลฺหวี่ซูเซียงและกู*เป,-นจินผิงเหมย)  不 v 得 c (พบในงานของลฺหวี่ซูเซียงและกู*เป,-นจินผิงเหมย)  

      vc 不得 (พบในงานของลฺหวี่ซูเซียงและกู*เป,-นจินผิงเหมย)  v 不了 (พบในงานของเฉาเหว�ย%  

      และกู*เป,-นจินผิงเหมย)   รูปปฏิเสธท่ีมีกรรม 没 v 得 o (พบในงานของหวังหมิงหฺวาและ 

      กู*เป,-นจินผิงเหมย) รูปปฏิเสธท่ีมีกรรม  v 不得 oc (พบในงานของลฺหวี่ซูเซียงและ 

      กู*เป,-นจินผิงเหมย)    

 5. โครงสร�างท่ีปรากฏในงาน 1 ฉบับ รูปบอกเล�าท่ีไม�มีกรรม vc 得(พบในงานของลฺหวี่ซูเซียงเท�านั้น)    

 รูปบอกเล�าท่ีมีกรรม vo 得 c (พบในงานของลฺหวี่ซูเซียงเท�านั้น)  รูปปฏิเสธท่ีไม�มีกรรม 没 v 得 c   

(พบในงานหวังหมิงหฺวาเท�านั้น)   รูปปฏิเสธท่ีมีกรรม vco 不得(พบในงานของลฺหวี่ซูเซียงเท�านั้น)    

โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมยเท�านั้น คือ   
รูปปฏิเสธท่ีไม�มีกรรม 没 v 得   v 不了 o v 不得 c แต�โครงสร�าง v 不了 o v 不得 c เป�น 

โครงสร�างท่ีพบในงานของหลิวเยฺว�หวา มีเพียงโครงสร�างโครงสร�าง  没 v 得   ซ่ึงคล�ายกับ
โครงสร�าง 没 v 得 c  แต�ต�างกันท่ีโครงสร�าง 没 v 得 นั้น ส�วนเสริมกริยาคือ 得 แต�โครงสร�างท่ีมี
得 ซํ้ากัน 2 ตัว จึงย�อเหลือตัวเดียว เป�นโครงสร�าง 没 v 得    
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 4  

การศึกษาเปรียบเทียบส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยกับ

ฉบับแปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทอง 

เม่ือเทียบส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมยตีพิมพ%

เดือนเมษายน ค.ศ. 1926 จํานวน 62 ตอนครึ่ ง กับฉบับแปลดอกเหมยในแจกันทองของ          

เนียน กูรมะโรหิต จํานวน 47 ตอน พบว�าการแปลส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีพบใน       

นวนิยายจีนจินผิงเหมยและฉบับแปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทองแบ�งออกเป�น 3 ประเภท คือ 

การถ�ายทอดความหมายโดยรักษาโครงสร�างครบถ�วน การถ�ายทอดความหมายโดยเก็บส�วนประกอบ

แต�สลับลําดับและการถ�ายทอดความหมายโดยการปรับเนื้อหา 

4.1 การถ5ายทอดความหมายโดยรักษาโครงสร7างครบถ7วน  

การถ�ายทอดความหมายโดยรักษาโครงสร�างครบถ�วน คือ การแปลโครงสร�างส�วนเสริมกริยา
บอกความเป�นไปได�เป�นภาษาไทยท่ีมีการปรากฎคํากริยา คําช�วยโครงสร�างบอกปฎิเสธหรือบอกเล�า 
คําเสริมกริยาและกรรมโดยท่ีเรียงลําดับตรงตามภาษาจีน เช�น 
 (4.1) 我猜也猜不着，管取了酒来，教他递，贼小肉儿，他房里不是没丫头，倒替他取酒去， 

   到后边又叫孙雪娥那小妇奴才，刁声浪叫，我又听不上

．．．

。  (ตอนท่ี 21) 

      Wǒ cāi yě cāi bù zháo,guǎn qǔ le jiǔ lái,jiào tā dì,zéi xiǎoròu’r,tā fáng    

      lǐ búshì méi yātóu,  dào tì tā qǔ jiǔ qù, dào hòubiān yòu jiào Sūnxuěé nà  

      xiǎofù núcái,  diāoshēnglàngjiào,  wǒ yòu tīng bù shàng。 

เราทายล�วงหน�าได�เลยว�าจะต�องเป�นไปในทํานองนี้ การท่ีใช�ให�ชุนเหมยไปเอาสุราอาหารมานั้น 
ก็เพ่ือจะให�นางป�อนให�ตัวกินนั่นเอง" ว�าแล�วก็หันไปพูดกับนางชุนเหมยว�า "อีเนื้อขะโมย ท่ีห�อง
นางนั้นก็มีสาวใช�อยู�ถึงสองคน เหตุไรตัวจึงจะต�องไปเอาสุราอาหารแทนมันทําไมกัน ประเด๋ียว
อีข้ีข�าซุนส�วยเอ�อ, ก็จะด�าว�าเอาอีกหรอก ซ่ึงจะทําให�ข�าทนฟoงไม�ได�อีก" (ตอนท่ี 21) 

   听不上 แปลเป�นภาษาไทยว�า ฟoงไม�ได� 听 แปลว�าฟoง 不上 แปลว�าไม�ได� 听不上 ท่ีแปลว�า    
ฟoงไม�ได� จึงเป�นการถ�ายทอดความหมายโดยรักษาโครงสร�างครบถ�วน 

การแปลแบบรักษาโครงสร�างปรากฏใน 11 โครงสร�างคือรูปปฏิเสธ 7 โครงสร�าง โครงสร�าง
ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ v 不得     v 不 c     v 不了    没 v 得      
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และโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม คือ     v 不得 o    v 不 co   

vo 不 c   รูปบอกเล�า 4 โครงสร�าง โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับ
กรรมคือ   v 得   v 得 c     และ โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม
คือ   v 得 co   v 得 oc      ดังนี้ 

 

1. v 不得 

(4.2) 金莲道，你管他怎的？戴不的

．．．

，等我往后有孝戴。 (ตอนท่ี 52) 

       Jīnlián dào, nǐ guǎn tā zěnde? dài bù de,děng wǒ wǎng hòu yǒuxiào dài。 

     นางพานจินเหลียนจึงว�า "ช�างข�าพเจ�าเถิด! ถ�าหากว�าผ�าผืนนี้ยังจะใช�ไม�ได�ในทันทีข�าพเจ�าก็จะ 

       เก็บไว�ใช�ในเม่ือถึงคราวไว�ทุกข% (ตอนท่ี 42) 

2. v 不 c   

(4.3) 原来大人家有两层窗寮，外面为窗，里面为寮，妇人打发丫鬟出去，关上里面两扇窗寮，  

   房中掌着灯烛，外边通看不见

．．．

。(ตอนท่ี 14)  

Yuánlái dàrénjiā yǒu liǎngcéng chuāngliáo，wàimiàn wèi chuāng，lǐmiàn wèi  

liáo，fùrén dǎfā yāhuán chūqù，guānshàng lǐmiàn liǎngshàn chuāngliáo， 

fángzhōng zhǎng zhe dēngzhú， wàibiān tōng kàn bù jiàn。  

ตามธรรมดาบ�านของคนม่ังค่ังนั้นมีประตูน�าต�างสองข้ัน นางหลี่ผินเอ�อบอกให�สาวใช�ท้ังสอง 

ออกไปนอกห�องแล�ว ก็ป�ดประตูชั้นในเสีย ภายในห�องจุดไฟสว�างแต�คนข�างนอกมองไม�เห็น   

(ตอนท่ี 14) 

3. v 不了 

(4.4) 你在蔡家养的汉，数不了

．．．

，来这里还弄鬼哩。(ตอนท่ี 25) 

     Nǐ zài Càijiā yǎngde hàn，shǔ bù liǎo，lái zhèlǐ hái nòngguǐ li。 

       เม่ือครั้งมึงอยู�ท่ีบ�านแซ�ใช� มึงคบชู�จนนับไม�ถ�วน เม่ือมาอยู�ท่ีนี่ก็ยังจะคงทําเช�นนั้นอีก" 

       (ตอนท่ี 25) 
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4. 没 v 得 

(4.5) 西门庆笑道，一向穷冗，没曾来得

．．．．

，老妈休怪。(ตอนท่ี 12)  

     Xīménqìng xiào dào，yí xiàng qióngrǒng，méi céng lái dé，lǎomā xiūguài。 

       ซีเหมินชิ่งจึงว�า "ข�าพเจ�ามีกิจธุระยุ�งมากไม�สามารถจะปลีกตัวมาได� ขอท�านอย�าถือโทษข�าพเจ�า 

       เลย" (ตอนท่ี 12) 

5. v 不得 o   

(4.6) 常言道，不着家人，弄不得家鬼

．．．．．

，这苗青深恨家主日前被责之仇，一向要报无由，口中不 

言，心内暗道，不如我如此这般，与两个舟子做一路，将家主害了性命，推在水内，尽分 

其财物，我回去，再把病妇谋死，这份家私，连刁氏，都是我安受的。(ตอนท่ี 48)  

    Chángyán dào，bùzháo jiārén，nòng bù dé jiāguǐ，zhè Miáoqīng shēnhèn jiāzhǔ   

    rìqián bèi zézhīchóu，yíxiàng yào bào wú yóu，kǒuzhōng bùyán，xīnnèi àndào， 

    bùrú wǒ rúcǐ zhèbān，yǔ liǎnggè zhōuzi zuò yílù，jiāng jiāzhǔ hài le xìngmìng， 

    tuī zài shuǐnèi，jìn fēn qí cáiwù，wǒ huíqù，zài bǎ bìngfu móusǐ，zhèfèn  

jiāsī，lián Diāoshì，dōushì wǒ ān shòude。 

ฝ�ายเหมียวชิงคนใช�ผู�มีใจพยาบาทเศรษฐีเหมียวเทียนสิ้วมานานจึงคิดจะแก�แค�นเศรษฐี โดย 

เข�าพวกกับคนเรือท้ังสองแล�วช�วยกันฆ�าเศรษฐีให�ตายเอาศพโยนน้ําแล�วแบ�งทรัพย%ให�กับ 

ผู�ร�าย ตนเองจะกลับไปบ�านเศรษฐีฆ�าเมียเศรษฐีอีกคนหนึ่ง แล�วรวบเอาทรัพย%สมบัติบ�านช�อง 

ตลอดจนเมียน�อยของเศรษฐีมาไว�เป�นของตนสมดังคําพังเพยท่ีกล�าวไว�ว�า "ถ�าไม�ได�แรงช�วย 

จากคนในบ�าน ก็จะเข�าไม�ถึงตัวผีในบ�าน" (ตอนท่ี 40) 
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6.  v 不 co  

(4.7) 相春梅后来也生贵子，或者你用了他，各人子孙也看不见，我只不信说他后来戴珠冠，有 

  夫人之分，端的咱家又没官，那讨珠冠来，就有珠冠，也轮不到他头上

．．．．．．

。(ตอนท่ี 30) 

     xiāng Chūnméi hòulái yě shēngguìzi，huòzhě nǐ yòng le tā，gèrénzǐsūn yě kàn  

     bù jiàn，wǒ zhǐ bùxìn shuō tā hòulái dàizhūguàn，yǒu fūrén zhī fēn，duānde  

     zánjiā yòu méiguān，nàtǎo zhūguàn lái，jiùyǒu zhūguàn，yě lún bù dào tā  

     tóushàng。 

แลดูว�านางชุนเหมยจะมีบุตร%ชายนั้น ข�าพเจ�าเห็นว�านางจะมีบุตร%ได�ก็โดยท่ีท�านรับเอานางไว�  

เป�นเมียน�อยและทํานายว�านางจะได�สวมหมวกยศประดับไข�มุกด% หมายถึงว�านางจะมี 

ตําแหน�งเป�นฮูหยิน อันบ�านเรานี้ก็ไม�ใช�เป�นตระกูลขุนนางท่ีไหนมา จะเอาตําแหน�งฮูหยินท่ี 

ไหนมาให�นางได� และถึงแม�ว�าจะมีหมวกยศประดับไข�มุกด%มาจริงๆก็คงจะตกไปไม�ถึงหัวนาง 

ชุนหรอก" (ตอนท่ี 30) 

7.  vo 不 c     

(4.8) 月娘见他二人吃得饧成一块，言颇涉邪，看不上，往那边房里陪吴大妗子坐去了。由着他 

  四个吃到三更时分，李瓶儿星眼盈斜，立身不住

．．．．

，拉金莲往后边净手。(ตอนท่ี 15)  

  Yuèniáng jiàn tā èrrén chī dé táng chéngyíkuài，yánpōshèxié，kàn bù shàng， 

  wǎng nàbiān fánglǐ péi Wúdàjìnzi zuòqù le。yóuzhe tā sìgè chīdào sāngèngshífēn，  

  Lǐpíngér xīngyǎn yíngxié，lì shēn bù zhù,lā Jīnlián wǎnghòubiān jìngshǒu。                

   นางหวูย�วนเหนียงเห็นว�าคนท้ังสองด่ืมสุราจนมีท�าทางว�าจะละลายเป�นเนื้อเดียวกันไปแล�ว และ 

   คําพูดท่ีโต�ตอบกันไปมาก็เกือบจะฟoงไม�ได� จึงขอตัวไปอยู�ด�วยกับนางหวูต�าจิ้นจื่อท่ีห�องหลี่เจียว 

   เอ�อ ปล�อยให�คนท้ังสี่เสพย%สุรากันต�อไปเกือบยามสาม ในขณะนั้น นางหลี่ผินเอ�อเกือบจะทรง 

   กายไม�อยู�จึงชวนนางพานจินเหลียงไปปoสสาวะท่ีข�างนอก (ตอนท่ี 15)  
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8.  v 得 

(4.9)  又求请小儿科太医来看，都用接鼻散试之，若吹在鼻孔内，打鼻涕，还看得

．．

，若无鼻涕 

   出来，则看阴骘守他罢了。(ตอนท่ี 60)  

     Yòu qiú qǐng xiǎoérkētàiyī láikàn，dōu yòng jiēbísànshì zhī，ruò chuī zài  

     bíkǒngnèi，dǎ bítì，hái kàn de，ruò wú bítì chūlái，zé kàn yīnzhì shǒu tā  

     bàle。 

       และให�ไปเชิญตัวหมอรักษาโรคเด็กมาตรวจดูอาการของกวนเกอ หมอบอกว�าจะลองให�นัดถุยา 

       ดูก�อน ถ�าเด็กมีอาการจามหรือไอ ก็พอมีหวังจะรักษาได� ถ�าหากไม�มีอาการเช�นนั้น ก็ให�รอเวลา 

       ตายก็แล�วกัน (ตอนท่ี 45)  

9.  v 得 c  

(4.10) 妇人道，奴一人那里来得及

．．．

，可着迎儿邀请隔壁王乾娘来，安排这些酒菜。(ตอนท่ี 1) 

 Fùrén dào，núyìrén nàlǐ lái de jí，kě zhe Yíngér yāoqǐng gébì Wánggānniáng  

 lái，ānpái zhèxiē jiǔcài。 

 นางพานจินเหลียนจึงว�า “ตัวเราคนเดียว ท่ีไหนจะทําได�ทัน ตัวจงใช�ให�หยิงเอ�อไปตามยาย 

 หวางโผมาช�วยกันเถิด” (ตอนท่ี 1)  

10.  v 得 co  

(4.11) 西门庆道，既是恁说，明日来我家，我有话吩咐你。二人道，那里等的到明日

．．．．．

，你老人 

   家说与小人罢，端的有甚么事？ (ตอนท่ี 20)    

      Xīménqìng dào，jìshì nènshuō，míngrì lái wǒjiā，wǒ yǒu huà fēnfù nǐ。èrrén  

      dào，nàlǐ děng de dào míngrì，nǐ lǎorénjiā shuō yǔ xiǎorén ba，duānde yǒu  

      shénme shì？ 

ซีเหมินชิ่งจึงว�า "ถ�าเช�นนั้น เจ�าท้ังสองจงไปหาเราท่ีบ�านในวันพรุ�งนี้เรามีเรื่องจะมอบหมายให� 

พวกเจ�าไปทํา"คนท้ังสองจึงว�า "อย�ารอให�ถึงวันพรุ�งนี้เลยเม่ือท�านมีธุระอันใดก็จงบอกพวก 
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ข�าพเจ�ามาแต�บัดนี้เถิด" (ตอนท่ี 20) 

 

11. v 得 oc  

(4.12) 你若肯可怜我，早早扶得我好

．．．．

了，他归来时，我都不提起，你若不看顾我时，待他归来， 

    却和你们说话。(ตอนท่ี 6)  

       Nǐ ruò kěn kělián wǒ，zǎozǎo fú de wǒ hǎo le，tā guīlái shí，wǒ dōu bù tíqǐ， 

       nǐ ruò bù kàngù wǒ shí，dài tā guīlái，què hé nǐmen shuōhuà。   

 เพราะฉนั้นถ�าเจ�าจะเมตตาเรา ช�วยเหลือให�เราหายป�วยเม่ือเขากลับมาถึงแล�ว เราจะช�วย 

 ป�ดบังเนื้อความให�เจ�า" (ตอนท่ี 6) 

4.2 การถ5ายทอดความหมายโดยเก็บส5วนประกอบแต5สลับลําดับ  
การถ�ายทอดความหมายโดยเก็บส�วนประกอบแต�สลับลําดับ คือ การแปลโครงสร�างส�วนเสริม

กริยาบอกความเป�นไปได�เป�นภาษาไทยท่ีมีการปรากฎคํากริยา คําช�วยโครงสร�างบอกปฎิเสธและบอก
เล�า คําเสริมกริยาและกรรมครบตามภาษาจีนแต�สลับลําดับ เช�น 

 

(4.13) 那妇人道，好却是好，只是奴家手软，临时安排不得

．．．．

。(ตอนท่ี 6) 

      Nà fùrén dào，hǎo quèshì hǎo，zhǐshì nújiā shǒuruǎn，línshí ānpái bùdé。 

        นางพานจินเหลียนจึงว�า "อุบายของท�านนี้ก็นับว�าดีอยู� แต�เม่ือถึงท่ีสุดข�าพเจ�าเกรงว�ามือเท�าจะ 

        อ�อนเสียก�อน ไม�สามารถจะปฏิบัติตามได�" (ตอนท่ี 6)  

安排不得 แปลว�า ไม�สามารถจะปฏิบัติตามได� ซ่ึง 安排 แปลว�า วางแผนหรือเตรียมการ แต�
ในท่ีนี้ปรับคําแปลเป�น (จะ)ปฎิบัติตามได� และ 不得 แปลว�า ไม�สามารถ การแปลในท่ีนี้จึงถือว�าเป�น
การถ�ายทอดความหมายโดยเก็บส�วนประกอบแต�สลับลําดับ 

 

การแปลแบบไม�รักษาโครงสร�างปรากฏใน 12 โครงสร�างคือรูปปฏิเสธ 7 โครงสร�าง  
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ v 不得    v 不 c    v 不了   

不 v 得 และโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม คือ  v 不得 o         
v 不 co และ v 不得 oc  รูปบอกเล�า 5 โครงสร�าง  โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�
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ปรากฏร�วมกับกรรมคือ  v 得     v 得 c    และ โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏ
ร�วมกับกรรมคือ    v 得 o    v 得 co  v 得 oc ผู�วิจัยสังเกตว�าคําแปลภาษาไทยส�วนใหญ�พบกริยามี
กรรมประกอบ ท้ังกรรมท่ีไม�ปรากฏในโครงสร�างภาษาจีนหรือกรรมท่ีอยู�ส�วนอ่ืนของประโยค 

 
1. v 不得 

(4.14) 妇人谢道，奴家量浅，吃不得

．．．

。(ตอนท่ี 5)  

      Fùrén xiè dào，nújiā liàng qiǎn，chī bù dé。 

        นางพานจินเหลียนจึงว�า"ข�าพเจ�าเสพย%สุราไม�ได�มาก" (ตอนท่ี 5) 

2.  v 不 c   

(4.15) 人所共知，就是积了几两银子，都在这房子上，房子我是带不去

．．．

的，留与小叔，其余 

   等件，分毫不动，就是外边有三四百两银子欠帐，已都交与你老人家，陆续讨来家中盘 

   缠，再有甚么银两来？ (ตอนท่ี 8) 

rén suǒgòngzhī，jiùshì jīle jǐliǎngyínzi，dōu zài zhèfángzi shàng，fángzi  

wǒ shì dài bù qù de，liú yǔ xiǎoshū，qíyú děng jiàn，fēnháo bù dòng，jiùshì  

wàibiān yǒu sānsìbǎiliǎng yínzi qiànzhàng，yǐ dōu jiāo yǔ nǐ lǎorénjiā， 

Lùxù tǎolái jiāzhōng pánchán，zàiyǒu shénme yínliǎng lái？ 

คนท้ังหลายย�อมทราบ คือเงินของเขาท่ีมีอยู�ได�สร�างบ�านช�องหลักฐานเหล�านี้ไว� และบ�านช�อง 

เหล�านี้ข�าพเจ�ามิได�เอาติดตัวไป ข�าพเจ�าได�มอบให�เป�นของน�องผัวข�า พร�อมด�วยเครื่องแต�ง 

บ�านท้ังหมด ข�าพเจ�ามิได�ขนย�ายเอาไปแม�แต�อย�างเดียว มีเงินลูกหนี้อยู�สามสี่ร�อยตําลึง  

ข�าพเจ�าก็ได�มอบให�กับท�านสื้อจิ้วไปเก็บมากินมาใช�กันในบ�านแล�ว นอกจากนั้นก็ไม�มีอะไรท่ี 

เป�นของสามีข�าพเจ�าอีก"      (ตอนท่ี 8)  

3.  v 不了 

(4.16) 西门庆两碗还吃不了

．．．

，说道，我的儿，你两个吃这些？(ตอนท่ี 53) 

      Xīménqìng liǎngwǎn hái chī bù liǎo，shuōdào， wǒdeér， nǐ liǎnggè chī zhèxiē？ 

         ขณะท่ีซีเหมินชิ่งกินบะหม่ียังไม�หมดสองชามคนท้ังสองได�ช�วยกันว�าเข�าไปคนละเจ็ดชามแล�ว  
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         ซีเหมินชิ่งเห็นเช�นนั้น ก็หัวเราะแล�วพูดว�า "พวกเจ�านี่กินจุกันอย�างนี้หรอกหรือ?   (ตอนท่ี 42) 

 

4.  不 v 得 

(4.17) 伯爵插口道，大官人多忘事，就不认的了，这弹筝的，就是吴银儿，这弹琵琶的，就是 

   李三妈的女儿，李桂卿的妹子，小名叫做桂姐，你家中留着他亲姑娘，如何推不认的

．．．

？      

          (ตอนท่ี 12)  

 Bójué chākǒu dào，dàguānrén duō wàngshì，jiù bù rèn de le，zhèdàn zhēng de， 

 jiùshì Wúyínér，zhèdàn pípá de，jiùshì Lǐsānmā de nǚér，Lǐguìqīng de mèizi， 

 xiǎomíng jiàozuò Guìjiě，nǐ jiāzhōng liúzhe tā qīngūniáng，rúhé tuī bù rèn  

 de？ 

 ยิ่งโป�จ�วยจึงรีบสอดข้ึนว�า "ท�านต�ากวนเหรินลืมเสียแล�วหรือ คนท่ีดีดตะเข�นั้นคือ 

 นางหวูหยิงเอ�อ คนดีดผี-ผา คือบุตร%สาวนางหลี่ซานมาน�องสาวของนางหลี่กุ�ยชิงตัว 

 นางชื่อหลี่กุ�ยเจี่ยเป�นหลานสาวของนางหลี่เจียวเอ�อผู�เป�นภรรยาคนท่ีสองของท�าน เหตุไร 

 ท�านจึงจําไม�ได�เล�า?"  (ตอนท่ี 12) 

5.  v 不得 o   

(4.18) 敬济道，你老人家原来吃不得紧酒

．．．．．

。(ตอนท่ี 26)  

Jìngjì dào，nǐ lǎorénjiā yuánlái chī bùdé jǐn jiǔ。 

เฉินจิ่งจี้จึงว�า "ท�านผู�เฒ�านี่ด่ืมเหล�าขนาดแรงไม�ได�เสียแล�ว" (ตอนท่ี 26)  
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6.   v 不 co  

เนื่องจากโครงสร�าง v 不 coc มีจํานวนน�อยจึงนํามารวมไว�กับโครงสร�าง v 不 co 

(4.19) 因对西门庆道,哥，你怪的是，连咱们也不知道成日忙些什么，自咱们这两只脚，还赶

．

 

   不上一张嘴

．．．．．

哩。 (ตอนท่ี 1)  

         Yīn duì Xīménqìng dào, gē, nǐ guàide shì, lián zánmen yě bù zhīdào chéngrì  

      máng xiē shénme,  zì zánmen zhè liǎngzhǐjiǎo,  háｉgǎn bù shàng yìzhāngzuǐ  

      li.  

แล�วหันไปพูดกับซีเหมินชิ่งว�า “พวกเราเองก็ไม�รู�ว�ามัวไปยุ�งอะไรอยู�จึงไม�ได�มาเยี่ยมท�าน เห็น 

จะเป�นเพราะว�าพวกเราแม�จะมีขาสองขา แต�ก็ยังหา ใส� ปากเดียวไม�ทัน”  (ตอนท่ี 1) 

v 不 coc 

(4.20) 四季衣服插不下手去

．．．．．

，也有四五只箱子。金镯银钏不消说，手把现银子，也有上千两， 

   好三梭布也有三二百筩。(ตอนท่ี 8)  

       Sìjì yīfu chā bù xià shǒu qù，yěyǒu sìwǔ zhī xiāngzi。 jīnzhuóyínchuàn bùxiāo  

     shuō，shǒu bǎ xiàn yínzi，yěyǒu shàngqiānliǎng，hǎo sānsuō bù yěyǒu sānèrbǎi  

     tóng。 

       มีเสื้อผ�าสําหรับผลัดเปลี่ยนประจําสี่ฤดูซ�อนกันแน�นขนัด ขนาดท่ีเอามือแทรกลงไปในหีบ 

       ไม�ได� อีกสี่ห�าหีบมีกําไลเงินกําไลทองของแต�งกายชนิดนับไม�ถ�วน เฉพาะเงินสดก็มีตั้งพันกว�า 

       ตําลึงข้ึนไป พวกผ�าอย�างดีมีประมาณสองสามร�อยม�วน (ตอนท่ี 8) 

7. v 不得 oc  

(4.21) 不争你不去，显的我们请不得哥去

．．．．．

，没些面情了，到那儿略坐坐儿，就来也罢。 

         (ตอนท่ี 22) 

        Bùzhēng nǐ bùqù， xiǎnde wǒmen qǐng bù dé gē qù，méi xiē miànqíng le，dào  

      nà’r luè zuòzuò’r，jiùlái yěba。 

"ถ�าหากท�านไม�ไปก็จะแสดงให�พวกนางเห็นว�า พวกข�าพเจ�าไม�มีความสามารถพอท่ีจะเชิญ 
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ท�านไปได� ขอท�านจงเห็นแก�หน�าพวกข�าพเจ�าเถิดจงไปนั่งเล�นพอเป�นพิธีก็แล�วกัน" 

(ตอนท่ี 22) 

8. v 得 

(4.22) 婆婆笑道，孩儿，你不去的正好，免教我老人家掛心，只是不要吊慌，哄着老娘，那有 

   一万里路程，朝暮往还的

．．．．．

？ (ตอนท่ี 58)  

Pópó xiàodào，hái’r，nǐ bùqù de zhènghǎo，miǎnjiào wǒ lǎorénjiā guàxīn，  

zhǐshì búyào diàohuāng，hōngzhe lǎoniáng，nà yǒu yíwàn lǐ lùchéng，zháomùwǎng  

huán de？ 

มารดาได�ฟoงก็หัวเราะแล�วพูดว�า "ลูกเอ�ย, เจ�าไม�ไปหาท่ีนั่นก็ดีแล�ว มารดาจะได�อดความเป�น 

ห�วงเจ�าลงอีกคนหนึ่ง แต�เจ�าต�องไม�มาพูดปดมาดา เพราะหมายท่ีจะไปนั้นเป�นระยะทางถึง 

หม่ืนลี้ เจ�าจะไปเช�าเย็นได�กลับอย�างไร?" (ตอนท่ี 44)  

9. v 得 c  

(4.23) 那妇人拿了铜钱，迳来王婆家里坐地，却教王婆赎得药来，把到楼上，交武大看了，说 

   道，这帖心疼药，太医教你半夜里吃了，倒头一睡，盖一两床被，发出些汗，明日便起

．

 

   得来

．．

。 (ตอนท่ี 6) 

Nà fùrén ná le tóngqián，jìnglái Wángpó jiālǐ zuòdì， què jiào Wángpó shú dé  

yào lái，bǎdào lóushàng，jiāo Wǔdà kànle，shuōdào，zhètiēxīnténgyào，tàiyī  

jiào nǐ bànyè lǐ chīle，dàotóu yíshuì，gài yìliǎng chuángbèi，fāchū xiēhàn， 

míngrì biàn qǐ de lái。 

นางพานจินเหลียนจึงหยิบอีแปะออกมาแล�วตรงไปท่ีบ�านยายหวางโผ แล�ววานให�ยายหวางโผ 

ไปซ้ือยานั้นมาให� ส�วนตนคงนั่งรออยู�ท่ีนั่น เม่ือได�ยาจากยายหวางโผแล�วจึงนํากลับไปให�หวู�ต�า 

ดู แล�วพูดว�ายาขนานนี้แก�โรคเจ็บทรวงอกได�ดี หมอสั่งมาว�าให�กินตอนเท่ียงคืน กินแล�วให�ใช� 

ผ�าผวยสองชั้นคลุมท่ัวท้ังหัวหู พอเหง่ือออกแล�วรุ�งเช�าก็ลุกข้ึนมาได� (ตอนท่ี 6) 
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10. v 得 o  

(4.24) 一日，猛想起武都头，是一个忠勇好汉，须得他去，方幹得此事

．．．．

。 (ตอนท่ี 2) 

      Yírì，měngxiǎngqǐ Wǔdūtóu， shì yígè zhōngyǒng hǎohàn，xū děi tāqù，  

      fāng gàn de cǐ shì。 

คิดไปคิดมาก็เห็นมีแต�หวู�สงผู�เดียวเท�านั้นท่ีจะใช�ให�ทํางานนี้ได� (ตอนท่ี 2) 

11. v 得 co  

(4.25) 金莲道，只说你会唱的好曲儿

．．．．．

，倒在外边铺子里，唱与小厮听，怎的不唱个儿我听，  

         (ตอนท่ี 34)  

Jīnlián dào，zhǐ shuō nǐ huì chàng de hǎo qū’r，dào zài wàibiān pùzi lǐ， 

chàng yǔ xiǎosī tīng，zěnde búchàng gè’r wǒtīng，  

นางพานจินเหลียนจึงว�า "เราได�ยินว�า เจ�านี้ร�องเพลงได�ดี เพราะเคยร�องให�พวกลูกจ�างในร�าน 

ด�วยกันฟoงบ�อยๆ ซ่ึงเจ�ายังไม�เคยได�ร�องให�เราฟoงเลย (ตอนท่ี 34) 

12. v 得 oc  

(4.26) 安童哭道，主人遭难，不见下落，如何回得家去

．．．．

？愿随公公在此。(ตอนท่ี 48) 

Āntóng kūdào，zhǔrén zāonàn，bùjiàn xiàluò，rúhé huí de jiā qù？yuàn suí  

gōnggōng zàicǐ。 

อานถงจึงร�องไห�แล�วว�า "นายของขาพเจ�าถูกทําร�าย ไม�ทราบว�าทรากศพไปอยู�ท่ีแห�งใด และตัว 

ของคนร�ายก็ไม�ทราบว�าหลบหนีไปอยู�ท่ีไหน?ข�าพเจ�าจะไปกลับบ�านโดยท่ีเรื่องยังค�างอยู�เช�นนี้ 

กระไรได� ข�าพเจ�าจะขออาศรัยท�านอยู�ไปพลางก�อนจนกว�าข�าพเจ�าจะสืบได�เรื่องให�ชัดเสียก�อน  

จึงจะคิดอ�านการอ่ืนต�อไป" (ตอนท่ี 40)  
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4.3 การถ5ายทอดความหมายโดยการปรับเนื้อหา 

การถ�ายทอดความหมายโดยการปรับเนื้อหาคือการแปลโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความ
เป�นไปได�เป�นภาษาไทยท่ีมีการเปลี่ยนแปลงโครงสร�างประโยคและการใช�คําท่ีไม�เหมือนกับโครงสร�าง
ภาษาจีนต�นฉบับ แบ�งออกเป�น 2 ประเภท คือ การปรับเนื้อหาท่ีมีการเปลี่ยนรูปประโยคและการปรับ
เนื้อหาท่ีไม�มีการเปลี่ยนรูปประโยค 

4.3.1 การปรับเนื้อหาท่ีมีการเปล่ียนรูปประโยค 

การปรับเนื้อหาท่ีมีการเปลี่ยนรูปประโยค คือ การปรับเนื้อหาโดยเปลี่ยนรูปประโยคปฏิเสธ
ในต�นฉบับเป�นรูปบอกเล�าในฉบับแปลและคําแปลภาษาไทยท่ีพบจะมีเนื้อหาต�างออกไปจากเดิมแต�คง
สื่อความหมายในลักษณะใกล�เคียงกัน เช�น 

(4.27) 西门庆道，就算有那事，我也不怕你，说你有钱，快转换汉子，我手里容你不得

．．．．

， 

           (ตอนท่ี 20) 

Xīménqìng dào，jiùsuàn yǒu nàshì，wǒ yě bùpà nǐ，shuō nǐ yǒuqián，kuài  

zhuǎnhuàn hànzi，wǒ shǒulǐ róng nǐ bù dé， 

ซีเหมินชิ่งจึงว�า"ถึงแม�ตัวจะทําเช�นนั้นจริงเราก็ไม�กลัว ตัวคิดว�าตัวมีเงินมากพอท่ีจะเปลี่ยนตัว 

ผัวใหม�ได�คล�องๆเช�นนั้นหรือ?เราย�อมมีวิธีการของเราท่ีอยู�เหนือกว�าตัวเป�นไหนๆ 

        (ตอนท่ี 20) 

容你不得 แปลว�า ย�อมมีวิธีการของเราท่ีอยู�เหนือกว�าตัวเป�นไหนๆ ดังนี้ คําแปลภาษาไทย
เป�นรูปบอกเล�าแต� 容你不得 เดิมทีควรจะแปลว�า ควบคุมเธอไม�ได� ซ่ึงเป�นรูปปฏิเสธเหมือนต�นฉบับ
ภาษาจีน แต�ผู�แปลอิงตัวบทรอบข�างและแปลเป�นรูปบอกเล�าเพ่ือให�ผู�อ�านเข�าใจความได�ดีข้ึน 

ผู�วิจัยพบลักษณะการถ�ายทอดความหมายโดยการปรับเนื้อหาท่ีมีการเปลี่ยนรูปประโยค
จํานวน 8 โครงสร�าง เป�นรูปปฏิเสธ 7 โครงสร�าง ได�แก� โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�
ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ v 不得    v 不 c   v 不了 และโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไป
ได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรมคือ  v 不得 o     vo 不得   v 不 co      vo 不 c  และเป�นรูปบอกเล�า 1 
โครงสร�าง คือ   v 得 oc  (ตัวอย�างท่ี 3.35) ซ่ึงโครงสร�างนี้ผู�วิจัยพบตัวอย�างการใช�เพียงตัวอย�างเดียว 
ท้ังนี้อาจเป�นเพราะวัจนลีลาของผู�แปล 
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1.  v 不得    

(4.28) 不是明年上京会试，用这几两银子，他也还捨不得

．．．

卖哩。 (ตอนท่ี 63) 

Búshì míngnián shàngjīng huìshì，yòng zhè jǐliǎng yínzi，tā yě hái shě bù  

dé mài li。 

ท�านส�านจู�เหรินก็ยอมตกลงด�วยบอกว�ามีความจําเป�นจะต�องใช�เงิน เพ่ือเดินทางเข�าไปเมือง 

หลวง จึงยอมขายไม�นี้ให�" (ตอนท่ี 47)  

2. v 不 c   

(4.29) 月娘因陈敬济一向管工辛苦，不曾安排一顿饭儿酬劳他，向孟玉楼李娇儿说，待要管 

   来，又说我多揽事，我待欲不管，又看不上

．．．

，人家的孩儿，在你家每日起早睡晚，辛 

   辛苦苦，替你家打勤劳儿，那个发心知慰他一知慰儿，也怎的。(ตอนท่ี 19) 

Yuèniáng yīn Chénjìngjì yíxiàng guǎngōng xīnkǔ，bùcéng ānpái yídùnfàn’r  

chóuláo tā，xiàng Mèngyùlóu Lǐjiāoér shuō，dài yào guǎnlái，yòu shuō wǒ duō  

lǎnshì，wǒ dàiyù bùguǎn，yòu kàn bù shàng，rénjiā de hái’r，zài nǐjiā  

měirì qǐzǎo shuìwǎn，xīnxīnkǔkǔ，tì nǐjiā dǎ qínláo’r，nàgè fāxīn zhīwèi  

tā yìzhī wèi’r，yě zěnde。 

นางหวูย�วยเหนียงเห็นว�า เฉินจิ่งจี้ช�วยทํางานควบคุมการก�อสร�าง มีความเหน็ดเหนื่อย  

สมควรท่ีจะแต�งโต�ะเลี้ยงอาหารให�มีกําลังใจข้ึน จึงปรึกษากับนางเม่ิงซานกับนางหลี่เจียวเอ�อ 

ว�า เฉินจิ่งจี้ต�องทํางานและนางหลี่เจี่ยวเอ�อว�า เฉินจิ่งจี้ต�องทํางานเหน็ดเหนื่อย ครั้นเราจะ 

เอาใจใส�ให�ความดูแล เกรงจะถูกกล�าวหาว�าเราเจ�าก้ีเจ�าการ เราจะเพิกเฉยเสียไม�เอาใจใส�  

เราก็ทนดูต�อให�ลูกของคนอ่ืนเขามาอาศัยอยู�ในบ�านเรา ก็ลุกข้ึนแต�เช�าแล�วนอนจนคํ่า เพ่ือ 

ช�วยทํางานของเรา เราคิดว�าจะเชิญตัวมาเลี้ยงอาหารให�มีกําลังใจบ�าง (ตอนท่ี 19) 
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3.  v 不了   

(4.30) 第二日，就领到后边，见了太太，翟管家甚是欢喜，留俺们住了两日，酒饭连下人都    

   吃不了

．．．

，又与了五十两礼钱，我再三推辞，大官人又不肯，还叫我拿回来了。    

          (ตอนท่ี 39) 

Dìèrrì，jiù lǐngdào hòubiān，jiànle tàitài，Zháiguǎnjiā shénshì huānxǐ，liú  

ǎnmen zhùle liǎngrì，jiǔfàn lián xiàrén dōu chī bù liǎo，yòu yǔle  

wǔshíliǎng lǐqián，wǒ zàisān tuīcí，dàguānrén yòu bùkěn，hái jiàowǒ ná  

huílái le。 

วันรุ�งข้ึนเราได�พากันไปทําเคารพคุณนายใหญ� ผู�ซึ่งให�ความเต�นรับขับสู�กับเราเป�นอย�างดี  

ท�านทนายหน�าหอได�ให�ค�าสินสอดมาห�าสิบตําลึงแก�ท�านต�ากวนเหริน ไม�ยอมรับไว�กลับส�งมา 

ให�แก�เรา" (ตอนท่ี 37) 

 

4. v 不得 o    

(4.31) 恰似俺们把这椿事放在头里一般，头上来，你就让不得这一夜儿

．．．．．．．

。(ตอนท่ี 20) 

Qiàshì ǎnmen bǎ zhè chūnshì fàngzài tóulǐ yìbān，tóushànglái，nǐ jiù ràng bù  

dé zhè yíyè’r。 

"นางหลี่ผินเอ�อเป�นเจ�าสาวเพ่ิงมาใหม� เหตุไรท�านจึงปล�อยให�นางอยู�แต�ลําพังในคืนแรกเล�า?" 

(ตอนท่ี 20) 
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5. vo 不得    

(4.32) 西门庆道，就算有那事，我也不怕你，说你有钱，快转换汉子，我手里容你不得

．．．．

， 

        (ตอนท่ี 20) 

Xīménqìng dào，jiùsuàn yǒu nàshì，wǒ yě bùpà nǐ，shuō nǐ yǒuqián，kuài  

zhuǎnhuàn hànzi，wǒ shǒulǐ róng nǐ bùdé， 

ซีเหมินชิ่งจึงว�า"ถึงแม�ตัวจะทําเช�นนั้นจริงเราก็ไม�กลัว ตัวคิดว�าตัวมีเงินมากพอท่ีจะเปลี่ยนตัว 

ผัวใหม�ได�คล�องๆเช�นนั้นหรือ?เราย�อมมีวิธีการของเราท่ีอยู�เหนือกว�าตัวเป�นไหนๆ (ตอนท่ี 20) 

 6. v 不 co   

(4.33) 玳安道，小的一路骑头口，拿着马牌先行，因此先到家，爹这时节，也差不上二十里

．．．．．．

远 

近了。 (ตอนท่ี 56)  

Dài’ān dào，xiǎode yílù qí tóukǒu，ná zhe mǎpái xiān xíng，yīncǐ xiān dàojiā， 

diē zhè shíjié，yě chà bù shàng èrshílǐ yuǎnjìn le。 

พลางแจ�งว�า "เต่ียกําลังเดินทางมาจวนจะถึงบ�านแล�ว ขณะนี้กําลังอยู�ห�างออกไปเป�นระยะทาง 

ประมาณยี่สิบลี้ ข�าพเจ�าเป�นผู�ถือป�ายบอกข�าวการเดินทางข่ีฬาล�วงหน�ามาก�อน" (ตอนท่ี 43) 

 7. vo 不 c   

(4.34) 郓哥道，又来了，我道你这般屁鸟人，那厮两个落得快活，只专等你出来，便在王婆房 

   里做一处，你还问道真个也假个，难道我哄你不成

．．．．

。(ตอนท่ี 6) 

              Yùngē dào,yòu lái le,wǒ dào nǐ zhèbān pìniǎorén,nà sī liǎnggè luò dé kuàihuó,   

      zhǐ zhuān děng nǐ chūlái,  biàn zài Wángpófáng lǐ zuò yī chù,nǐ háｉ wèndào  

      zhēngè yě jiǎgè, nándào wǒ hōng nǐ bù chéng。  

            ยุ�นเกอจึงว�า"เห็นไหมเล�า,เรานึกแล�วทีเดียวว�าท�านเป�นคนใช�การไม�ได� คนท้ังสองนั้นกําลัง 

         สนุกสนานกันอยู�ทีเดียว เพียงแต�รอให�ท�านออกมาจากบ�านมันก็ได�พบกันท่ีร�านยายหวางโผ  

         ท�านยังจะมาถามเราว�าจริงหรือไม�จริงอีกเล�า?ข�าพเจ�าจะหลอกท�านไปทําไมกัน?" (ตอนท่ี 6)
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8. v 得 oc 

(4.35) 这个却是东京上司行下来批文，委本县拿人，县里只拘的人到

．．．．

，(ตอนท่ี 52) 

 Zhègè què shì Dōngjīng shàng sīxíng xiàlái pīwén,  wěi běnxiàn ná rén,   

xiàn lǐ zhǐ jū de rén dào, 

เพราะเรื่องนี้เป�นเรื่องท่ีนายเหนือทางเมืองตงจิงมีคําสั่งลงมา จึงไม�สามารถขัดคําสั่งนั้นได�
 (ตอนท่ี 42) 

 

4.3.2 การปรับเนื้อหาท่ีไม�มีการเปล่ียนรูปประโยค  

การปรับเนื้อหาท่ีไม�มีการเปลี่ยนรูปประโยค คือ การแปลโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความ
เป�นไปได�เป�นภาษาไทยท่ีมีการเปลี่ยนแปลงโครงสร�างประโยคและการใช�คําท่ีไม�เหมือนกับโครงสร�าง
ภาษาจีนต�นฉบับ และคงรูปบอกเล�าหรือรูปปฏิเสธไว� ตัวอย�างดังนี้ 

(4.42) 王婆道，大官人，你说五件事都全，却还有一件事打搅，也多是成不得

．．．

。     (ตอนท่ี 5) 

      Wángpó dào，dàguānrén，nǐ shuō wǔjiànshì dōu quán，què háiyǒu yíjiànshì  

      dǎjiǎo，yě duō shì chéng bù dé。       

ยายหวางโผได�ฟoงจึงว�า "ท�านต�ากวนเหรินถึงแม�จะมีคุณสมบัติห�าประการแล�วก็จริง แต�ก็มี 

อุปสรรคอยู�อย�างหนึ่งท่ีอาจจะทําให�ท�านไม�ได�พบกับความสําเร็จได� (ตอนท่ี 5) 
成不得 แปลว�า อาจจะทําให�ท�านไม�ได�พบกับความสําเร็จได�  ในประโยคนี้คํากริยา 成 ท่ี

แปลว�า สําเร็จ ย�ายไปแทนตําแหน�งกรรม เป�นคําว�า ความสําเร็จ และ 不得 แปลความว�า อาจจะทํา
ให�ท�านไม�ได�พบกับ......ได� ถือว�าไม�มีการแปลกริยา การแปลนี้จึงเป�นการปรับเนื้อหาท่ีไม�มีการเปลี่ยน
รูปประโยค 

ผู�วิจัยพบลักษณะการถ�ายทอดความหมายโดยการปรับเนื้อหาท่ีไม�มีการเปลี่ยนรูปประโยค
จํานวน 19 โครงสร�าง เป�นรูปรูปปฏิเสธ 13 โครงสร�าง  ได�แก� โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความ
เป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรม v 不得    v 不 c   v 不了    不 v 得     不 v 得 c  v 不得 c   
และโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรม  v 不得 o   vo 不得  
v 不 co   v 不得 oc  vo 不 c   不 v 得 o  v 不了 o  เป�นรูปบอกเล�า 6 โครงสร�าง ได�แก�  
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ  v 得        v 得 c    และ
โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรมคือ  v 得 o   vo 得  v 得 co      
v 得 oc      ดังนี้ 
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1. v 不得    

(4.36) 说道，这个变气，天吊客忤，治不得

．．．

了，自与他五钱银子，打发去了。(ตอนท่ี 60)  

      Shuōdào,zhègè biàn qì,tiāndiàokèwǔ,  zhì bù dé le,  zì yǔ tā wǔqián yínzi,      

      dǎfā qù le. 

หมอตรวจอาการแล�วบอกว�า อาการเข�าค่ันหนักเสียแล�วไม�รับรักษา นางหลี่ผินเอ�อให�ค�าป�วย
การหมอห�าสลึง หมอแซ�เผ�าก็รีบลากลับไป (ตอนท่ี 45)   

2. v 不 c   

(4.37) 王婆道，这个笑话，这些乾点，还换不来

．．．

，你几时请我吃杯酒，我便说与你听罢，说毕， 

   重坐下来。 (ตอนท่ี 2)  

      Wángpó dào，zhègè xiàohuà，zhèxiē gāndiǎn，hái huàn bù lái，nǐ jǐshí qǐng wǒ   

      chī bēijiǔ， wǒ biàn shuō yǔ nǐ tīng ba，shuōbì，chóngzuò xiàlái。  

ยายหวางโผจึงว�า "ขนมสองชิ้นนี้ไม�คุ�มกับเรื่องขําท่ีข�าจะเล�าให�ฟoงหรอก รอจนกว�าท�านเลี้ยง 

        สุราข�าเม่ือไหร�ละก�อข�าจึงจะเล�าให�ฟoง"ว�าแล�วก็กลับนั่งลงใหม� (ตอนท่ี 2) 

 

3.  v 不了 

(4.38) 你托了人拦住他汉子在院里过夜，却这里要他老婆，我教你吃不了

．．．

，嗔道昨日大白日 

   里，我和孟三姐在花园里做生活，只见他家那大丫头，在墙那边，探头舒脑的， 

         (ตอนท่ี 14) 

Ｎǐ tuō le rén lánzhù tā hànzi zài yuànlǐ guòyè，què zhèlǐ yào tā lǎopó，wǒ  

jiào nǐ chī bù liǎo，chēndào zuórì dàbáirì lǐ，wǒ hé Mèngsānjiě zài huāyuán  

lǐ zuòshēnghuó，zhǐ jiàn tājiā nà dàyātóu，zài qiáng nàbiān，tàntóushūnǎo  

de， 

นี่ตัวบอกให�คนอ่ืนดึงผัวเขาให�ค�างคืนท่ีโรงโสเภณี แล�วกลับไปทําชู�กับเมียเขา เราจะต�องทํา 

โทษจนกลืนข�าวไม�ลงคอ มิน�าเล�าเม่ือวานนี้ตอนกลางวันแสกๆเรากับพ่ีเม่ิงซานกําลังนั่งทํา 
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การฝ2มืออยู�ท่ีในสวน ก็เห็นสาวใช�คนโตของบ�านนั้นโผล�หน�าอยู�บนกําแพง (ตอนท่ี 14) 

4. 不 v 得 

(4.39) 良久，只见孙雪娥走过来，李瓶儿装饰少次于众人，便起身来问道，此位是何人？ 

   奴不知，不曾请见得

．．．．．

？ (ตอนท่ี 15)  

Liángjiǔ，zhǐjiàn Sūnxuěé zǒu guòlái，Lǐpíngér zhuāngshì shǎo cì ú zhòngrén， 

biàn qǐshēn lái wèndào，cǐwèi shì hérén？nú bùzhī，bù céng qǐng jiàn dé？                                                                                     

อีกสักครู�หนึ่งต�อมา นางซุนส�วยเอ�อก็เดินเข�ามาท่ีข�างนางหลี่ผินเอ�อ เห็นนางซุนส�วยเอ�อแต�งตัว 

ไม�สวยงามเหมือนคนอ่ืนๆจึงลุกข้ึนถาม นางหวูย�วยเหนียงว�า "ท�านผู�นี้คือใคร ข�าพเจ�าไม�เคย 

เห็นมาก�อน (ตอนท่ี 15) 

5.  不 v 得 c     

(4.40) 他与了我三钱银子，就教我替他捎销金汗巾子来，不想到那里，袖子里摸银子，没了， 

   不曾捎得来

．．．．．

，来家他说我那里养老婆，和我骂了这一日，急的我赌身罚呪，     

          (ตอนท่ี 52) 

Tā yǔ le wǒ sānqián yínzi, jiù jiào wǒ tì tā shāo xiāojīnhànjīnzi lái， 

bùxiǎng dào nàlǐ，xiùzi lǐ mō yínzi，méi le， bù céng shāo de lái，láijiā  

tā shuō wǒ nàlǐ yǎng lǎopó，hé wǒ màle zhèyírì,  jíde wǒ dǔshēnfázhòu， 

ภรรยาข�าพเจ�าสั่งให�ข�าพเจ�าซ้ือผ�าซับเหง่ือขลิบไหมทองมาให�นาง โดยมอบเงินค�าผ�าให� 

ข�าพเจ�าเป�นเงินสามสลึง เม่ือข�าพเจ�าไปถึงท่ีร�านขายผ�าได�ล�วงหาเงินในมือเสื้อก็ไม�เห็นมี จึง 

ไม�ได�ซื้อมาให� ครั้นกลับมาถึงบ�าน นางกล�าวหาว�าข�าพเจ�าไปแอบมีภรรยาน�อยไว�ท่ีอ่ืน  

ข�าพเจ�าจึงโต�เถียงไปบ�าง (ตอนท่ี 42)  
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6. v 不得 c    

(4.41) 西门庆道，他说往王皇亲家唱，就罢了，敢量我拿不得来

．．．．

。(ตอนท่ี 59)  

      Xīménqìng dào，Tā shuō wǎng Wánghuángqīnjiā chàng， jiù bale，gǎnliàng wǒ ná  

      bùdé lái。 

ซีเหมินชิ่งจึงว�า "น�องสาวของเจ�าบอกว�าจะไปขับร�องท่ีบ�านหวางหวงชิน ไม�ยอมมาขับร�องท่ี 

บ�านของ นางคงจะคิดว�า เราไม�สามารถจะเอาตัวนางมาได� (ตอนท่ี 44)  

7. v 不得 o   
(4.42) 西门庆道，实不瞒你说，这五件事我都有，第一件，我的貌虽比不得潘安

．．．．．

，也充得过；     

           (ตอนท่ี 5)  

Xīménqìng dào，shí bùmán nǐ shuō，zhè wǔjiànshì wǒ dōuyǒu，dìyījiàn，wǒ de  

mào suī bǐ bù dé Pān’ān，yě chōng de guò； 

ซีเหมินชิ่งได�ฟoงจึงตอบว�า "คุณสมบัติท้ังห�าประการนี้ ข�าพเจ�าขอรับรองว�าในกายตัวของ 
ข�าพเจ�ามีอยู�อย�างครบบริบูรณ% คือประการแรกรูปสมบัติของข�าพเจ�าถึงแม�จะยังไม�ถึงขนาด 
พานอาน แต�ก็พอจะผ�านไปได� (ตอนท่ี 5) 

  

8. vo 不得 

(4.43) 吓的小厮半日开口不得

．．．．

，说道，这是小的某日，打扫花园，在花园内拾的，并不曾有人 

   与我。 (ตอนท่ี 13)  

Xià de xiǎosī bànrì kāi kǒu bù dé，shuōdào，zhèshì xiǎode mǒurì，dǎsǎo  

huāyuán，zài huāyuán nèi shíde，bìng bùcéng yǒurén yǔwǒ。 

ฉินถงตกใจจนนึกอะไรไม�ออกอยู�เป�นครู�จึงพูดข้ึนว�า "ข�าพเจ�าเก็บได�ในสวนดอกไม� ไม�มีผู�ใดให� 

ข�าพเจ�าหรอก"(ตอนท่ี 13) 
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9. v 不 co  

 (4.44) 自古佳人才子，配着的甚少，买金偏撞不着卖金的

．．．．．．

。(ตอนท่ี 1) 

       Zìgǔ jiārén cáizi，pèizhe de shénshǎo，mǎijīn piān zhuàng bù zháo màijīnde。 

และมันก็เป�นเรื่องบรมโบราณมาแล�วท่ีหญิงงามมักไม�ได�แต�งกับชายงาม คนขายทองมักไม� 

เจอคนซ้ือทองเสียโดยมาก (ตอนท่ี 1) 

10. v 不得 oc   
(4.45) 西门庆便向郑爱月儿道，我叫你如何不来？这等可恶，敢量我拿不得你来

．．．．．

。(ตอนท่ี 59) 

      Xīménqìng biàn xiàng Zhèng’ài yuè ’r dào，wǒ jiào nǐ rúhé bùlái？ zhèděng  

      kěwù，gǎnliàng wǒ ná bù dé nǐ lái。 

ซีเหมินชิ่งจึงว�าแก�นางเจิ้นไอ�ย�วยว�า "เราให�เจ�ามาท่ีนี่เหตุไรเจ�าจึงไม�มา เจ�าคิดว�าไม�สามารถจะ 

เอาตัวเจ�ามาได�กระนั้นหรือ?" (ตอนท่ี 44) 

11. vo 不 c   

(4.46) 这金莲不听便罢，听了气的在外两只胳膊都软了，半日移脚不动

．．．．

。(ตอนท่ี 24) 
Zhè Jīnlián bùtīng biànbà，tīngle qìde zàiwài liǎngzhī gēbó dōu ruǎnle，bànrì  

yíjiǎo budòng。 

นางพานจินเหลียนได�ยินเช�นนั้น ก็มีความโกรธจนมือเท�าอ�อนเป2ยกไปหมด ไม�สามารถจะขยับ 

เขยื้อนอยู�ตั้งนาน(ตอนท่ี 24) 

 

12. 不 v 得 o 

(4.47) 西门庆道便是这等，一言难尽，只是小人命薄，不曾招得一个好的

．．．．．．．．

在家里。(ตอนท่ี 5) 

Xīménqìng dào biànshì zhèděng，yìyánnánjǐn，zhǐshì xiǎorén mìngbó，bùcéng  

zhāo dé yígè hǎode zàijiālǐ。 

ซีเหมินชิ่งจึงว�า"เรื่องนี้พูดไปก็ทําให�ข�าพเจ�ารู�สึกน�อยใจตัวเอง แต�เป�นด�วยข�าพเจ�าเป�นผู�มี 

วาสนาน�อย จึงหาคนดีไว�ท่ีบ�านไม�ได�" (ตอนท่ี 5)  
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13. v 不了 o  

(4.48) 那小伙儿，吃他奈何不过，说道，死不了人

．．．．

，等我唱，我肚子里撑心柱肝，要一百个也 

   有。(ตอนท่ี 34)  

 Nà xiǎohuǒ’r，chī tā nàihé búguò，shuōdào，sǐ bù liǎo rén，děng wǒ chàng，    

 wǒ dùzi lǐ chēngxīnzhùgān，yào yìbǎi gè yěyǒu。 

 ฝ�ายเฉินจิ่งจี้เม่ือถูกนางพานจินเหลียนกระเซ�าเช�นนั้นก็สิ้นท�ามิรู�ท่ีจะขัดขืนต�อไปอย�างไรดี จึง 

 พูดว�า "เอาเถอะ ข�าพเจาคงไม�ถึงตายเพราะการท่ีจะร�องเพลงให�ท�านฟoงหรอก ข�าพเจาจะขอ 

 บอกต�อไปด�วยว�า ข�าพเจ�าจําเนื้อและทํานองเพลงได�อย�างมากมายขนาดเต�มตับไตไส�พุงทีเดียว  

 อย�าว�าแต�ท�านจะให�ข�าพเจ�าร�องเพียงเพลงเดียวเลย สักร�อยเพลงข�าพเจ�าก็ยังร�องได�" 

 (ตอนท่ี 34) 

14. v 得   

(4.49) 你就教他治病，他也治得

．．

。(ตอนท่ี 63)  

Nǐ jiù jiào tā zhìbìng，tā yě zhì de。  

อนึ่งพานเต�าสื้อผู�นี้ยังมีความสามารถในทางบําบัดโรคภัยไข�เจ็บได�อีกด�วย"(ตอนท่ี 47)  

15. v 得 c 

(4.50) 西门庆笑道,咱恁长把人靠得着

．．．

,却不更好了,咱只等应二哥来,与他说这话罢。(ตอนท่ี1) 

Xīménqìng xiàodào,zán nèncháng bǎrén kào de zháo,quèbù gènghǎo le,zán zhǐ  

děng Yìngèrgē lái,yǔ tā shuō zhèhuà ba。 

ซีเหมินชิ่งได�ฟoงจึงหัวเราะพลางว�า “ถ�าเราสามารถให�พวกเพ่ือนอาศัยเราได�ยิ่งนานเท�าไหร� เรา 

ก็จะยิ่งดีนานเพียงนั้น บัดนี้เราจะรอให�ยิ่งโป�จ�วยมาท่ีนี่เสียก�อน แล�วจึงค�อยหารือกันถึงเรื่องนี้ 

ต�อไป”(ตอนท่ี 1)  
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16. v 得 o 

(4.51) 常言道，当行压当行，到明日娶过了门时，老身胡乱三朝五日，拿上些人情去走走，讨

．

 

   得一张半张桌面

．．．．．．．

，到是正经，怎的好和人鬭气。(ตอนท่ี 5) 

Chángyán dào，dāng hángyā dāng háng，dào míngrì qǔguò le mén shí，lǎoshēn  

húluàn sānzhāowǔrì，náshàng xiē rénqíng qù zǒuzǒu，tǎo de yìzhāng bànzhāng  

zhuōmiàn，dàoshì zhèngjīng，zěnde hǎo hé rén dòuqì。 

คําโบราณท�านกล�าวว�า พวกท่ีมีอาชีพอย�างเดียวกันมักจะกีดกัน ข�าพเจ�าจะรอให�ลูกสาวของ 

ท�านแต�งงานเสร็จเรียบร�อยแล�วสักสี่ห�าวันจึงจะซ้ือของขวัญไปสักสองสามอย�างไปเยี่ยมเยียน  

เพ่ือจะได�กินโต�ะสักครึ่งโต�ะจึงจะถูกระเบียบ ข�าพเจ�าจะไปแย�งกินกับพวกเขาในกลางคัน 

อย�างไรได�(ตอนท่ี 5) 

17. vo 得  
การเปลี่ยนรูปนี้ไม�ได�เป�นเพราะความต�างของภาษา แต�ว�าส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�

ในประโยคนี้มี 怎 นําหน�า จึงทําให�การถ�ายทอดความเป�นภาษาไทยเป�นรูปปฏิเสธ  
(4.52) 寻思道，法官教我休往房里去，我怎生忍得

．．．

，宁可我死了也罢，须厮守着和他说句话儿。

 (ตอนท่ี 63) 
Xúnsī dào，fǎguān jiàowǒ xiū wǎng fánglǐ qù，wǒ zěn shēngrěn dé，níngkě wǒ  

sǐ le yě ba，xūsī shǒuzhe hé tā shuōjù huà’r。   

ในใจคิดว�า ท�านเต�าสื้อห�ามไม�ให�เราเข�าไปในห�องคนป�วย เราเห็นจะไม�สามารถปฎิบัติตามได� 
เสียแล�วเราจะต�องเข�าไปพบปะพูดจาสั่งเสียกับนางให�จงได� ไม�ว�าจะเป�นตายร�ายดีอย�างไรก็ 

ตาม   (ตอนท่ี 4) 
 

18. v 得 co  

(4.53) 第三，我家里也有几贯钱财，虽不及邓通，也颇得过日子

．．．．．

； (ตอนท่ี 5)     

      Dìsān，wǒjiā lǐ yěyǒu jǐguàn qiáncái，suī bùjí Dèngtōng，yě pō de guò rìzi； 

ประการท่ีสาม ทรัพย%สมบัติของข�าพเจ�าท่ีมีอยู� ถึงแม�จะไม�มากเท�ากับเต้ิงทง แต�ข�าพเจ�าก็ 

สามารถจะยังชีวิตไปได�เป�นอย�างดี (ตอนท่ี 5) 
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19. v 得 oc 

(4.54) 我便请得他来

．．．．

做，就替我缝，这光便二分了。(ตอนท่ี 5)  

wǒ biàn qǐng de tā lái zuò,  jiù tì wǒ fèng,  zhè guāng biàn èrfēn le. 

ข�าพเจ�าก็จะเชิญนางให�มาเย็บเสื้อท่ีบ�านข�าพเจ�า ถ�านางไม�ยอมมาเรื่องนี้ก็เป�นอันล�มเหลว แต�

ถ�านางยอมมาเรื่องนี้ก็เป�นอันว�าสําเร็จไปเป�นข้ันสอง (ตอนท่ี 5)  

  

4.4 การไม5ปรากฏเนื้อหาภาษาจีนท่ีใช7โครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7ในฉบับ 
     แปลภาษาไทย   

การไม�ปรากฏเนื้อหาภาษาจีนท่ีใช�โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในฉบับ
แปลภาษาไทยส�วนใหญ�ใช�วิธีการย�อความ คือ มีการแปลประโยคแวดล�อมแต�ไม�แปลส�วนเสริมกริยา
บอกความเป�นไปได� เช�น 

(4.55) 西门庆道，说不得

．．．

，小人先妻陈氏， (ตอนท่ี 5)  

Xīménqìng dào，shuō bù dé，xiǎorén xiānqī Chénshì， 

ซีเหมินชิ่งจึงว�า"ภรรยาคนเก�าของข�าพเจ�าชื่อนางเฉินสื้อ (ตอนท่ี 5) 

ในประโยคนี้ 说不得 จะไม�ได�รับการแปล ถ�าแปลควรแปลว�า พูดไม�ได� แต�ผู�แปลไม�แปล 
เพราะไม�เข�ากับประโยคแวดล�อม แต� 西门庆道，说不得

．．．

，小人先妻陈氏  แปลว�า ซีเหมินชิ่งจึงว�า"
ภรรยาคนเก�าของข�าพเจ�าชื่อนางเฉินสื้อ ซ่ึงเป�นประโยคแวดล�อมยังได�รับการแปลอย�างครบถ�วน 

การไม�ปรากฏเนื้อหาภาษาจีนท่ีใช�โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในฉบับ
แปลภาษาไทยโดยการการย�อความปรากฏใน 14 โครงสร�าง คือ รูปปฏิเสธ 10 โครงสร�าง โครงสร�าง
ส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ v 不得     v 不 c     v 不了            

不 v 得    不 v 得 c และ โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรมคือ   
v 不得 o   vo 不得      v 不 co      vo 不 c   v 不了 o รูปบอกเล�า 4 โครงสร�าง โครงสร�างส�วน
เสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีไม�ปรากฏร�วมกับกรรมคือ    v 得       v 得 c     และ โครงสร�างส�วน
เสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏร�วมกับกรรมคือ       v 得 o   v 得 co       
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1. v 不得 

(4.56) 不一时，虔婆扶拐而出，半边肐膊，都动弹不得

．．．．

，见了西门庆，道了万福，说道，天么 

   天么！姐夫贵人，自从那日和花爹劝闹以后，久不到此，那阵风儿刮得你到这里。 

(ตอนท่ี 12)  

Bù yīshí,Qiánpó fúguǎi ér chū,bànbiān gēbó,dōu dòngdàn bùdé,  jiàn le  

Xīménqìng,dào le wànfú,shuōdào,tiānme tiānme!  jiěfū guìrén, zìcóng nàrì hé   

Huādiē quànnào yǐhòu, jiǔ bùdào cǐ, nà zhènfēng＇r guā dé nǐ dào zhèlǐ. 

สักครู�หนึ่งก็เห็นนางหลี่มามีคนพะยุงป2กสองข�างเข�ามาในห�องนั้น นางหลี่มาคํานับซเหมินชิ่ง 

แล�วพูดว�า "วันนี้สวรรค%บันดาลให�ท�านมาถึงท่ีนี่ นับต้ังแต�วันท่ีฮวาจื่อซูมีเรื่องวิวาทกับแขกท่ีมา 

นั่นแล�ว ก็ไม�เห็นท�านมาท่ีนี่อีก"  (ตอนท่ี 12)  

 2. v 不 c  

(4.57) 那厮跟了个客人在外边，不见个音信回来，老身逐日耽心不下

．．．．

。(ตอนท่ี 5)  

Nà sī gēn le gè kèrén zài wàibiān，bújiàn gè yīnxìn huílái，lǎoshēn zhúrì  

dānxīn bù xià。 

เพราะเจ�าลูกชายของข�าพเจ�าต้ังแต�ติดตามชายพ�อค�าคนนั้นไปทําการค�าขาย แล�วเลยไม�ได�ข�าว 

คราว (ตอนท่ี 5)  
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3. v 不了 

(4.58) 王姑子道，他也是俺女僧，也有七十多岁，原在地藏庵儿住着，如今搬在南首法华庵儿 

   做首座，好不有道行，他多少经典儿，又会讲说金刚科仪各样因果宝卷，成月说不了

．．．

， 

   专在大人家行走，要便接了去，十朝半月，不放出来。  (ตอนท่ี 41) 

Wánggūzi dào，tā yěshì ǎn nǚsēng，yěyǒu qīshíduōsuì，yuán zài dìcángān’r  

zhùzhe，rújīn bān zài Nánshǒufǎhuáān’r zuò shǒuzuò，hǎo bù yǒu dàoxíng，tā  

duōshǎo jīngdiǎn’r，yòu huì jiǎngshuō Jīngāngkēyí gèyàng yīnguǒ bǎojuǎn， 

chéngyuè shuō bù liǎo，zhuān zài dàrénjiā xíngzǒu，yào biàn jiē le qù， 

shícháo bànyuè，bùfàng chūlái。   

นางหวูกูจือจึงว�า "แม�ชีแซ�ส�วยผู�นี้มีอายุได�เจ็ดสิบป2เศษแล�ว บัดนี้ เป�นหัวหน�าแม�ชีอยู�ท่ี วัดฝ�า 

หัวอานเป�นคนมีความรู�ทางธรรมะดีมาก และมีความสามารถในทางเป�นหมอตําแยเป�นพิเศษ" 

(ตอนท่ี 38)  
 

4. 不 v 得 

(4.59) 刚才我到他房中，我观他说话儿还伶俐，天可怜只怕还熬出来也不见得

．．．

？ (ตอนท่ี 63) 

Gāngcái wǒ dào tā fángzhōng，wǒ guān tā shuōhuà’r hái línglì，tiān kělián  

zhǐ pà hái áochūlái yě bù jiàn dé？                                                                                                                             

แลตนได�ไปท่ีห�องของนางมา เห็นนางยังพูดจาได�ดีอยู�ลางทีนางอาจจะมีชีวิตรอดไปได�ละ 

กระมัง  (ตอนท่ี 47) 

5. 不 v 得 c 

(4.60) 教你主子听见，又是一场儿，头里不曾打的成

．．．．．

，等住回却打的成了。(ตอนท่ี 25) 
Jiào Nǐ zhǔzi tīngjiàn，yòushì yìchǎng’r，tóulǐ bù céng dǎ dé chéng，děng  

zhùhuí què dǎ dé chéng le 。 

ประเด๋ียวเดยมาได�ยินเข�าก็จะเจ็บตัวไปตามๆกันหรอก" (ตอนท่ี 25) 
 



90 

 

 

 

6. v 不得 o  

(4.61) 武大道，二哥！你不时来我家中坐坐，我亲兄弟，比不得别人

．．．．．

，使邻舍家，知道我武大   

   有一都头的兄弟，争口气，也是好的。(ตอนท่ี 1) 

Wǔdà dào，èrgē！nǐ bù shí lái wǒ jiāzhōng zuòzuò，wǒ qīnxiōngdì，bǐ bù dé  

biérén，shǐ línshě jiā，zhīdào wǒ Wǔdà yǒu yì dūtóu de xiōngdì，zhēng kǒuqì， 

yěshì hǎode。  

แล�วหวู�ต�าจึงว�าแก�หวู�สงว�า “น�องเราจงมาเท่ียวเล�นท่ีบ�านเรานี้เสมอๆเถิด เราเป�นพ่ีน�องท�อง 

เดียวกันไม�ใช�ใครอ่ืน พวกเพ่ือนบ�านใกล�เคียงจะได�รู�ว�า เราหวู�ต�ามีน�องชายเป�นนายทหาร 

ตําแหน�งตูโถว จะได�เกรงใจไม�กล�าข�มเหงเราต�อไป” หวู�สงก็รับคําแล�วอําลาพ่ีชายพ่ีสะใภ� 

กลับไปยังท่ีทําการของตน  (ตอนท่ี 1) 

 7. vo 不得 

(4.62) 西门庆见他这般本事，常照管他在生药铺中秤货，讨中人钱使，以此凡大小事情， 

   少他不得

．．．．

。 (ตอนท่ี 17) 
Xīménqìng jiàn tā zhèbān běnshì，cháng zhàoguǎn tā zài shēngyàopù zhōng  

chènghuò，tǎo zhōngrén qiánshǐ，yǐ cǐfán dàxiǎo shìqíng，shǎo tā bù dé。 

ซีเหมินชิ่งไปพบเข�าจึงบอกให�มาช�วยชั่งของขายในร�านและให�เปอร%เซ็นต%จากสิ่งของท่ีขายได� 
เป�นรายได�สําหรับเลี้ยงตน เม่ือเป�นสื้อได�รับคําสั่งจากซีเหมินชิ่งให�เป�นคนควบคุมการก�อสร�างก็ 
บงการพวกช�างท้ังหลายให�รื้อบ�านเก�าของแซ�ฮวานั้นลงเสียและทลายกําแพงออกให�เป�นเนื้อท่ี 
ผืนเดียวกันท้ังให�ตัดถนนและลงเข็มตามท่ีต�างๆ หลังจากนั้นก็ได�ให�สร�างถนนและก�อภูเขา ปลูก 
เก�ง และเหลาตามท่ีกะไว�ทุกประการ  (ตอนท่ี 17) 

 
 
 
 
 
 
 



91 

 

 

 

8. v 不 co 

(4.63) 众和尚见了武大这个老婆，一个个都迷了佛性禅心，关不住心猿意马

．．．．．．．

，七颠八倒，闹成  

   一块。 (ตอนท่ี 9)  

Zhòng héshàng jiànle Wǔdà zhègè lǎopó，yígègè dōu mí le fóxìngchánxīn，guān  

bù zhù xīnyuányìmǎ，qīdiānbādào，nàochéng yíkuài。  

พระภิกษุท้ังหลายได�เห็นรูปร�างท�าทางของนางพานจินเหลียนเช�นนั้น ต�างองค%ก็เสียสมาธิและ 

เคลิบเคลิ้มไปตามๆกัน (ตอนท่ี 9) 

9. vo 不 c 

(4.64) 我买盏茶吃，我便出来，请你进房里坐吃茶，他若见你，便起身走了归去，难道我扯住

．．

 

   他不成

．．．

，此事便休了，他若见你入来，不动身时，这光便有四分了。(ตอนท่ี 5)  

Wǒ mǎi zhǎnchá chī，wǒ biàn chūlái，qǐng nǐ jìn fanglǐ zuò chīchá，tā ruò  

jiàn nǐ，biàn qǐshēn zǒu le guīqù，nándào wǒ chězhù tā bù chéng，cǐshì biàn  

xiū le，tā ruò jiàn nǐ rùlái，bù dòngshēn shí，zhè guāng biàn yǒu sìfēn le。 

ต�องการจะซ้ือน้ําชาด่ืม ข�าพเจ�าจะเชิญท�านเข�าไปในห�อง ถ�านางเห็นท�านเข�าไปและนางลุกข้ึน 

กลับไปบ�านเรื่องนี้ก็เป�นอันว�าล�มเหลว ถ�านางเห็นท�านเข�าไป นางยังคงนั่งอยู�อย�างเดิม เรื่องนี้ก็ 

เป�นอันว�าสําเร็จเป�นข้ันท่ีสี่ (ตอนท่ี 5) 
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10. v 不了 o  

(4.65) 金莲听了道，没的扯淡，甚么是大事，杀了人，是大事了，奴才要拿刀杀主子，向玉楼 

   道，孟三姐，早是瞒不了你

．．．．

，咱两个听见来兴儿说了一声，唬的甚么样儿的，你是他的 

   大老婆，倒说这个话，你也不管，我也不管，教奴才杀了汉子才好？ (ตอนท่ี 30) 

Jīnlián tīngle dào，méi de chědàn，shénme shì dàshì，shā le rén，shì dàshì le， 

núcái yào nádāo shā zhǔzi，xiàng Yùlóu dào，Mèngsānjiě，zǎo shì mán bù liǎo  

nǐ，zán liǎnggè tīngjiàn Láixìngér shuō le yìshēng，hǔ de shénme yàng’r de， 

nǐ shì tā de dàlǎopó，dào shuō zhègèhuà，nǐ yě bùguǎn，wǒ yě bùguǎn，jiào  

núcái shā le hànzi cái hǎo？ 

นางพานจินเหลียนได�ฟoงจึงว�า "เรื่องท่ีเจ�าไหลหว�างมันจะฆ�าเต่ียนั้นับว�าเป�นเรื่องใหญ�มาก ตอน 

ท่ีเจ�าไหลซิงมันมาบอกเรานั้น ท�านเม่ิงซานก็นั่งฟoงอยู�ด�วย แต�คุณนายใหญ�กลับเห็นว�าไม�เป�น 

เรื่องสําคัญ และไม�พยายามจะจัดการกับมันแต�อย�างไร ถ�าหากว�าเราไม�เป�นเจ�าก้ีเจ�าการใน 

เรื่องนี้ ฉวยมันฆ�าเตยจริงๆจะว�าอย�างไรเล�า? (ตอนท่ี 30)     

11. v 得 

(4.66) 谢希大应诺道，我就说哥做事，都依着那书上的，怎见得

．．

哩 ？ (ตอนท่ี 24) 

      Xièxīdà yìngnuò dào，wǒ jiù shuō gē zuòshì，dōu yì zhe nà shūshàng de，zěn  

      jiàn de li？ 

ข�าพเจ�าจะเล�าเรื่องท่ีมีอยู�ในคัมภีร%เหมือนกัน (ตอนท่ี 24)  
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12. v 得 c 

(4.67) 须臾，递酒毕，各归席坐下，又吃了一回，看看天晚，那西门庆那里坐的住

．．．

，趁眼错起 

   身走了。(ตอนท่ี 17)  

Xūyú，dìjiǔ bì，gè guī xí zuòxià，yòu chī le yìhuí，kànkàn tiānwǎn，nà  

Xīménqìng nàlǐ zuò de zhù，chènyǎncuò qǐshēn zǒu le。 

ครั้นแล�วคนท้ังหลายต�างก็พากันลงนั่งตามเดิม เสพย%สุราต�อไปอีกครู�หนึ่ง ซีเหมินชิ่งก็ลุกข้ึนลา 

กลับไป (ตอนท่ี 17) 

 

13. v 得 o 

(4.68) 西门庆吃得半醉，拉着金莲说道，不要说了，小油嘴，我有句话儿，和你说，我要留蕙 

   莲在后边一夜儿，后边没地方，想你容的他

．．．

，在你这边歇一夜儿罢？(ตอนท่ี 24) 

Xīménqìng chī dé bànzuì，lā zhe Jīnlián shuōdào，búyào shuō le，xiǎoyóuzuǐ， 

wǒ yǒu jùhuà’r，hé nǐ shuō，wǒ yào liú Huìlián zài hòubiān yíyè’r，hòubiān  

méi dìfāng，xiǎng nǐ róng de tā，zài nǐ zhèbiān xiē yíyè’r ba？ 

ซีเหมินชิ่งจึงโอบตัวนางมาไว�แล�วพูดว�า "เจ�าจงอย�าไปสนใจกับคําพูดของคนเหล�านั้นเลย บัดนี้ 

เรามีเรื่องสําคัญท่ีจะหารือกับเจ�า ขอให�เจ�าช�วยเหลือเราด�วยคือเราต�องการจะได�ตัวนางห�อย 

เหลียนมานอนค�างกับเราในห�องด�านหลังนี้ เจ�าจะอนุญาตให�เรายืมห�องของเจ�าสักคืนหนึ่งจะได� 

หรือไม�?" (ตอนท่ี 24) 
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14. v 得 co 
(4.69) 花子虚道，这般人，多半是旁门左道，有些分身灭影之术，我来说一件故事，和大众听 

   着，算不得怎的奇怪：当年我幼小的时光，听我伯伯说，皇宫里头，不见了一个玉虎， 

   这个玉虎，是历朝傅下来的，重约五十余斤，放在内宫雕梁之上，宫禁森严，你道这贼，   

   那能偷得到手

．．．．

？ (ตอนท่ี 4)  

Huāzixū dào，zhèbānrén，duōbàn shì pángmén zuǒdào，yǒu xiē fēnshēnmièyǐng  

zhī shù，wǒ lái shuō yíjiàn gùshì，hé dàzhòng tīng zhe，suànbùdé zěnde qíguài： 

dāngnián wǒ yòuxiǎo de shíguāng，tīng wǒ bóbó shuō，Huánggōng lǐtóu，bùjiàn  

le yígè yùhǔ，zhègè yùhǔ，shì lìcháo fùxiàlái de，zhòng yuē wǔshíyújīn，fàng  

zài nèigōng diāoliáng zhī shàng，gōngjìnsēnyán，nǐ dào zhèzéi，nà néng tōu de  

dào shǒu ？    

ฮวาจื่อซูจึงว�า "คนจําพวกนี้เป�นพวกท่ีสามารถล�องหนหายตัว ข�าพเจ�าจะเล�าเรื่องให�พวกท�าน 

ฟoงก็จะรู�ว�าไม�เป�นของประหลาดอะไรเลย คือเม่ือข�าพเจ�ายังเด็กอยู�นั้น อาของข�าพเจ�าเล�าว�าท่ี 

พระราชวังมีเสือหยกอยู�ตัวหนึ่ง หนักประมาณ ห�าสิบชั่งเศษ เป�นของโบราณตกทอดกันมา 

หลายชั่วคนแล�ว ของสิ่งนี้เก็บไว�บนข่ือในพระราชวัง"   (ตอนท่ี 4) 

เม่ือเทียบเคียงส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมยกับคําแปล
ท่ีพบในฉบับแปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทองตามโครงสร�างพบว�า 
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ตารางท่ี 14 ตารางแสดงจํานวนโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7รูปปฏิเสธแบ5งตาม     

               ประเภทการถ5ายทอดความ 

โครงสร�าง รักษา
โครงสร�าง
ครบถ�วน 

สลับลําดับ ปรับเนื้อหา รวม 
มีการเปลี่ยน
รูปประโยค 

ไม�มีการ
เปลี่ยนรูป
ประโยค 

v 不得 1 12 7 11 31 (13.60%)  
v 不 c 24 13 8 23 68 (29.82%) 
v 不了 2 1 2 2 7 (3.07%) 
没 v 得 1 0 0 0 1 (0.44%) 
不 v 得 0 6 0 2 8 (3.51%) 
不 v 得 c 0 0 0 1 1 (0.44%) 
 v 不得 c 0 0 0 1 1 (0.44%) 
v 不得 o 1 4 10 21 36 (15.79%) 
vo 不得 0 0 1 5 6 (2.63%) 
v 不 co 4 4 15 21 44 (19.30%) 
v 不得 oc 0 1 0 1 2 (0.88%) 
vo 不 c 6 0 5 5 16 (7.01%) 
不 v 得 o 0 0 0 3 3 (1.32%) 
v 不了 o 0 0 0 4 4 (1.75%) 
 39 

(17.11%) 
41 
(17.98%) 

48 
(21.05%) 

100 
(43.86%) 

228 
(100%) 

 

จากตารางแสดงให�เห็นว�า การถ�ายทอดความหมายของโครงสร�างรูปปฏิเสธใช�รูปแบบ 
การปรับเนื้อหาโดยไม�เปลี่ยนรูปประโยคมีมากเป�นอันดับแรก (43.86%) รูปแบบการปรับเนื้อหาท่ีมี
การเปลี่ยนรูปประโยคเป�นอันดับท่ีสอง (21.05%) การถ�ายทอดความหมายโดยเก็บส�วนประกอบแต�
สลับลําดับอันอันดับท่ีสาม (17.98%) และการถ�ายทอดความหมายโดยรักษาโครงสร�างครบถ�วน 
(17.11%) เป�นอันดับสุดท�าย โครงสร�าง v 不 c เป�นโครงสร�างท่ีมีการถ�ายทอดความหมายโดยรักษา
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โครงสร�างครบถ�วนมากท่ีสุดและโครงสร�าง v 不 co มีการถ�ายทอดความหมายโดยการปรับเนื้อหา
มากท่ีสุด 

ตารางท่ี 15 ตารางแสดงจํานวนโครงสร7างส5วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได7รูปบอกเล5าแบ5งตาม   

               ประเภทการถ5ายทอดความ 

โครงสร�าง รักษา
โครงสร�าง
ครบถ�วน 

สลับลําดับ ปรับเนื้อหา รวม 
มีการ
เปลี่ยนรูป
ประโยค 

ไม�มีการ
เปลี่ยนรูป
ประโยค 

v 得 2 1 0 6 9 (11.11%) 

v 得 c 1 2 0 25 28 (34.57%) 

v 得 o 0 6 0 15 21 (25.93%) 

vo 得 0 0 0 1 1 (1.23%) 

v 得 co 1 4 0 5 10 (12.35%) 

v 得 oc 1 5 1 5 12 (14.81%) 

 5 
(6.17%) 

18 
(22.22%) 

1 
(1.23%) 

57 
(70.37%) 

81 
(100%) 

 
การถ�ายทอดความหมายของโครงสร�างรูปบอกเล�าใช�รูปแบบการปรับเนื้อหาแบบไม�มีการ

เปลี่ยนรูปประโยค (70.37%) เป�นลําดับท่ีแรก การถ�ายทอดความหมายโดยเก็บส�วนประกอบแต�สลับ
ลําดับ (22.22%) เป�นลําดับท่ีสอง การถ�ายทอดความหมายโดยรักษาโครงสร�างครบถ�วน (6.17%) 
เป�นลําดับท่ีสาม และการปรับเนื้อหาแบบมีการเปลี่ยนรูปประโยค (1.23%) เป�นลําดับสุดท�าย 
โครงสร�าง v 得 เป�นโครงสร�างท่ีมีการถ�ายทอดความหมายโดยรักษาโครงสร�างครบถ�วนมากท่ีสุดและ
โครงสร�าง v 得 c มีการถ�ายทอดความหมายโดยการปรับเนื้อหามากท่ีสุด 

โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท้ังในรูปปฏิเสธและรูปบอกมักถ�ายทอด
ความหมายด�วยรูปแบบการปรับเนื้อหา แต�โครงสร�างรูปปฏิเสธปรากฏการใช�แบบรักษาโครงสร�าง
ครบถ�วนได�มากกว�าโครงสร�างรูปบอกเล�า



 

 

บทที่ 5 

สรุปผล 

 ผลการศึกษาส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยกับฉบับแปลภาษา
ไทยดอกเหมยในแจกันทอง มี 2 ประการ คือ 

1. ผู�วิจัยศึกษาส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยจากฉบับกู*เป,-น  
จินผิงเหมย ซ่ึงตีพิมพ%ในเดือนเมษายน ค.ศ. 1926 เวลาดังกล�าวเป�นช�วงเวลาท่ีภาษาจีนยุคใกล�กําลัง
จะพัฒนามาเป�นภาษาจีนปoจจุบัน ผู�วิจัยจึงนําโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ใน
ภาษาจีนยุคใกล� โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีพบในนวนิยายจีนจินผิงเหมยฉือฮว3า
ผนวกกับโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ในภาษาจีนปoจจุบันเป�นข�อมูลในการศึกษา  

2. ผู�วิจัยพบลักษณะการถ�ายทอดความหมายโครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�
ในนวนิยายจีนจินผิงเหมยท่ีปรากฏเทียบเคียงความหมายอยู�ในฉบับแปลไทยดอกเหมยในแจกันทอง  
จํานวน 3 รูปแบบ ได�แก� การถ�ายทอดความหมายโดยรักษาโครงสร�างครบถ�วน การถ�ายทอด
ความหมายโดยเก็บส�วนประกอบแต�สลับลําดับ และการถ�ายทอดความหมายโดยการปรับเนื้อหา  
และมีข�อสังเกต ดังนี้ 

1. โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท้ังในรูปปฏิเสธและรูปบอกเล�ามักถ�ายทอด
ความหมายด�วยรูปแบบการปรับเนื้อหา 

2. โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�รูปปฏิเสธปรากฏการถ�ายทอดความหมาย
แบบรักษาโครงสร�างครบถ�วนได�มากกว�าโครงสร�างรูปบอกเล�า 

3. โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีถ�ายทอดความหมายโดยเก็บส�วนประกอบ
แต�สลับลําดับส�วนใหญ�มักปรากฏร�วมกับกรรมแต�กรรมในประโยคภาษาจีนจะไม�ได�อยู�ในโครงสร�าง 

4. โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�รูปปฏิเสธท่ีถ�ายทอดความหมายโดยการปรับ
เนื้อหามีการปรากฏรูปแบบการปรับรูปประโยคเป�นรูปบอกเล�าตามวัจนลีลาท่ีสอดคล�องกับบริบท
แวดล�อมในภาษาไทย 
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โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏในรูปแบบการถ�ายทอดความหมาย
แบบต�างๆ สรุปได�ดังนี้ 

1. โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏในรูปแบบการถ�ายทอดความหมาย
โดยรักษาโครงสร�างครบถ�วนมี 11 โครงสร�าง ได�แก� 

1.1 รูปบอกเล�า 4 โครงสร�าง ได�แก�  v 得   v 得 c  v 得 co  และ v 得 oc  

1.2 รูปปฏิเสธ 7 โครงสร�าง ได�แก� v 不得    v 不 c   v 不了 没 v 得  v 不得 o  v 不 co    
     และ vo 不 c    
 

2. โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏในรูปแบบการถ�ายทอดความหมาย
โดยเก็บส�วนประกอบแต�สลับลําดับมี 12 โครงสร�าง ได�แก� 

2.1 รูปบอกเล�า 5 โครงสร�าง ได�แก�  v 得   v 得 c    v 得 o   v 得 co และ v 得 oc  
2.2 รูปปฏิเสธ 7 โครงสร�าง ได�แก� v 不得  v 不 c    v 不了  不 v 得  v 不得 o   v 不 co   
       และ v 不得 oc 

 

3. โครงสร�างส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�ท่ีปรากฏในรูปแบบการถ�ายทอดความหมาย
โดยการปรับเนื้อหาจะประกอบด�วยการปรับเนื้อหาท่ีมีการเปลี่ยนรูปประโยคและการปรับเนื้อหาท่ีไม�
มีการเปลี่ยนรูปประโยค 

3.1 การปรับเนื้อหาท่ีมีการเปลี่ยนรูปประโยคมี 14 โครงสร�าง ประกอบด�วย 
3.1.1 รูปบอกเล�า 1 โครงสร�าง ได�แก�  v 得 oc  
3.1.2 รูปปฏิเสธ 7 โครงสร�าง ได�แก� v 不得   v 不 c   v 不了  v 不得 o   vo 不得   
       v 不 co  และ vo 不 c   
3.2 การปรับเนื้อหาท่ีไม�มีการเปลี่ยนรูปประโยคมี 19 โครงสร�าง ประกอบด�วย 

3.2.1 รูปบอกเล�า 6 โครงสร�าง ได�แก�  v 得  v 得 c  v 得 o   vo 得  v 得 co และ  v 得 oc                                   
3.2.2 รูปปฏิเสธ 13 โครงสร�าง ได�แก� v 不得    v 不 c   v 不了  不 v 得   不 v 得 c    
        v 不得 c   v 不得 o   vo 不得   v 不 co  v 不得 oc   vo 不 c   不 v 得 o   
        และ v 不了 o  
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ข7อเสนอแนะ 

 งานวิจัยนี้มีข�อจํากัดคือนวนิยายจีนกู*เป,-นจินผิงเหมยท่ีใช�ไม�ใช�ต�นฉบับภาษาจีนของฉบับ
แปลภาษาไทยดอกเหมยในแจกันทอง  แต�เป�นต�นฉบับท่ีใกล�เคียงท่ีสุด ท้ังนี้อาจมีการศึกษาเพ่ิมเติม
การแปลส�วนเสริมกริยาบอกความเป�นไปได�เป�นภาษาไทยให�ละเอียดมากข้ึน โดยอาจมุ�งหาคําแปล
ของแต�ละส�วนประกอบของส�วนเสริมกริยา เช�น กริยา คําช�วยโครงสร�าง คําเสริมกริยาและกรรมว�า 
เม่ือแปลเป�นภาษาไทยแล�ว ควรแปลเป�นคําใด หรืออาจศึกษาส�วนประกอบของประโยคอ่ืนๆ เพ่ือเติม
เต็มความรู�ทางวิชาการให�มากยิ่งข้ึนต�อไป 
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รายการอ7างอิง 
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ภาคผนวก ก 

ภาคผนวกนี้คือ การแปลสรุปความวิทยานิพนธ%ฉบับนี้เป�นภาษาจีน 

《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达比较 
 

第一课  导语 
 

问题的提出 
《金瓶梅》是明代的“四大奇书”之一；“四大奇书”有《三国演义》、《西游记》、

《水浒传》以及《金瓶梅》。 
《金瓶梅》的语言用于明末民间，明末民间言语是近代汉语（现代汉语的来源之一）。 
汉语可能补语不能全部的保持结构地翻译成泰语，为了避免错误，泰国学生就不常用

汉语的可能补语。此论文以《古本金瓶梅》与 泰译本 《Dok moei nai chaekan thong》来对

应表达比较，找出近代可能补语的教学和翻译方法，能让泰国学生更了解可能补语直到近现代

可能补语的翻译方法。 
 

研究的目的 
一、所学《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达。 
二、研究《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达比较。 
 

假设条件 
一、可能补语的否定式能保持结构地翻译成泰语。 
二、可能补语的肯定式不能保持结构地翻译成泰语。 
 

研究范围 

一、《古本金瓶梅》上海卿云图书公司 4 月 中华民国 15 年 限制 1 回到 62 回半 

二、泰译本《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》在 San sook 期刊报  佛历 2496-2498   
          翻译大概 62 回半 

 

研究方法 
一、收集资料 
二、所学近现代可能补语语法 
三、研究《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达 
四、做论文  
 

研究的意义与作用 
一、了解翻译《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达方法 
二、找出可能补语翻译成泰语的方法 
三、泰国学生易学汉语的可能补语 
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第二课  文献探讨 
 

 此论文是《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达比较，论文内容即分成六个

部分；中国的金瓶梅学研究情况、《金瓶梅》的介绍、《金瓶梅》的泰译本、介绍近代汉语、

近现代可能补语结构的异同和《金瓶梅》的可能补语结构。 
 

一、中国的金瓶梅学研究情况 
 

研究者将中国的金瓶梅学研究按时间分成两段 ，就是开始段和第二段 

开始段 公元 1962-1984，这个时间研究数量比较少，无论文，研究方向为文学类型比

较多。 

第二段  公元 1985-现在，这个时间研究数量比较多，有论文，研究方向有多种多样的

类型。 
然后，将这个资料按研究类型来说，文学种类数量最多，语言种类的数量是第二的，

文学和语言类型的数量差别比较大。下面的表是将资料按研究类型的。 
 

研究种类 数量 
中国文学 2193 
中国语言文字 233 
世界文学 34 
一般服务业 27 
图书情报与数字图书馆 25 
文艺理论 24 
外国语言文字 23 
中国古代史 22 

(资料来自中国知网 www.cnki.net  佛历二五五六年八月十六日) 
 
二、《金瓶梅》的介绍 
 

 《金瓶梅》是明代的四大奇书 ，作者是兰陵笑笑生，此小说显示明末的人民生活，而

明末人民使用的语言，就是近代汉语。《金瓶梅》的版本可分成两种，抄本与印本，抄本很难

看得到，如今只能看到印本。 
印本可分三类，就是金瓶梅词话、金瓶梅崇祯本及金瓶梅张竹坡评本。 

金瓶梅词话全名“新刻金瓶梅词话” 保持近代汉语最多的版本。 
 金瓶梅崇祯本全名“新刻绣像批评原本金瓶梅”   就是剪掉金瓶梅词话中的诗词， 改
进内容里面和加图画。  

金瓶梅张竹坡评本的全名是“皋鹤堂批评第一奇书金瓶梅”，清代康熙皇帝时张竹坡

将崇祯本来做新编，为了增加解释内容和事情调整。(黄霖, 2008: 21) 
 此论文用的是古本金瓶梅，而古本金瓶梅的特点是第一个完美的洁本金瓶梅， 这个版

本印刷于民国十五年的，它的语言是从张竹坡评本改来的。  
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三、《金瓶梅》的泰译本 
 

 《金瓶梅》的泰译本有两个译本，就是《Bup Pha Nai Kunthi Thong》和       

《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》。《Bup Pha Nai Kunthi Thong》是泰国著名作者

Yakob (Chot Praepan) 先生翻译的，独特的是这个译本从英译本翻译来的《Dok Moei Nai 

Chaekan Thong 》是由陈仰贤女士（Nian Guramarohid）从中文本翻译而来的，此论文

是中泰语法比较，所以《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》最适合本论文。然后研究者将

《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》与《金瓶梅》和《古本金瓶梅》来比较，为了证明

《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》与《古本金瓶梅》的内容是最接近的。 

 

将《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》与《金瓶梅》和《古本金瓶梅》比较 

《金瓶梅》 
《古本金瓶梅》和《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》 

第一回 西门庆热结十弟兄     

武二郎冷遇亲哥嫂 

第一回 西门庆热结十兄弟  

                  武二郎冷遇亲哥嫂 

(第一回  ซีเหมินชิ่งกับเพ่ือนรวมสิบคนทําสัตย%สาบาลเป�นพ่ี
น�องกันด�วยความครึกครื้น หวู�เอ�อหลางเข�าพบพ่ีสะใภ�ด�วย
อาการสํารวม) 

 

第二回 永福寺高僧祥梦  大和楼义弟赠言 

(第二回 พระภิกษุทํานายฝoนประหลาด  
ณ วัดหย�งฝูลื้อ น�องชาย ตักเตือนพ่ีท่ีเหลาต�าโหโหลว) 
第三回 花子虚大闹李院子 应伯爵暗访王茶坊 

(第三回 ฮวาจื่อซูก�อการโกลาหลท่ีโรงโสเภณีแซ�หลี   
 ยิ่งโป�จ�วย ลอบไปสืบข�อความท่ีร�านน้ําชาแซ�หวาง) 
第四回  游地府桌二家归阴  听道情应伯爵受骂 

(第四回 นางโจเอ�อเจี่ยไปเท่ียวเมืองผีก�อนเสียชีวิต  
ยิ่งโป�จ�วย ฟoงคําสวดของเต�าสื้อเลยโดนด�า) 

第二回 俏潘娘帘下勾情  

老王婆茶坊说技 

第五回  裁寿衣金莲入套 卖雪梨郓哥遭殃 

(第五回 นางพานจินเหลียนเย็บเสื้อศพ ต�องอุบายเด็ก      
ยุ�นเกอขายลกหลี สบโชคร�าย) 

第三回 定挨光王婆受贿  

设圈套浪子私挑 

第四回 赴巫山潘氏幽欢  

闹茶坊郓哥义愤 

第五回 捉奸情郓哥定计  

饮鸩药武大遭殃 

第六回 捉奸情郓哥定计 饮鸩药武大遭殃 

(第六回 ยุ�นเกอวายแผนการณ%จับชายชู�  
            หวู�ต�ามลายชนม%ด�วยยาพิษ) 
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《金瓶梅》 
《古本金瓶梅》和《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》 

第六回 何九受贿瞒天  

王婆帮闲遇雨 

第七回 何九受贿瞒天 王婆帮闲遇雨 

(第七回 หวาเหอจิ่วรับสินบลป�ดความร�าย  
ยายหวางโผช�างทําชั่วเลยโดนฝน) 

第七回 薛媒婆说娶孟三儿 杨

姑娘气骂张四舅 

第八回 薛媒婆说娶孟三姐 杨姑娘气骂张四舅 

(第八回 นางซวยเส�าเป�นแม�สื่อให�นางเม่ิงซาน  
นางหยางกูเนียงจาระนัยด�า จางสื้อจิ้ว) 

第八回 盼情郎佳人占鬼卦 烧

夫灵和尚听淫声 

第九回 占鬼卦暗卜红绣鞋 烧夫灵巧露青纱帐 

(第九回 รองเท�าสีแดงใช�แทนไม�เสี่ยงทาย  
มุ�งผ�าสีเขียวเผยความลับในพิธีเผาป�ายวิญญาณ) 

第九回 西门庆偷娶潘金莲 武

都头误打李皂隶 

第十回 西门庆偷娶潘金莲  武都头误打李皂隶 

(第十回 ซีเหมินชิ่งแอบแต�งนางพานจินเหลียนเข�าบ�าน  
หวู�สงบันดาลโทษะทุบตีจ�าศาลแซ�หลี่ถึงแก�ความตาย) 

第十回 义士充配孟州道  

妻妾玩赏芙蓉亭 

第十一回 义士充配孟州道 妻妾玩赏芙蓉亭 

(第十一回   ผู�ซื่อสัตย%กล�าหาญต�องถูกส�งตัวไปเป�นนักโทษท่ี
เมืองเม่ิงโจว ซีเหมินชิ่งกับภรรยาใหญ�น�อยเลี้ยงรื่นเริงกันบน
เก�งริมสระบัว) 

第十一回 潘金莲激打孙雪娥 

西门庆梳笼李桂姐 

第十二回 潘金莲激打 孙雪娥西门庆梳笼李桂姐 

(第十二回 นางพานจินเหลียนทําการปo�นจนนางซุนส�วยเอ�อ
โบยตี         ซีเหมินชิ่ง เปน ผู�ประเดิม นางหลี่กุ�ยเจี่ย) 

第十二回 潘金莲私仆受辱 刘

理星魇胜求财 

第十三回 潘金莲私仆受辱 刘理星魇胜求财 

(第十三回   นางพานจินเหลียนเป�นชู�กับเด็กรับใช�ในบ�าน  
                  พ�อมดแซ�หลวทําเสน�ห%ยาแฝดเพ่ือเงินรางวัล) 

第十三回 李瓶姐墙头密约 迎

春儿隙底私窥 

第十四回 李瓶姐墙头密约 迎春儿隙底私窥 

(第十四回  นางหลี่ผินเอ�อลอบนัดชู�ป2นข�ามกําแพง  
             นางหยิงชุนเอ�อเจาะช�องฝาดูรูปประหลาด) 

第十四回 花子虚因气丧身 李

瓶儿迎奸赴会 

 

第十五回 花子虚因气丧身 李瓶儿迎奸赴会 

(第十五回 ฮวาจื่อซูเสียทรัพย%ต�องช้ําใจตาย   
              นางหลี่ผินเอ�อเทครัวล�อชายชู�) 

第十五回 佳人笑赏玩灯楼 狎

客帮嫖丽春院 

 

第十六回 佳人笑赏玩灯楼 狎客帮嫖丽春院 

(第十六回   คนท้ังสองชมโคมไฟ......เต้ิง    
                เท่ียวท้ังสี่ชุมนุมรื่นเริงท่ีโรงโสเภณี) 

第十六回 西门庆择吉佳期 应

伯爵追欢喜庆 

第十七回 赠沉香凑盖新房 借解粽商议亲事 

资料损失 
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《金瓶梅》 
《古本金瓶梅》和《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》 

第十七回 宇给事劾倒杨提督 

李瓶儿许嫁蒋竹山 

第十八回  宇给事劾倒杨提督 蒋太医入赏李二娘 

(第十八回       หยูจี๋สื้อกล�าวโทษหยางถีตู�  
                  เจี่ยงจู�ซานแต�งเข�าบ�านนางหลี่ผินเอ�อ) 

第十八回 赂相府西门脱祸 见

娇娘敬济销魂 

第十九回 赂相府嫁祸贾廉 游花园裁情敬济 

(第十九回 ซีเหมินข่ิงติดสินบลโยนบาปให�เจียเหลียน  
                นางพานจินเหลียนทอดสะพานให�เฉินจิ่งจี้) 

第十九回 草里蛇逻打蒋竹山 

李瓶儿情感西门庆 

第二十回 讨假债唆使草里蛇  恋旧情吃着马鞭子 

(第二十回 ซีเหมินให�เจา “งูในหญ�า”ไปทวงหนี้เก�  
           นางหลี่ผินเอ�อหวนหาถ�านไฟเก�าถูกโบยด�วยแช�ม�า) 

第二十回 傻帮闲趋奉闹华筵 

痴子弟争锋毁花院 

第二十一回 俊帮闲趋奉闹华筵  痴子弟争风毁花院 

(第二十一回 พวกเพ่ือนร�วมสนุกประชุมฉลองพิธีแต�งงาน
ใหม�            ซีเหมินชิ่งทลายโรงโสเภณีเพราะฤทธิ์หึง) 

第二十一回 吴月娘扫雪烹茶 

应伯爵替花邀酒 

第二十二回  吴月娘扫雪烹茶  应伯爵替花邀酒 

(第二十二回 นางหวูย�วยเหนยีง บูชาฟ�าดินเพ่ือให�สามีกลับ
ใจประพฤติดี   ยิ่งโป�จ�วยใช�ลิ้นชักชวนเพ่ือนไปเท่ียวเล�น
เสเพล) 

第二十二回 蕙莲儿偷期蒙爱 

春梅姐正色闲邪 

第二十三回 蕙莲背夫感病 春梅姐正色闲邪 

(第二十三回  นางห�อยเหลียนจากผัวเลยเป�นไข�ใจ 

                  นางชุนเหมยโกรธด�าเจ�าชู�ไก�แจ�) 
第二十三回 赌棋枰瓶儿输钞 

觑藏春潘氏潜踪 

第二十四回 赌棋枰瓶儿输钞 行酒令潘氏含养 

(第二十四回  การพะนันหมากรุกทําให�นางหลี่ผินเอ�อต�อง
เสียทรัพย%  การแข�งขันเล�านิทานทําให�นางพานจินเหลียน
ต�องอัปยศ) 

第二十四回 敬济元夜戏娇姿 

惠祥怒詈来旺妇 

 

第二十五回 敬济元夜戏娇姿 惠祥怒骂来旺妇 

(第二十五回 เฉินจิ่งจี้หยอกล�อหญิงในบ�าน  
                 นางหอยเลียงโกรธด�าเพ่ือนคนใช�) 

第二十五回 吴月娘春昼秋千 

来旺儿醉中谤仙 

 

第二十六回 吴月娘春画秋千 来旺儿醉中谤仙 

(第二十六回 นางหวูย�วยเหนยีงชวนพวกไปเล�นชิงช�าในฤดู
ชุนเทียน  ไหลหว�างเอ�อเมาสุราอาระวาดเพราะฤทธิ์หึง) 
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第二十六回  来旺儿递解徐州  

宋蕙莲含羞自缢 

 

第二十七回  来旺儿递解徐州  宋蕙莲含羞自缢 

(第二十七回 ไหลหว�างถูกปรักปรํา จนต�องโทษ จําขังท่ี
เมืองสูโจว นางห�อยเหลียนถูกส�อเสียดจนต�องผูกคอตาย
ด�วยความช้ําใจ) 

第二十七回 李瓶儿私语翡翠轩 

潘金莲醉闹葡萄架 

第二十八回 李瓶儿私语翡翠轩  潘金莲醉闹葡萄架 

(第二十八回 นางหลี่ผินเอ�อกระซิบบอกความในใจท่ีตรง
เฉลียงหยก นางพานจินเหลียนเมาสุราสําแดงฤทธิ์ท่ีใต�ซุ�ม
องุ�น) 
 

第二十八回 陈敬济徼幸得金莲 

西门庆糊涂打铁棍 

第二十九回 陈敬济徼幸得绣鞋   西门庆糊涂打铁棍 

(第二十九回 เฉินจิ่งจี้ได�รองเท�าของนางโดยบังเอิญ 

                     ซีเหมินชิ่งลงทัณฑ%เถ่ียกุ�ยด�วยโมหะ) 
第二十九回 吴神仙冰鉴定终身 

潘金莲兰汤邀午战 

第三十回 吴神仙细推冰鉴 潘金莲同浴兰汤 

(第三十回 เซียนแช�หวูทํานายเหตุการณ%ล�วงหน�าราวกับตา
เห็น  นางพานจินเหลียนยั่วยวนใจผัวดวยการใช�แป�งชะโลม
กาย) 

第三十回  蔡太师擅恩锡爵 

西门庆生子加官 

第三十一回 蔡太师覃恩锡爵 西门庆生子加官 

(第三十一回 ไช�ไท�ซือแต�งต้ังตําแหน�งยศ เพ่ือสนองความดี 
ความชอบ ซีเหมินชิ่ง ประสบ เอก สาร ด�วยการมีบุตรและ
ได�รับตําแหน�งยศ) 

第三十一回 琴童儿藏壶构衅 

西门庆开宴为欢 

第三十二回  琴童儿藏壶构衅 西门庆开宴为欢 

(第三十二回 ฉินถงลักซ�อนป�านสุราทําให�เกิดเรื่องกินใจกัน
ข้ึน ซีเหมินชิ่งจัดให�มีการกินเลี้ยงใหญ�เพ่ือฉลองโชคลาภ) 

第三十二回 李桂姐趋炎认女 

潘金莲怀妒惊儿 

第三十三回 李桂姐趋炎认女 潘金莲怀嫉惊儿 

(第三十三回 นางหลีกุ�ยเจี่ยยอมตัวเป�นบุตร%บุญธรรม 
เพราะเห็นแก�ลาภ นางพานจินเหลียนแกล�งทํา ให�กวน
เกอตกใจเพราะความริษยา) 

第三十三回 陈敬济失钥罚唱 

韩道国纵妇争锋 

第三十四回 陈敬济失钥罚唱 韩道国纵妇偷奸 

(第三十四回 เฉินจิ่งจี้ร�องเพลงแทะโลมนางพานจินเหลียน 
หานเต�ากว�อส�งเสริมภรรยาให�รับรองซีเหมินชิ่ง) 
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第三十四回 献芳樽内室乞恩 

受私贿后庭说事 

第三十五回 献芳樽内室乞恩 受秘贿后庭说事 

(第三十五回 เพ่ือขอความช�วยเหลือทําให�ของกํานัลเข�าทาง
หลังบ�าน  พวกข�างในเริ่มพัวพันกับข�อราชการเพราะเห็นแก�
สินบล) 

第三十五回 西门庆为男宠报仇 

书童儿作女妆媚客 

第三十六回 西门庆为男宠报雠 书童儿作女妆媚客 

(第三十六回  ซีเหมินชิ่งแก�แค�นแทนเด็กคนใช�  
                  ซูถงแต�งกายเป�นหญิงออกต�อนรับแขก) 

第三十六回 翟管家寄书寻女子 

蔡状元留饮借盘缠 

第三十七回 翟管家寄书寻女子 蔡状元留饮借盘缠 

 

第三十七回 冯妈妈说嫁韩爱姐 

西门庆包占王六儿 

 

第三十八回 冯妈妈说嫁韩爱姐 西门庆包占王六儿 

(第三十七回   นางเฝ�งมาเป�นแม�สื่อให�หานไอ�เจี่ย 

                   ซีเหมินชิ่งเป�นชู�กับนางหวางลิ่วเอ�อ) 
第三十八回 王六儿棒槌打捣鬼 

潘金莲雪夜弄琵琶 

第三十九回 王六儿棒槌打捣鬼 潘金莲雪夜弄琵琶 

(第三十八回 นางพานจินเหลียนดีดผี-ผาในคืนหิมะตก   
เต�าสื้อต้ังชื่อให�กวนเกอ เพ่ือเป�นศิริมงคล) 

第三十九回 寄法名官哥穿道服 

散生日敬济拜冤家 

第四十回 寄法名官哥穿道服  

散生日敬济拜冤家 
第四十回  抱孩童瓶儿希宠 

妆丫鬟金莲市爱 

第四十一回  抱孩童瓶儿希宠 妆丫鬟金莲市爱 

 

第四十一回 两孩儿联姻共笑嬉 

二佳人愤深同气苦 

第四十二回 两孩儿联姻共笑嬉 二佳人愤深同气苦 

(第三十九回 เด็กท้ังสองหม้ันกันแต�ยังไม�รู�จักความ 

                    ซีเหมินชิ่งให�จุดพลุไฟเพ่ือแสดงความม่ังค่ัง) 
第四十二回 逞豪华门前放烟火 

赏元宵楼上醉花灯 

第四十三回 逞豪华门前放烟火 赏元宵楼上醉花灯 

第四十三回 争宠爱金莲惹气 

卖富贵吴月攀亲 

第四十四回 争宠爱金莲惹气 卖富贵吴月攀亲 

第四十四回 避马房侍女偷金 

下象棋佳人消夜 

第四十五回 避马房侍女偷金 下象棋佳人消夜 

第四十五回 应伯爵劝当铜锣 

李瓶儿解衣银姐 

第四十六回 应伯爵劝当铜锣 李瓶儿解衣银姐 

 

第四十六回 元夜游行遇雪雨 

妻妾戏笑卜龟儿 

第四十七回 元夜游行遇雪雨 妻妾戏笑卜龟儿 

第四十七回 苗青贪财害主 西

门枉法受赃 

第四十八回 苗青贪财害主 西门枉法受赃 

(第四十回    เหมียวชิงสบคบผู�ร�ายฆ�านายเพราะความโลภ 

                 ซีเหมินชิ่งละเมิดกฏหมายเพราะแรงสินบน) 
第四十八回 弄私情戏赠一枝桃 

走捷径探归七件事 

第四十九回 一枝桃吓坏小孩儿 五百银压倒巡按事 

 

 



110 

 

 

 

《金瓶梅》 
《古本金瓶梅》和《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》 

第四十九回 请巡按屈体求荣 

遇胡僧现身施药 

第五十回 请巡按屈体求荣 遇梵僧现身施药 

(第四十一回 ข�าหลวงตรวจการต�องเข็ญพ�ายแพ�เพราะแรง 
สินบล ผู�วิเศษมาปรากฎตัวและบํารุงกําลังแก�ซีเหมินชิ่ง) 

第五十回 琴童潜听燕莺欢 玳

安嬉游蝴蝶巷 

第五十一回 琴童潜听芙蓉窗 玳安嬉游蝴蝶巷 

(第四十二回 ฉินถงแอบฟoงความลับภายใตหน�าต�างนาง
หวางลิ่วเอ�อ เฉินจิ่งจี้ฉวยโอกาสและเล็มนางพานจินเหลียน) 

第五十一回  打猫儿金莲品玉 

斗叶子敬济输金 

第五十二回 打猫儿金莲品茗  斗叶子敬济输金 

第五十二回 应伯爵山洞戏春娇 

潘金莲花园调爱婿 

第五十三回 应伯爵坞内诳春娇  

潘金莲园中遇爱婿 

 

第五十三回 潘金莲惊散幽欢 

吴月娘拜求子息 

第五十四回 潘金莲推开婿儿 吴月娘拜求子息 

第五十四回 应伯爵隔花戏金钏 

任医官垂帐诊瓶儿 

第五十五回 应伯爵隔花戏金钏  

任医官垂帐诊瓶儿 

第五十五回 西门庆两番庆寿旦 

苗员外一诺送歌童 

第五十六回 西门庆两番庆寿旦  

苗员外一诺赠歌童 

第五十六回 西门庆捐金助朋友 

常峙节得钞傲妻儿 

第五十七回 西门庆捐金助朋友  

常峙节得钞傲妻儿 

(第四十三回   ซีเหมินชิ่งไปอวยพรวันเกิดท่ีเมืองหลวง  
                  ฉางสือเจี๋ยขอยืมเงินเพ่ือนไปโอ�อวดเมีย) 

第五十七回 开缘簿千金喜舍 

戏雕栏一笑回嗔 

第五十八回 开缘簿千金喜舍 戏雕栏一笑回嗔 

(第四十四回 ซีเหมินชิ่งปฏิสังขรณ%วัดเพ่ือความสิริมงคล  
      เฉินจิ่งจี้ลอบเคล�าเคลียนางพานจินเหลียนเม่ือมีโอกาส) 

第五十八回 潘金莲打狗伤人 

孟玉楼周贫磨镜 

第五十九回 潘金莲打狗伤人  孟玉楼周贫磨镜 

第五十九回 西门庆露阳惊爱月 

李瓶儿睹物哭官哥 

第六十回 西门庆赠巾访爱月  

李瓶儿睹物哭官哥 

(第四十五回 ซีเหมินชิ่งให�ผ�าซับเหง่ือแก�นางเจิ้นไอ�ย�วย  
                นางหลี่ผินเอ�อฝoนเห็นป2ศาจก�อนเสียกวนเกอ) 

第六十回 李瓶儿病缠死孽 西

门庆官作生涯 

第六十一回  李瓶儿病缠死孽 西门庆官作生涯 

第六十一回 西门庆乘醉烧阴户 

李瓶儿带病宴重阳 

第六十二回 西门庆乘醉夸豪富 李瓶儿带病宴重阳 

(第四十六回 ซีเหมินชิ่งเป�ดการค�าในระหว�างรับราชการ   
         นางหลีผินเอ�อฝ�นกายไปร�วมรื่นเริงวันสารทฉงหยาง) 

第六十二回 潘道士法遣黄巾士 

西门庆大哭李瓶儿 

第六十三回 潘道士法遣黄巾士 西门庆大哭李瓶儿 

(第四十七回    พานเต�าสื้อทําพิธีบวงสรวงวิญญาณ   
                 ซีเหมินชิ่ง ร�องไห�รัก นางหลี่ผินเอ�อ) 
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 从此表，证明了古本金瓶梅最接近《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》，但因泰译本

的翻译过程当中，有些内容被翻译者省略，泰语翻译的内容就不多。 
 

四、介绍近代汉语 
 

 近代汉语是古代汉语与现代汉语中间的时期，近代汉语就是从唐代晚期到五四运动前

民间使用的通俗语言。近代汉语语法比现代汉语语法复杂。 
 
五、近现代可能补语结构的异同 
 近现代可能补语结构的异同内容分成近代汉语可能补语和现代汉语可能补语。 

1. 近代汉语可能补语 

v得/不得之次序 vo得/不得之次序  vc得/不得之次序  voc得/不得之次

序 

v得 vo得  vc得  vo得c 
v不得 vo不得  vc不得  vo不c 
不v得 不v得o  不v得c   

 v得o  v得c  v得oc 

 v不得o  v不c  v不得oc 

     v得co 

     v不co 

     vco不得 

 

例句来自 

吕叔湘的“与动词后得与不有关之词序问题” (吕叔湘,1999 :132-144) 
1. v 得 c 

汝道究得彻底所知心还测度得及

．．．．

否? (灯录  21.10) 

2. v 得 

虚空为鼓，须弥为椎，什么人打得

．．

？(灯录 7.7) 

3. vc 得 

指一径曰，‘回去得

．．．

也。’ (葆光录 1.5) 

4. v 不 c 
此子已后千人万人把不住

．．．

。(灯录 17.3) 
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5. v 不得   

有四种人：一人说过佛祖，一步行不得

．．．

； 

     一人行过佛祖，一句说不得

．．．

； 

     一人说得  ，行得； 

     一人说不得

．．．

 ，行不得

．．．

。(灯录 16.13) 

6. 不 v 得 

人只有一个心，若不降伏得

．．．．

，做什么人？(朱语 66) 

7. 不 v 得 c 
若工夫有所欠缺,便于天理不凑得著

．．．．

。(朱语 174) 

8. vc 不得 

然尚以些秉彝消铄尽不得

．．．．．

,故且恁过。(程语 36) 

9. v 得 co 
弄得衣食不周，那里还娶的起媳妇

．．．．．

呢？(红 64.28) 

10. v 得 oc 
若说得这头亲事成

．．．．．．．

，也有百十贯钱撰。(京 13.3) 

11. v 得 o 
还有一法近得汝

．．．

，还有一法远得汝

．．．

么？(灯录 28.25) 

12. vo 得 

隐密全真时,人知有道不得;大省无辜时,人知有道得

．．．

。(灯录 11.8) 

13. vo 得 c 
亦是太以敬来做事得重

．．．．

，此恭而无礼则劳也。(程语 35) 

14. v 不 co 

谁知你总不理我，叫我摸不着头脑

．．．．．

。(红 28.4) 

15. 不 v 得 o 
我虽然不打得大鱼

．．．．．

，也省了若干科差。(水 15.69) 

16. v 不得 o 

禁止不得泪

．．．．．

,忍管不得闷

．．．．．

。(山谷词 27) 
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17. vo 不 c 

无忠，做恕不出来

．．．．．

。(上蔡,中 5) 

18. vo 不得 

我救汝不得

．．．．

也。(灯录 12.6) 

19. v 不得 oc 
井亭桥有遗漏！吃不得这酒成

．．．．．．

。(京 10.6) 

 20. vco 不得 

虽做得圣人田地,也只放下这敬不得

．．．．．．

。(朱语 39) 

2. 现代汉语可能补语 

现代可能补语就是可能补语的动词接近 “得”或“不”可分成 3 种 
 

v 得/不 c 
v 得 c    v 得 co                  

v 不 c   v 不 co  v 不 coc 

v 得/不了 

v 得了     v 得了 o             

v 不了  v 不了 o  v 不了 c 

v 得/不得 

v 得       v 得 o   

v 不得   v 不得 o  
 

例句来自刘月华的《实用现代汉语语法》(刘月华, 2004: 581-594) 和北京大学语料库 
 

1. v 得 

记得我四五岁时，坐在堂前乘凉，大哥说爷娘生病，做儿子的须割下一片肉来，煮熟了请他吃，

才算好人；母亲也没有说不行。一片吃得，整个的自然也吃得

．．

。但是那天的哭法，现在想起来，

实在还教人伤心，这真是奇极的事！(ccl10) 

                                                           

10
 ccl 是 北京大学预料库  
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2. v 得 c 
Ａ: 我的话你们听得懂

．．．

吗？(刘月华,2004 :583)  

Ｂ： 听得懂。 

3. v 得 co           
这里没有一个人比得上

．．．

他。(刘月华,2004 :584)  

4. v 不 c  

你说一遍我听听，说不定

．．．

我听得懂。(刘月华,2004 :583)  

5. v 不 co  

小明的力气小，举不起

．．．

这块大石头。(刘月华,2004 :582)  

6. v 不 coc  

银花想不出

．．．

办法来

．

。(刘月华,2004 :584)  

7. v 得了     

而传统冲突学派恰恰看到了社会不协调的一面，许多社会问题并不是均衡模式所能解释得了

．．．．

的。

(ccl) 
8. v 得了 o   

懂得了这些道理

．．．．．．．

，才会明白欧洲人的气质，为什么像是不适宜于专制主义政治，而我们中国人

的气质，又为什么像是特别适宜于专制主义政治。(ccl) 
9. v 不了   

这件事我总也忘不了

．．．

。(刘月华,2004 :590)  

10. v 不了 o  

今天下雨，去不了

．．．

颐和园了。(刘月华,2004 :590)  

11. v 不了 c  

这些土地是我们的，谁也抢不了去! (刘月华,2004 :591)  
12. v 不得   

他倒在太师椅上，半天动弹不得

．．．．

。(刘月华,2004 :592)  

13. v 不得 o 
（三仙姑）羞得只顾擦汗，再也开不得

．．．

口。(刘月华,2004 :592)  
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将近现代汉语可能补语结构来比较 
 

现代汉语 近代汉语 

v 得 v 得 

v 得 c v 得 c 

 vc 得 

 v 得了    
v 得 co v 得 co 

v 得了 o  
 

 vo 得 

 v 得 o 

 vo 得 c 

 v 得 oc 
v 不 c v 不 c 

 

 

v 不了 
 

v 不得 v 不得 

 不 v 得 

v 不 co (v 不 coc) v 不 co 

v 不了 o 
 

 不 v 得 c 

 vc 不得 

 

 

v 不得 o v 不得 o 

v 不了 c 
 

 vo 不得 

 不 v 得 o 

 vo 不 c 

 

 

 v 不得 oc 

 vco 不得 
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近现代汉语可能补语结构的不同就是  

1. 近代汉语，补语可在宾语前面或后面。 
2. 近代汉语，否定词 “不”可放在动词前面。 

 3. 近代可能补语没有 v 得/不了一类。 

4.  得／的 通用。  

  

六、金瓶梅的可能补语结构 
 

将金瓶梅的可能补语结构有关的两个论文和一个研究作文来比较： 

1) 曹炜：《金瓶梅词话》语法研究, 上海师范大学博士学位论文,2002 
2) 曹守平：《金瓶梅词话》述补结构研究 ,苏州大学研士学位论文，2012 
3) 王明华：《金瓶梅词话》中的可能补语，汉语史学报 第 2 期: 108-113, 2002 

 三个的《金瓶梅词话》的版本都不同 
1) 曹炜的《金瓶梅词话》语法研究里写 “本课题的研究依据的是一九五七年文学古籍刊行社 

 重印的 “古佚小说刊行会” 影印本. ” (曹炜, 2002: 2)  
2) 曹守平的《金瓶梅词话》述补结构研究里写 “本文的语料采用人民文学出版社 2000 年出  

 版的世界文学名著文库本《金瓶梅词话》，该书的校注以人民文学出版社 1991 年影印之万 

 历丁巳（1617）年《金瓶梅词话》为工作底本。” (曹守平, 2012: 14)  

3) 王明华的《金瓶梅词话》中的可能补语里写 “本文的例句源於台湾梅节重校本《金瓶梅词 

 话》，梦梅馆印行。1992 年版。” (王明华, 2002: 6) 
 从三个研究的结果是， 

1) 曹炜的《金瓶梅词话》语法研究有 8 个可能补语结构，就是  v得   v得c v不得  v不c   
    v得co   v不得o vo不得 以及 v不了  

2) 曹守平的《金瓶梅词话》述补结构研究有 8 个可能补语结构，是v得 v得c  v不得   v得o  
    v得co   不v得o v不得o 以及 vo不得 

3) 王明华的《金瓶梅词话》中的可能补语有 12 个可能补语结构，是v得  v得c   v不c   v得o   
    v得co   v得oc  v不得o vo不得 v不co  vo不c  没v得c  以及  没v得o 

将三个研究的可能补语结构来比较，分成相同和不同的可能结构，相同的可能补语结构有

不带宾语的肯定式 v得 v得c、不带宾语的否定式 v不得 (同于曹炜和曹守平的)  v不c (同于曹炜

和王明华的) 、带宾语的肯定式 v得co  v得o  (同于曹守平和王明华的) 和带宾语的否定式       
v不得o vo不得 v不co (于王明华的)  。不同的可能补语结构有不带宾语的否定式 v不了     
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没v得c、带宾语的肯定式v得oc  和带宾语的否定式不v得o   没v得o   vo不c。重点就是除了vo
不得以外，相同的可能补语结构都是现代汉语可能补语语法，而不同的可能补语结构大部分都

不是现代汉语可能补语语法，这个重点可用来参考现代可能补语的来源就是近代可能补语常用

的结构。 
 

《金瓶梅词话》的可能补语与现代可能补语的对应表达结构 

 

种类 《金瓶梅词话》的 可能补语 现代可能补语 

 

1 . 1 不带

宾语的肯

定式 

v 得 v 得 

v 得 c  v 得 c 

1.2 不带

宾语的否

定式 

v 不得 v 不得 

v 不 c  

v 不 c 
没 v 得 c 

2.1 带宾

语的肯定

式 

v 得 o  能 vo 

v 得 co  

v 得 co v 得 oc 

2.2 带宾

语的否定

式 

不 v 得 o  不 v 得 o 

v 不得 o v 不得 o/不能 vo 

没 v 得 o 没 vco 

vo 不得 不能 vo 

v 不 co   

v 不 co 
vo 不 c 

 

 

可说《金瓶梅词话》的可能补语是近现代汉语可能补语的，虽然《金瓶梅词话》是保

持近代汉语的，但是1926年的《古本金瓶梅》可能是近现代汉语的语言，因为1926年是近代

汉语快要结束的时候和现代汉语的开始期。    
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第三课 《古本金瓶梅》的可能补语 
 

可能补语  肯定式  否定式 

 

不 

v 得 v 得 

 
v 不得  

带   
没 v 得  

宾 

   
不 v 得  

v 得 c v 得 c 
 

v 不 c 

语   
vc 不得 

 

 

 
v 不了 

 

 

 
不 v 得 c  

 

 

 
v 不得 c 

带 
v 得 v 得 o  

 
v 不得 o  

宾  
vo 得 

 
不 v 得 o  

语   
没 v 得 o  

  
vo 不得 

 

v 得 c v 得 co 
 

v 不 co 

 

 
v 得 oc 

 
v 不得 oc 

 

 

 

 
vo 不 c 

 

 

 

 
v 不了 o 

 

此论文按以下的种类分可能补语的， 

1. v 得/不+结果补语 

   2. v 得/不+趋向补语 

3. v 得/不得 

因《古本金瓶梅》只有少数的 v 不了和 v 不了 o，而其中的“了”就是一个结果补语

意义，将 v 得/不了类放在 v 得/不+结果补语类型。 

 将否定式放在首先，肯定式放在第二。 
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否定式 
 

1.v 得/不+结果补语 

有七个结构，就是不带宾语四个结构的 v 不 c  v 不了   不 v 得 c  v 不得 c  和带宾语

三个结构的 v 不 co   vo 不 c  v 不了 o 

1. v 不 c 

只有那金刚经上两句说得好，他说道：『如梦幻泡影，如电复如露。』见得人生在世，一件也

少不得，到了那结果之时，一件也用不着

．．．

。(1 回) 

2.  v 不了 

若有些看得破的，便见得推金积玉，是棺材里带不去的瓦砾泥沙，贯朽粟红，是皮囊内装不尽

的臭汗粪土高堂广厦，玉宇琼楼，是坟山上起不得的享堂锦衣绣裙，狐服貂裘，是骷髅上穿不

．．

了

．

的败絮；即如浊酒三杯，便是穿肠毒药，艶姫一室，无非刮骨钢刀。(1 回)   

3. 不 v 得 c 

教你主子听见，又是一场儿，头里不曾打的成

．．．．．

，等住回却打的成了。(25 回) 

4. v 不得 c 

不由分说，把两个香袋子，等不得解

．．．．

，都揪断系儿，放在袖子内。(32 回) 

5. v 不 co 

只是世上人营营逐逐，急急巴巴，跳不出七情六欲关头，打不破酒色财气圈子

．．．．．．．．．

，到头来同归于

尽，着急要紧！(1 回)  

   6. vo 不 c  

我买盏茶吃，我便出来，请你进房里坐吃茶，他若见你，便起身走了归去，难道我扯住他不成

．．．．．

，

此事便休了，他若见你入来，不动身时，这光便有四分了。(5 回)  

7.  v 不了 o 

徐大官一听是二百两，便道，那要许多银子？就是吃着官司，也用不了这些

．．．．．

。(3 回)  
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  2.v 得/不+趋向补语 

有七个结构，就是不带宾语四个结构的 v 不 c  vc 不得     不 v 得 c  v 不得 c  和带宾

语三个结构的 v 不 co   v 不得 oc  vo 不 c   

1. v 不 c 

王婆道，这个笑话，这些乾点，还换不来

．．．

，你几时请我吃杯酒，我便说与你听罢，说毕，重坐

下来。(2 回)  

2. vc 不得 

月娘见他吓得那等腔儿，心中又丢下不得

．．．．

，因说道，此时你恁害怕？(27 回)  

3.  不 v 得 c 

陈敬济道，你问他，爹使我门外讨银子去，他与了我三钱银子，就教我替他捎 

销金汗巾子来，不想到那里，袖子里摸银子，没了，不曾捎得来

．．．．．

，来家他说我那里养老婆，和

我骂了这一日，急的我赌身罚呪，不想丫头扫地，地下拾起来，他把银子收了不与，还教我明

日买汗巾子来，你二位老人家说，却是谁的不是？  (52 回) 

4. v 不得 c    

西门庆道，他说往王皇亲家唱，就罢了，敢量我拿不得来

．．．．

。(59 回) 

5. v 不 co 

只是世上人营营逐逐，急急巴巴，跳不出七情六欲关头

．．．．．．．．．

，打不破酒色财气圈子，到头来同归于

尽,着急要紧！ (1 回) 

6. v 不得 oc 

不争你不去，显的我们请不得哥去

．．．．．

，没些面情了，到那儿略坐坐儿，就来也罢。(22 回) 

7. vo 不 c 

谢希大道，常言道，情人眼里出西施，哥瞧他不起

．．．．

，便是与哥无缘。(2 回) 
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3. v 得/不得 

有六个结构，就是不带宾语两个结构的 v 不得   不 v 得   和带宾语四个结构的 v 不得 o    

vo 不得    不 v 得 o  没 v 得 o  

1. v 不得  

只有那金刚经上两句说得好，他说道：『如梦幻泡影，如电复如露．』见得人生在世，一件也

少不得

．．．

，到了那结果之时，一件也用不着。(1 回) 

2. 不 v 得 

西门庆只是听了应伯爵的话，一心要他详梦，虽被釋性直呼他的姓名，也只当不听得

．．．

，便道咱

昨在酒楼上吃酒，一会儿吃醉了，便梦见一所别墅，上面题着七个字。(2 回) 

3. v 不得 o 

伯爵连忙道，哥说的是，婆儿烧香，当不的老子念佛

．．．．．．．

，各自要尽自的心。只是俺众人们，老鼠

尾巴生疮儿，有脓也不多。(1 回) 

4. vo 不得 

到了次日，西门庆觉得这个梦，一半儿有些好兆，只是解他不得

．．．．

，心中甚是不快。 (1 回) 

5. 不 v 得 o   

伯爵道，此人眼熟，不认的他

．．．．

。(43 回)     

6. 没 v 得 o  

伯爵道，李日新在那里来？你没曾打听得他们的事

．．．．．．．．．

，怎么样儿了？(53 回)  

否定式的结果是 

1. v 得/不+结果补语和 v 得/不+趋向补语相同结构有 5 个结构，就是不带宾语的 v 不 c、     

 不 v 得 c、 v 不得 c  和带宾语的 v 不 co  、 vo 不 c   
2. v 得/不+结果补语和 v 得/不+趋向补语的不同结构有 4 个结构，只有 v 得/不+结果补语不带 

 宾语的 v 不了  和带宾语的 v 不了 o，只有 v 得/不+趋向补语的就是不带宾语的 vc 不得    和 

 带宾语的 v 不得 oc     

3. v 得/不得有 6 个结构，就是就是不带宾语的 v 不得  、 不 v 得   和带宾语的  v 不得 o  、   
    vo 不得 、   不 v 得 o 、 没 v 得 o 
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肯定式 
 

1. v 得/不+结果补语 

有三个结构，就是不带宾语个结构的 v 得 c 和带宾语两个结构的 v 得 co  v 得 oc   

1. v 得 c 

西门庆笑道，咱恁长把人靠得着

．．．

，却不更好了，咱只等应二哥来，与他说这话罢。 (1 回)  

2. v 得 co  

花子虚道，这般人，多半是旁门左道，有些分身灭影之术，我来说一件故事，和大众听着，算

不得怎的奇怪：当年我幼小的时光，听我伯伯说，皇宫里头，不见了一个玉虎，这个玉虎，是

历朝傅下来的，重约五十余斤，放在内宫雕梁之上，宫禁森严，你道这贼，那能偷得到手

．．．．

？ 

(4 回)  

3. v 得 oc 

那妇人道，只要他医得病好

．．．．

，管甚么难吃 ？ (6 回)  

 2. v 得/不+趋向补语 

有三个结构，就是不带宾语个结构的 v 得 c 和带宾语两个结构的 v 得 co  v 得 oc   

1. v 得 c 

自这两个与西门庆甚合得来

．．．

。(1 回) 

2. v 得 co  

月娘道，他自能幹的，看他两只眼儿，便是说得出话

．．．．

的。(4 回)  

3. v 得 oc 

安童哭道，主人遭难，不见下落，如何回得家去

．．．．

？愿随公公在此。(48 回) 

3. v 得/不得 

有三个结构，就是不带宾语个结构的 v 得 和带宾语两个结构的 v 得 o  vo 得  

1.  v 得 

玉箫道，带着衣服打来？去了衣裳打来？亏他那莹白的皮肉儿上，怎么受得

．．

？玉楼笑道，怪小

狗肉儿，你倒替古人耽忧。(21 回)  



123 

 

 

 

  2.  v 得 o 

妇人道，怎的不与他寻个亲事？与亁娘也替得手

．．．

。(5 回) 

3. vo 得 

应伯爵道，好贲四哥，你不该欺你当家，你大官府，又不老，别的还可说，你怎么一个行房，

你也补他的

．．．

？ (36 回) 

肯定式的结果是 

1. v 得/不+结果补语和 v 得/不+趋向补语相同结构有 3 个结构，就是不带宾语的 v 得 c    和带

宾语的 v 得 co  、v 得 oc   

2. v 得/不得有 3 个结构，就是就是不带宾语的 v 得  和带宾语的  v 得 o  、    vo 得    

《古本金瓶梅》的可能补语分成三式；肯定式、否定式和疑问式。先说肯定式和否定式，而疑

问式的数量很少就放在最后。 

肯定式 

结构 结果补语 趋向补语 “得”字 

v 得     

 

21 

v 得 c    26 31 
 v 得 o        

  

44 

vo 得  
 

2 

v 得 co    9 9 
 v 得 oc   5 13 
 160(100%) 40 (25.00%) 53 (33.13%) 67 (41.87%) 

 

肯定式的“得”字类型数量最多 (41 .8 7 %)，仅次于趋向补语类型数量 (33.13%)，
结果补语类型数量最少 (25.00%)。 
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否定式 
 

结构 结果补语 趋向补语 “得”字 

v 不得  

  82 

v 不 c  84 75  

vc 不得  

 1  

v 不了  
10   

没 v 得  

  

1 

不 v 得  

  

10 

不 v 得 c  1 1 
 v 不得 c 1 2 
 v 不得 o 

  

60 

vo 不得 

  

10 

v 不 co  53 34 
 v 不得 oc  

 

4 
 vo 不 c 15 9 
 

不 v 得 o  
  

6 

没 v 得 o  
  

1 

v 不了 o 
  

11 

471 (100%) 164 (34.82%) 126 (26.75%) 181 (38.43%) 
 

否定式的“得”字类型数量最多 (38.43%)，仅次于结果补语类型数量 (34.82%) ，

趋向补语类型数量最少      (26.75%)。  

 

将近代汉语可能补语结构、三个跟《金瓶梅词话》的可能补语结构有关的以及《古本

金瓶梅》的可能补语结构来比较，看到《古本金瓶梅》的可能补语结构是最多的，然后将《古

本金瓶梅》的可能补语结构跟现代汉语的可能补语来对应表达比较。 
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种类 吕叔湘的近代

可能补语 

《金瓶梅词话》的可能补语 古本金瓶梅 

曹炜 曹守平 王明华 

1.1 不带宾

语的肯定式 

v 得 + + + + 

v 得 c  + + + + 

vc 得 - - - - 

1.2 不带宾

语的否定式 

v 不得 + + - + 

不 v 得 - - - + 

v 不 c 
+ - + + 

不 v 得 c - - - + 

vc 不得 - - - + 

2.1 带宾语

的肯定式 

v 得 o  - + + + 

vo 得 - - - + 

v 得 co + + + + 

v 得 oc - - + + 

vo 得 c - - - - 

2.2 带宾语

的否定式 

不 v 得 o  - + - + 

v 不得 o + + + + 

vo 不得 + + + + 

v 不 co  - - + + 

vo 不 c - - + + 

v 不得 oc - - - + 

vco 不得 - - - - 

《金瓶梅》 

的可能补语

与吕叔湘的

近代可能补

语不同 

v 不了 + - - + 

没 v 得 c - - + - 

没 v 得 - - - + 

没 v 得 o - - + + 

v 不了 o - - - + 

v 不得 c - - - + 
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第四课《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达比较 
 

《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达比较分成三种表达；保持结构地表达、

顺序相反地表达以及调整内容地表达。 
 

一、保持结构地表达 

保持结构地表达有 11 个结构，就是否定式 7 个结构，有不带宾语的 v 不得   、v 不 c 、

v 不了    、 没 v 得 和带宾语的 v 不得 o、 v 不 co 、 vo 不 c   ，肯定式 4 个结构，有不带宾

语的 v 得、   v 得 c  和带宾语的 v 得 co   、  v 得 oc ， 例如: 

原来大人家有两层窗寮，外面为窗，里面为寮，妇人打发丫鬟出去，关上里面两扇窗寮，

房中掌着灯烛，外边通看不见

．．．

。(14 回)  

ตามธรรมดาบ�านของคนม่ังค่ังนั้นมีประตูน�าต�างสองข้ัน นางหลี่ผินเอ�อบอกให�สาวใช�ท้ังสอง
ออกไปนอกห�องแล�ว ก็ป�ดประตูชั้นในเสีย ภายในห�องจุดไฟสว�างแต�คนข�างนอกมองไม�เห็น 

(14 回) 
从例句的可能补语部分的“看不见”翻译成泰语 “มองไม�เห็น” (mong mai hen)，因“看见”

的意思是 มองเห็น(mong hen)，而“不”的意思是 ไม�(mai)，这个可能补语意义就是保持结构地表

达的。 
 

二、顺序相反地表达 

顺序相反地表达有 12 个结构，就是否定式 7 个结构，有不带宾语的 v 不得   、   

v 不 c 、v 不了    、不 v 得    和带宾语的 v 不得 o、  v 不 co 、v 不得 oc，肯定式 5 个结构，

有不带宾语的 v 得、   v 得 c  和带宾语的 v 得 o   、 v 得 co   、      v 得 oc， 例如:  

敬济道，你老人家原来吃不得紧酒

．．．．．

。(26 回)  

เฉินจิ่งจี้จึงว�า "ท�านผู�เฒ�านี่ด่ืมเหล�าขนาดแรงไม�ได�เสียแล�ว" (26 回)  

从例句的可能补语部分的“吃不得紧酒”翻译成泰语 “ด่ืมเหล�าขนาดแรงไม�ได�” (duem lao 

kha-nad raeng mai dai)，因“吃不得”的意思是 ด่ืม......ไม�ได�(duem......mai dai)，而“紧酒”的意思是

เหล�าขนาดแรง(lao kha-nad raeng)，这个可能补语意义就是顺序相反地表达的。 

 

三、调整内容地表达 
调整内容地表达分成改变形式和不改变形式。 

1. 改变形式 

改变形式有 8 个结构，就是否定式 7  个结构，有不带宾语的  v 不得   、v 不 c   、 

v 不了      和带宾语的 v 不得 o、  vo 不得  、  v 不 co 、vo 不 c，肯定式 1 个结构，是 v 得

oc， 例如: 
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这个却是东京上司行下来批文，委本县拿人，县里只拘的人到

．．．．

，(ตอนท่ี 52) 

เพราะเรื่องนี้เป�นเรื่องท่ีนายเหนือทางเมืองตงจิงมีคําสั่งลงมา จึงไม�สามารถขัดคําสั่งนั้นได�
 (ตอนท่ี 42) 

从例句的可能补语部分的“拘的人到”翻译成泰语 “ไม�สามารถขัดคําสั่งนั้นได�” (mai 

samart khat kumsang nun dai )，因“拘的人到”的意思，如果保持结构地翻译就是 จับกุมได�คนถึง
(chub kum dai khon ting )，泰语没有这样的说法，而泰语翻译成 ไม�สามารถขัดคําสั่งนั้นได� (mai samart 

khat kumsang nun dai )，因翻译后生词的意思不同，但是从语境来说，这意思是对得上语境的，所

以这个可能补语意义就是改变形式。 
 

2. 不改变形式 

不改变形式有 19 个结构，就是否定式 13 个结构，有不带宾语的           v 不得   、 v 不

c     、v 不了    、不 v 得  、  不 v 得 c    、 v 不得 c   和带宾语的 v 不得 o、  vo 不得  、  v
不 co 、v 不得 oc 、 vo 不 c 、    不 v 得 o   、  v 不了 o  ， 肯定式 6 个结构，有不带宾语

的 v 得、   v 得 c  和带宾语的 v 得 o  、vo 得  、v 得 co、v 得 oc  ， 例如: 

王婆道，大官人，你说五件事都全，却还有一件事打搅，也多是成不得

．．．

。     (ตอนท่ี 5) 

      Wángpó dào，dàguānrén，nǐ shuō wǔjiànshì dōu quán，què háiyǒu yíjiànshì  

      dǎjiǎo，yě duō shì chéng bù dé。       

ยายหวางโผได�ฟoงจึงว�า "ท�านต�ากวนเหรินถึงแม�จะมีคุณสมบัติห�าประการแล�วก็จริง แต�ก็มี 

อุปสรรคอยู�อย�างหนึ่งท่ีอาจจะทําให�ท�านไม�ได�พบกับความสําเร็จได� (ตอนท่ี 5) 
从例句的可能补语部分的“成不得”翻译成泰语 “อาจจะทําให�ท�านไม�ได�พบกับ

ความสําเร็จได�  ” (atcha thamhai than maidai phop kap khwamsamret dai)，因“成”的意思是 สําเร็จ
(samret)，而“不得”的意思是 อาจจะ......ไม�ได�......ได� (atcha……maidai……dai)，因翻译后动词 สําเร็จ
(samret )变成宾语 ความสําเร็จ(kwamsamret )，这个可能补语意义就是不改变形式的。 

 
 

 

四、不翻译 

不翻译以简略的方法有 14 个结构，就是否定式 10 个结构，有不带宾语的 v 不得   、          

v 不 c、       v 不了    、不 v 得  、  不 v 得 c    和带宾语的 v 不得 o、  vo 不得  、      v 不 co 、    

vo 不 c 、    v 不了 o，肯定式 4 个结构，有不带宾语的 v 得、    v 得 c  和带宾语的    v 得 o   、

v 得 oc， 例如: 
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王婆道，那厮跟了个客人在外边，不见个音信回来，老身逐日耽心不下

．．．．

。 

(5 回)  

ยายหวางโผจึงว�า "หมู�นี้ข�าพเจ�าไม�ใคร�จะแข็งแรง สามวันดีสี่วันไข�เกรงว�าฉวยปุปปoปเป�นอะไร
ไปก็จะไม�มีใครหาเสื้อดีๆให�ใส� จึงจะเย็บสํารองไว� เพราะเจ�าลูกชายของข�าพเจ�าต้ังแต�ติดตาม
ชายพ�อค�าคนนั้นไปทําการค�าขาย  แล�วเลยไม�ได�ข�าวคราว (5 回) 
从例句的可能补语 “耽心不下”找不到泰语的翻译，只有翻译先小句。 

 

按结构的，《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本的对应表达比较 
肯定式  
 

结构 保持结构 顺序相反 
 

调整内容地表达 总数 

改变形式 不改变形

式 

v 得 2 1 0 6 9 (11.11%) 

v 得 c 1 2 0 25 28 (34.57%) 

v 得 o 0 6 0 15 21 (25.93%) 

vo 得 0 0 0 1 1 (1.23%) 

v 得 co 1 4 0 5 10 (12.35%) 

v 得 oc 1 5 1 5 12 (14.81%) 

 5 
(6.17%) 

18 
(22.22%) 

1 
(1.23%) 

57 
(70.37%) 

81 
(100%) 

 

改变形式的数量是第一 (70.37%)，顺序相反地表达是第二 (22.22%)，保持结构地

表达是第三 (6.17%)，不改变形式是第四 (1.23%)，。v 得是保持结构的数量最多的结构 ， 

v 得 c  是调整内容地表达的数量最多的结构。 
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否定式 
 

结构 保持结构 顺序相反 
 

调整内容地表达 总数 

改变形式 不改变形式 

v 不得 1 12 7 11 31 (13.60%)  
v 不 c 24 13 8 23 68 (29.82%) 
v 不了 2 1 2 2 7 (3.07%) 
没 v 得 1 0 0 0 1 (0.44%) 
不 v 得 0 6 0 2 8 (3.51%) 
不 v 得 c 0 0 0 1 1 (0.44%) 
 v 不得 c 0 0 0 1 1 (0.44%) 
v 不得 o 1 4 10 21 36 (15.79%) 
vo 不得 0 0 1 5 6 (2.63%) 
v 不 co 4 4 15 21 44 (19.30%) 
v 不得 oc 0 1 0 1 2 (0.88%) 
vo 不 c 6 0 5 5 16 (7.01%) 
不 v 得 o 0 0 0 3 3 (1.32%) 
v 不了 o 0 0 0 4 4 (1.75%) 
 39 

(17.11%) 
41 
(17.98%) 

48 
(21.05%) 

100 
(43.86%) 

228 
(100%) 

 

不改变形式的数量最多 (43.86%)，改变形式是第二 (21.05%)，顺序相反地表达是

第三 (17.98%)，保持结构地表达是最少的 (17.11%)。v 不 c 是保持结构的数量最多的结构，  
v 不 co 是调整内容地表达的数量最多的结构。 

 可能补语结构的肯定式与否定式大多数都以调整内容地表达方法来翻译成泰语，但是

可能补语的否定式比肯定式的保持结构地表达方法来翻译成泰语多。 
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第五课   结论和意见 
 

 《古本金瓶梅》的可能补语通过近现代汉语可能补语资料找出《古本金瓶梅》的可能

补语结构后，将《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》的

对应表达比较。  

 将《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》的对应表

达比较分成 3 种，就是保持结构地表达、顺序相反地表达以及调整内容地表达，结果是:  

1. 可能补语结构的肯定式与否定式大多数都以调整内容地表达方法来翻译成泰语 

2. 可能补语的否定式比肯定式的保持结构地表达方法来翻译成泰语多。 

3. 顺序相反地表达方法大多数的泰语动词都贴近宾语，但是汉语宾语不在于可能补语结构。 

4. 可能补语结构的否定式以调整内容地表达的改变形式方法，为了说服泰语的说法。 

《古本金瓶梅》的可能补语与泰译本《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》的对应表达

方法分成 3 种; 
1.保持结构地表达有 11 个结构，发现于 

1.1 肯定式 4 个结构 ，就是  v 得   v 得 c  v 得 co  和 v 得 oc  

1.2 否定式 7 个结构 ，就是  v 不得    v 不 c   v 不了 没 v 得  v 不得 o  v 不 co    
     和 vo 不 c    

2. 顺序相反地表达有 12 个结构，发现于 

2.1 肯定式 5 个结构 ，就是  v 得   v 得 c    v 得 o   v 得 co 和 v 得 oc  
2.2 否定式 7 个结构 ，就是  v 不得  v 不 c    v 不了  不 v 得  v 不得 o   v 不 co   
       和 v 不得 oc 

3. 调整内容地表达分成改变形式和不改变形式， 

 3.1 改变形式有 8 个结构，发现于 

3.1.1 肯定式 1 个结构 ，就是  v 得 oc  
3.1.2 否定式 7 个结构 ，就是  v 不得   v 不 c   v 不了  v 不得 o   vo 不得   

               v 不 co  和 vo 不 c   
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 3.2 不改变形式有 19 个结构，发现于 

3.2.1 肯定式 6 个结构 ，就是  v 得  v 得 c  v 得 o   vo 得  v 得 co 和 

          v 得 oc                                   
 3.2.2 否定式 13 个结构 ，就是  v 不得    v 不 c   v 不了  不 v 得    
   不 v 得 c   v 不得 c   v 不得 o   vo 不得   v 不 co  v 不得 oc    
         vo 不 c   不 v 得 o  和 v 不了 o  

 

意见 
  

 1926 年的《古本金瓶梅》不是泰译本《Dok Moei Nai Chaekan Thong 》的对应版

本，但是此版是最接近的，另外，将可能补语的每个部分来找泰语翻译的对应表达词。  
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ภาคผนวก ข 

นวนิยายจีนจินผิงเหมยโดยสังเขป 

ทรัพย%สินเงินทอง  เกียรติยศ และสุรานารีเป�นสิ่งท่ีผู�คนบนโลกยากจะหลีกหนี  แต�ทุกสิ่งล�วน
ว�างเปล�าเม่ือความตายมาเยี่ยมเยียน   

อันจะยกตัวอย�างถึงชายท่ีมีชีวิตอยู�ในสมัยต�าซ�ง ณ มณฑลซานตง เมืองตงผิง อําเภอชิงเหอ
(山东省东平府清河县)  ชื่อว�าซีเหมินชิ่ง เขาเป�นลูกชายโทนของเจ�าของร�านขายยาท่ีติดกับท่ีทําการ
อําเภอ มีพฤติกรรมเอาแต�ใจ ชอบเท่ียวเล�น ไม�เรียนหนังสือ และคบเพ่ือนไม�ดีท่ีพากันสํามะเลเทเมา 
เพ่ือนเหล�านั้นประกอบด�วยทายาทเศรษฐีตกอับชื่อ  อ่ิงป�อเจี๋ย เซ่ียซีต�าและเพ่ือนเท่ียวคนอ่ืนรวมกัน
เรียกว�ากลุ�มเพ่ือนสิบคน เม่ือพ�อแม�ตายลง ซีเหมินชิ่งก็ผลาญเงินทองหมดในเวลาอันรวดเร็ว  
แต�ซีเหมินชื่งมีญาติเป�นตงฉินท่ีมีอํานาจ จึงกระทําตนเป�นผู�มีอิทธิพลในพ้ืนถ่ิน เขาเรียกรับเงินใต�โต�ะ
จากการพลิกคดีความให�ผู�กระทําผิด จนร่ํารวยด่ังเดิม  

ต�อมา เพ่ือนในกลุ�มเพ่ือนสิบคนตายไปหนึ่งคน จึงเชิญเศรษฐีบ�านติดกัน  ชื่อ ฮวาจื่อซีมาเข�า
ร�วม และร�วมทําพิธีสาบานเป�นพ่ีน�องกันท้ังสิบคน 

  ซีเหมินชิ่งมีภรรยาคนแรกแซ�เฉิน ได�ลูกสาวชื่อว�าคุณหนูใหญ�ซีเหมิน เม่ือภรรยาคนแรกตาย 
จึงสู�ขอลูกสาวขุนนางท�องถ่ินชื่ออู�เยว�เหนียงมาเป�นภรรยาหลวง และได�อดีตโสเภณีผู�ร่ํารวยชื่อว�า   
หลี่เจียวเอ�อเป�นภรรยาคนท่ีสอง และภรรยาคนท่ีสามชื่อจั่วติวเอ�อท่ีร�างกายอ�อนแอข้ีโรคและตายไป 
เม่ือซีเหมินชิ่ง เหลือภรรยาเพียง 2 คน ก็ให�รู�สึกว�าเหว� จึงออกเท่ียวเล�นและได�ภรรยาเพ่ิม 
ภรรยาคนท่ีสามคนใหม�ของซีเหมินชิ่งชื่อว�าเม่ิงอวี้โหลว เธอเป�นแม�ม�ายสาวสวยท่ีร่ํารวยจึงเป�นท่ีต�อง
ตาของซีเหมินชิ่ง ซีเหมินชิ่งมีแม�สื่อแนะนําให�เข�าประจบทางญาติฝ�ายสามีเก�าของเม่ิงอวี้โหลวจน
สามารถโน�มน�าวใจและแต�งเม่ิงอวี้โหลวพร�อมทรัพย%สินเข�าบ�านเป�นภรรยาคนท่ีสามได� 
อนุคนท่ีสี่ ของซีเหมินชิ่ง คือซุนเสวี่ยเอ�อ เดิมเป�นหญิงรับใช�ของภรรยาคนแรกท่ีตายไป เม่ือภรรยาคน
แรกตายไปแล�วนางก็ยังมีหน�าท่ีดูแลการครัวในบ�านเหมือนเดิม คนจีนในสมัยโบราณมักจะรับสาวใช�
คนสนิทของภรรยาเป�นนางบําเรออยู�แล�ว ซีเหมินชิ่งจึงรับซุนเสวี่ยเอ�อเป�นอนุคนท่ีสี่ 

ครั้นกล�าวถึง ตัวเอกพันจินเหลียนอนุคนท่ีห�านั้น เกิดจากซีเหมินชิ่งไปพบภรรยาผู�งดงามของ
อู�ต�าชื่อพันจินเหลียน จึงขอให�แม�สื่อหวังท่ีเป�ดร�านขายน้ําชาข�างบ�านอู�ต�า ช�วยเหลือจนสานสัมพันธ%
สําเร็จและได�ลอบเป�นชู�กับพันจินเหลียนระยะหนึ่ง เม่ืออู�ต�าทราบเรื่องและตามไปจับชู�ของพันจิน
เหลียน ระหว�างชุลมุนซีเหมินชิ่งพลาดพลั้งทําร�ายอู�ต�าจนบาดเจ็บหนัก ซีเหมินชิ่ง พันจินเหลียนและ
แม�สื่อหวังก็ร�วมมือกันวางยาพิษซํ้าจนอู�ต�าถึงแก�ความตาย ซีเหมินชิ่งจึงแต�งพันจินเหลียนเข�าบ�านเป�น
อนุคนท่ีห�าพร�อมสินเดิมจากสามีเก�า ฝ�ายวีรบุรุษฆ�าเสืออู�ซง (น�องชายของอู�ต�า) ทราบถึงการตายของ
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พ่ีชายจึงตามแก�แค�นซีเหมินชิ่ง แต�ซีเหมินชิ่งใช�อิทธิพลยัดข�อหาให�อู�ซงจนอู�ซงต�องรับโทษโดนเนรเทศ
ไปไกล เม่ือพันจินเหลียนเข�ามาอยู�ในบ�านซีเหมินชิ่ง เธอก็ประจบภรรยาหลวงและกลั่นแกล�ง        
ซุนเสวี่ยเอ�ออนุคนท่ีสี่ เนื่องจากได�ยินซุนเสวี่ยเอ�อนินทาเธอลับหลังถึงพฤติกรรมวางยาฆ�าสามีเก�าของ
เธอ ท้ังสองจึงไม�ถูกกัน ฝ�ายซีเหมินชิ่งแม�มีภรรยาในบ�านถึง 5 คนแล�ว ก็ยังออกไปเท่ียวโสเภณี      
เสพสุราและสังสรรค%กับมวลมิตรมิขาด 

จนวันหนึ่ง ซีเหมินชิ่งก็ถูกใจภรรยาของเพ่ือนบ�านและน�องร�วมสาบาน ฮวาจื่อซี ชื่อว�า  
หลี่ผิงเอ�อ จึงลอบป2นกําแพงบ�านท่ีติดกันไปคบชู�กับหลี่ผิงเอ�อ เม่ือฮวาจื่อซีถูกฟ�องร�องในคดีแบ�งมรดก 
หลี่ผิงเอ�อได�ไหว�วานซีเหมินชิ่งให�ช�วยเหลือเรื่องคดีความและเธอขนทรัพย%สมบัติมากมายไปฝาก      
ซีเหมินชิ่ง ซีเหมินชิ่งก็ฉวยโอกาสติดสินบนศาลให�โบยฮวาจื่อซีจนเจ็บหนัก เม่ือฮวาจื่อซีกลับบ�าน    
หลี่ผิงเอ�อก็ดุด�าซํ้า จึงทําให�ฮวาจื่อซีโมโหหนักจนหัวใจวายตาย ซีเหมินชิ่งจึงเตรียมแต�งหลี่ผิงเอ�อเป�น
อนุคนท่ีหก แต�เผอิญลูกเขยของซีเหมินชิ่งชื่อว�าเฉินจิงจี้ มาแจ�งข�าวว�าญาติตงฉินท่ีมีอํานาจได�รับโทษ
จึงมาขอความช�วยเหลือจากซีเหมินชิ่ง โดยเฉินจิงจี้ได�ฝากสมบัติหนึ่งหีบกับซีเหมินชิ่งไว� ซีเหมินชิ่ง
กลัวว�าความเดือดร�อนของญาติท่ีเมืองหลวงจะมาถึงตน จึงส�งคนไปวิ่งเต�นกับผู�มีอิทธิพลในเมืองหลวง 
ระหว�างนี้ซีเหมินชิ่งจึงหยุดพิธีการเอิกเกริกทุกชนิดรวมไปถึงการแต�งอนุคนท่ีหกด�วย แต�ซีเหมินชิ่ง
ไม�ได�แจ�งเรื่องนี้กับหลี่ผิงเอ�อ เธอจึงคิดไปเองว�าซีเหมินชิ่งไม�รักจึงเสียใจและล�มป�วยจนต�องเรียกหมอ
มาตรวจโรคท่ีบ�าน เม่ือหมอเจี่ยงจู�ซานท่ีมาเจอคนไข�สวยและรวยก็ถูกใจ เขาหว�านล�อมหลี่ผิงเอ�อจน
ใจอ�อนยอมแต�งงานด�วย เม่ือแต�งงานกับหมอเจี่ยงจู�ซานแล�ว หลี่ผิงเอ�อก็ออกทุนให�หมอเจี่ยงจู�ซาน
เป�ดร�านขายยาหน�าบ�าน ฝ�ายซีเหมินชิ่งเม่ือติดสินบนจนพ�นผิดแล�ว จึงออกจากบ�านมาเท่ียวเล�นเป�น
ปกติ  เขาก็พบว�าหลี่ผิงเอ�อแต�งงานกับหมอเจี่ยงจู�ซานและเธอยังเป�ดร�านขายยาแข�งกับร�านขายยา
ของตนก็โมโห จึงส�งอันธพาลไปทําร�ายและยัดคดีให�หมอเจี่ยงจู�ซาน หมอเจี่ยงจู�ซานโดนโทษโบยตีจน
บาดเจ็บ ซํ้าร�ายหลี่ผิงเอ�อก็บังคับให�หย�าขาดกันและไล�หมอเจี่ยงจู�ซานออกจากบ�านไป  จากนั้น     
หลี่ผิงเอ�อก็กลับไปง�อซีเหมินชิ่งจนซีเหมินชิ่งใจอ�อน  เขาจึงแต�งหลี่ผิงเอ�อเข�าบ�านเป�นอนุคนท่ีหก 
ด�วยหลี่ผิงเอ�อมีทรัพย%สินมากมาย ทรัพย%สินของเธอจึงเสริมความร่ํารวยให�ซีเหมินชิ่งไม�น�อย 

ซีเหมินชิ่งได�นําทรัพย%สมบัติท่ีได�มาขยายกิจการมากมาย จนมีกิจการรับจํานํา ขายชุดเสื้อผ�า
และอีกหลายธุรกิจมากมาย แค�คนดูแลร�านก็มีร�วม 10 คนแล�ว เม่ือร่ํารวยมากข้ึน เขาก็ซื้อตําแหน�ง 

ขุนนางและไปฝากตัวเป�นบุตรบุญธรรมของ ไช�จิง เสนาบดีตงฉินท่ีเมืองหลวงรวมท้ังคอยสนับสนุน
ตําแหน�งขุนนางท�องถ่ินให�พวกพ�องด�วย 
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นอกจากซีเหมินชิ่งจะเสพสุรานารีนอกบ�านแล�ว ยังลอบเป�นชู�กับภรรยาคนใช�ในบ�าน ภรรยา
ผู�ดูแลร�าน และเด็กรับใช�หนุ�มในบ�านอีกด�วย ด�วยลุ�มหลงในกามกิเลสเป�นอันมาก ท�ายท่ีสุดซีเหมินชิ่ง
ก็หัวใจวายตายจากการรับประทานยาเสริมกําลังทางเพศมากเกินไป  

ภรรยาท้ังหกคนของซีเหมินชิ่งพบจุดจบต�างกัน ดังนี้ 
ภรรยาคนแรก อู�เยว�เหนียง หลังจากคลอดลูกชายคนท่ี 2 ของซีเหมินชิ่ง ชื่อว�าเซ่ียวเกอ 

(孝哥) ในวันท่ีซีเหมินชิ่งตายพอดี  เธอก็รับหน�าท่ีดูแลบ�านและเลี้ยงลูกด�วยความเข�มแข็ง แต�ก็ถูก
เพ่ือนขุนนางของซีเหมินชิ่งยัดคดีคบชู�ให� แต�โชคดีได�ผังชุนเหมย อดีตสาวใช�ในบ�านท่ีได�เป�นภรรยา 
ขุนนางใหญ�ช�วยไว� ภายหลังเกิดสงครามใหญ� เธอจึงพาลูกและบริวารท่ีเหลืออยู�ไปอาศัยญาติเพ่ือหนี
ภัยสงคราม ระหว�างทางได�พบหลวงจีนผู�จิ้งแนะให�พักท่ีวัดและห�ามไปบ�านญาติ เพราะญาติท่ีจะไปหา
เป�นคนไม�ดีและแนะนําให�ลูกชายของเธอคือเซ่ียวเกอ ออกบวชเม่ือโตข้ึน พอพ�นสงครามเยว�เหนียงก็
กลับบ�านซีเหมิน เม่ือลูกชายโตก็ออกบวชเป�นลูกศิษย%ติดตามหลวงจีนผู�จิ้ง ตัวอู�เยว�เหนียงก็ต้ังให�คน
สนิทของซีเหมินชิ่งชื่อไต�อัน (玳安) เป�นผู�ทําการค�าต�อไป ไต�อันก็ดูแลนางอู�เยว�เหนียงเป�นอย�างดี
จนกระท่ังนางตายในวัยชรา 

ภรรยาคนท่ีสอง หลี่เจียวเอ�อ หลังซีเหมินชิ่งตายก็ลักของในบ�านไปไว�บ�านโสเภณีตระกูลหลี่
(บ�านเดิมของหลี่เจียวเอ�อ) จึงถูกไล�ออกจากบ�านซีเหมินและเธอก็แต�งงานใหม�กับจางกวนเอ�อ พ�อค�าท่ี
พยายามทําตัวเลียนแบบซีเหมินชิ่ง 

ภรรยาคนท่ีสาม เม่ิงอวี้โหลว หลังซีเหมินชิ่งตายก็ครองตัวเป�นม�าย จนกระท่ังมีลูกชาย     
ขุนนางใหญ�แซ�หลี่มาขอแต�งงานและมีชีวิตอย�างสงบสุข 

อนุคนท่ีสี่ ซุนเสว�เอ�อ หลังซีเหมินชิ่งตายก็ร�วมมือกับหลี่เจียวเอ�อขับพันจินเหลียนออกจาก
บ�าน เพราะพันจินเหลียนคบชู�กับลูกเขยเฉินจิ่งจี้จนมีลูกและทําแท�ง จากนั้นเธอก็ได�พบคนรักเก�าคือ 
หลายหวั่งเอ�อ (来旺儿) อดีตเด็กรับใช�ในบ�านท่ีถูกขับออกไปแล�วย�อนกลับมาขโมยทรัพย%สินบ�าน 
ซีเหมิน ซุนเสวี่ยเอ�อและชู�ตกลงท่ีจะหนีตามกัน แต�ซุนเสว�เอ�อถูกจับตัวไว�ได�และโดนขายเป�นสาวใช�ใน
บ�านของอริเก�าผังชุนเหมย นางถูกกลั่นแกล�งสารพัดจนท�ายท่ีสุดก็โดนขายเป�นโสเภณีในซ�อง  โชคดีท่ี
มีผู�เห็นใจนางคอยอุปถัมภ% แต�ไม�นานผู�เห็นใจคนนี้ก็ถูกฆ�าตาย ซุนเสว�เอ�อจึงฆ�าตัวตายตาม 

อนุคนท่ีห�า พันจินเหลียน หลังซีเหมินชิ่งตายก็คบชู�กับลูกเขยจนต้ังท�องและทําแท�ง เม่ือเรื่อง
คบชู�นี้ถูกเป�ดโปงก็โดนนําไปฝากขายไว�กับยายหวังโผ อู�ซ�งก็มาซ้ือนางไปและฆ�านางพร�อมยายหวังโผ
เพ่ือแก�แค�นให�พ่ีชายอู�ต�า ยามตายพันจินเหลียนไร�โลงฝoง เธอจึงไปเข�าฝoนให�ผังชุนเหมยช�วยเหลือ   
ชุนเหมยอดีตสาวใช�คนสนิทก็ช�วยฝoงศพให�ใหม�และคอยไปเซ�นไหว�เสมอ 
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อนุคนท่ีหก หลี่ผิงเอ�อ หลังแต�งงานกับซีเหมินชิ่งไม�นานก็มีลูกชายคนแรกให�ซีเหมินชิ่งชื่อว�า 
กวนเกอ (官哥) แต�กวนเกอก็ถูกแมวของพันจินเหลียนกัดจนตกใจและตายในท่ีสุด หลังจากนั้น  
หลี่ผิงเอ�อก็ป�วยกระเสาะกระแสะ ไม�นานก็ตายตามลูกชายไป ทําให�ซีเหมินชิ่งอาลัยรักนางมาก 

ผังชุนเหมย สาวใช�ของพันจินเหลียนท่ีภายหลังได�เป�นภรรยาขุนนางใหญ� แต�ด�วยลุ�มหลงใน
กามกิเลสจึงขาดใจตายเพราะหัวใจวายตาย 
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ประวัติผู7เขียนวิทยานิพนธ' 
 

นางสาวพิบุณย% ลิ้มอารีย%สุข เกิดและอาศัยอยู� ท่ีจังหวัดกรุงเทพมหานคร จบการศึกษา      

ชั้นประถมท่ีโรงเรียนเผยอิง ชั้นมัธยมท่ีโรงเรียนสตรีวัดมหาพฤฒารามและระดับอุดมศึกษาท่ี

มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลรัตนโกสินทร% วิทยาเขตบพิตรพิมุข จักรวรรดิ คณะศิลปศาสตร%-

ประยุกต% สาขาวิชาภาษาจีน ศึกษาต�อระดับมหาบัณฑิตท่ีจุฬาลงกรณ%มหาวิทยาลัย คณะอักษรศาสตร%    

ภาควิชาภาษาตะวันออก สาขาวิชาภาษาจีน 
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